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НОЧЬ НЕСЧАСТЛИВЦА ВЪ НОВЫЙ ГОДЪ.

Въ полночь предъ наступленіемъ но
ваго года стоялъ возлѣ окна человѣкъ, из-, 
куренный развратомъ— стоялъ, и съ ви
домъ унылымъ, отчаяннымъ, глядѣлъ на 
твердь небесную, вѣчно-юную, и на землю 
безмолвную, гладкую, убѣленную снѣгомъ. 
Но едва ли на всемъ ея п р о стр ан ствѣ  
находился тогда еще к т о  нцбудь лишен
ный, подобно ему, и сна и покоя: ибо онъ 
видѣлъ предъ собою могилу, покры тую  не 
юною муравою, но хладнымъ снѣгомъ -— 
мргилу, готовую  заключить его въ свои 
нѣдра, со всѣми плодами роскошной жиз
ни его: съ заблужденіями, пороками, бо
лѣзнями, изнеможеніемъ тѣла, душевною 
п у с т о т о ю , мученіемъ сердечнымъ и позд
нимъ раскаяніемъ с т а р о с т и . ОНъ вспо
мнилъ безмятежные дни молодости; давно 
минувшей: вспомнилъ и т о  ясное у т р о , 
въ которое отец ъ  привелъ его въ первый 
разъ на р асп утіе  жизни, откуда вправо
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еолнцезарная сшезя добродѣтели вела 
въ с т р а н у  богатой ж атвы , обшир
ную, спокойную —  свѣтлую  обитель Ан
геловъ; а влѣво тайны е, подземельные 
ходы , низводили въ черную пещеру, гдѣ 
ядъ каплетъ со сводовъ, гдѣ воздухъ т л е 
творенъ и гдѣ змѣи т е р за ю т ъ  нерчаст- 
ныхъ.

Ахъ ! сіи змѣи обвиваются уже во
кругъ его, капли яда смочили его языкъ 
xt рнъ догналъ свое положеніе!

Дудучи внѣ себя, онъ восклицаетъ въ 
ціоскѣ цензмснимой : “ О небо! возврату  
цгнѣ юности»! О родитель мой! до ставь ме
ня о п я ть на р асд утіе , ч т о  бы я могъ 
ры брать иный п у т ь ! ,,

Но родитель, но молодость его—гуже 
це сущ еств ую тъ . Онъ видитъ блудящіе 
огни, кои мѣлькнувъ надъ болотомъ, исче
заю тъ у  кладбища, и говоритъ: “ Э то  днц 
мОей безразсудной ю н ости !,, —  видитъ  
звѣзду, упавшую ръ неба, сверкнувшую нд 
л е т у  свррмд. и разрѣшающуюся надъ зем
лею, и — “ это; я!„ вѣщаетъ ему скорбное 
сердце , котораго язвы растравляю тся  
глубже и глубже— жаломъ раскаянія.

Незапно, въ м и н уту  тяж кой борьбщ
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его съ самимъ собою, раздался издали, съ 
городской башни, звукъ музыки на новый 
годъ *), и ти х о  коснулся слуха его, какъ 
бы отдаленный голосъ церковнаго пѣнія. 
Онъ растрогался, умилился, поглядѣлъ на 
края горизонта, на обширную предъ ними 
равнину, и думалъ о друзьяхъ молодости, 
которы е всѣ были счастливѣе, добродѣ
тельнѣе его; всѣ сдѣлались отц ам и  и на
ставниками п о т о м с т в а  благословеннаго,

“ И я могъ бы нынѣ б ы ть  сто л ь  же 
счастливъ какъ они!,,— молвилъ онъ самъ 
себѣ:— “ И я могъ бы провести  ночь citb 
въ сладкомъ покоѣ, Съ оухими глазами! 
Т ак ъ , милые родители, я былъ бы сча
стливъ, когда бы слѣдовалъ совѣтамъ ва
шимъ и когда бы исполнилъ ваши добрыя 
желанія на новый годъ!

При мысли о протекш ей ю н ости  
онъ дрожалъ и видѣлъ, какъ тѣ н ь его по
дымалась изъ могилы, и видѣлъ, въ суевѣр
номъ изсщупленіи, ч т о  тѣ н ь  сія приняла 
на. себя видъ живаго юнош и.

*) .Обыкновеніе, принятое въ Нѣмецкихъ 
городахъ и сёлахъ-
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Ничего болѣе не взвидѣлъ онъ: глаза 

«го залились горячими слезами, катив«  
-птмися градомъ съ лица его на холодный 
снѣгъ. Безутѣшный, задыхаясь ошъ рыда
нія, онъ имѣлъ только силу п о в то р я ть  
т и х о : “ возвратись ко мнѣ, ю н ость моя, 
возвратись еіце однажды;,,

И она возвратилась; ибо несчастли
вецъ въ сію стр аш н ую  ночь мечталъ. 
Онъ былъ молодъ; ;Одни- пороки его были 
не м ечта! Съ умиленіемъ благодарилъ онъ 
Всевышняго за т о ,  ч т о  имѣлъ еще вре
мя о с т а в и т ь  гибельный, п у т ь  разврата  
и возврати ться на свѣтлую  сте зю  до
бродѣтели, ведущую въ землю богатой  
ж атвы .

Возвратись и т ы  съ нимъ, юный чи
т а т е л ь , ежели сто и ш ь  на сте зѣ  заблуж
денія . Э т а  ужасная м е ч т а  м ож етъ  нѣ
когда осудить т е б я . Когда стан еш ь  въ 
горькомъ раскаяніи призы вать улетѣв
шую ю н ость, она уже не во звр ати тся.

(ИзЪ I. П. Рихтера.) К. С.

/иллѵілл^ѵѵѵѵи



ПИСЬМА ИЗЪ НЕАПОЛЯ *).

ï.

Въ семъ письмѣ хочется мнѣ соб р ать  
нѣсколько наблюденій моихъ надъ здѣшни
ми жителями. Бросимъ вопервыхъ взглядъ 
на характеръ народа.

Находясь въ теченіи многихъ вѣковъ 
подъ властію  побѣдителей различныхъ 
■ мнѣній и обычаевъ, Неаполитанцы полу
чили о т ъ  нихъ много пороковъ и сохра
нили мало собственныхъ добродѣтелей; 
посему и неудивительнЬ, ч т о  въ харак
т е р ѣ  ихъ е с т ь  странны я противополож
н о сти . Привыкши къ повиновенію, не мо
г у т ъ  они сн оси ть и малѣйшаго п р и тѣ 
сненія; суевѣрны, но не фанатики; жадны 
къ приобрѣтенію, а между тем ъ  лѣнивы; 
подозрительны, а иногда довѣрчивы; лю
б я тъ  новое и ничего не Перемѣнили въ 
своихъ обычаяхъ. Кровь ихъ горяча, какъ 
пламень Везувія, а воображеніе ч и сто  и  
п р елестн о, какъ ихъ небо. Неаполитан-

*) Изъ новой и ненапечатанной еще кни
ги: Письма Морскаео Офицера.



s

Цы вообще остроумны  й одарены отъ 
Природы здравымъ смысломъ. Столько же 
они проницательны, сколько и хитрьц  
умѣю тъ скры вать свои намѣренія подъ 
Личиною п р о с т о т ы  и добродушія, й изъ 
первыхъ словѣ узнаю тъ слабости  чело
вѣка ; если же л ь с т я т ъ  ему, т о  всегда 
п о ч ти  скаж утъ  на сч етъ  его эпиграмму* 

•П ритворство и п л утовство , приписы
ваемыя Н еаполитанцамъ, слишкомъ уже 
увеличены. 'Сіи йорокй с у т ь  слѣдствія  
бѣдности.

Всѣ п о ч ти  должности й рабоіпы о т 
правляются здѣсь публично. Кофейные 
Дома, т р а к т и р ы , лавки всегда наполнены 
среднимъ состояніемъ людей; улицы на
воднены народомъ. Первыя , зѣвая смот-< 
ряіпѣ на Проходящихъ; послѣдній поетъ, 
Пляшетъ, Смѣется, бесѣдуетъ На крыльцу 
чужаго дома , обѣдаетъ на площади, въ 
О ткр ы той  лавкѣ и сп и тѣ  гДѢ Попало. 
Здѣсь одинъ ч и т а е т ъ  вслухъ Тасса; т а м ъ  
другой, со словъ Лазарона, пи ш етъ  прось
бу, или письмо; т у т ъ  брѣются, или Че
ш у т ъ  голову . Поличинелло и Проповѣд
никъ въ одно время приглашаютъ и празд- 
нолюбцевъ и набожныхъ; толпа раздѣляеш-
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ся: одни и щ утъ  развлеченія; другіе, с т о я  
на колѣняхъ, усердно молящся, Невозмож
но изчислить всѣхъ средствъ къ пропи
танію , употребляемыхъ Неаполитанцами: 
здѣсь здоровый мужчина, которы й могъ 
бы работою  прокормить себя и сѣмью, 
вто р я  на гитарѣ, поетъ  жалобныя пѣсенки 
и проситъ милостыню; иной, став ъ  по
среди плочщади, смѣш итъ кривляньемъ 
своимъ народъ, потом ъ забавляетъ его 
соблазнительными сказками, и наконецъ, 
истощ ивъ всѣ дурачества, ч и т а е т ъ  газе
т ы  и т о л к у е т ъ  о политикѣ* Замѣчу еще 
одну с т р а н н о ст ь , всего менѣе приличную 
черни: каждый простолюдинъ - невѣжда 
м ѣ ш ается въ правленіе, посвоему судитъ  
и рядитъ дѣла, ч е р т и т ъ  планъ войны; 
словомъ и здѣсь, какъ въ Англіи, можно 
свободно м ы сл и ть и удовлетворять сво
имъ прихотямъ. Не вездѣ таліЪ хорошо, 
едЪ насЪ нЪтЫ

Л ѣность, какъ главнѣйшій недоста
то к ъ  въ характерѣ народа, не остан ав
ливаетъ однако же его дѣятельн ости. Ла- 
зароны т р у д я т с я  только тогда, когда 
ѣ с т ь  нечего; н есм о тр я  на т о  всякой въ 
домѣ работникъ и поденьщик.ъ на биржѣ

s
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кзт* Лазароновъ. Для большей ч а сти  двгі- 
рянства, не им ѣть долга и не и гр ать  въ 
к ар ты , значитъ не у м ѣ т ь  ж и ть . Изъ лѣ
ниваго по привычкѣ сословія должно из- 
ключить земледѣльцевъ и рыбаковъ, весь
ма дѣятельныхъ й трудолюбивыхъ.

Изъ сего матеріала, а паче изъ сегб 
вбсторга, столѣ легко возбуждаемаго, му
дрый законодатель могъ бы образовать 
наилучшій народный характеръ и возвы- 
с й т ь  его до возможной степ ен и  совер
ш енства; но какъ т а л а н т ы  и душевный 
способности о с т а ю т с я  безъ употребле
нія, безъ малѣйшаго образованія: т о  не
вѣж ество народа к аж е тся  еще грубѣе, 
нежели каково оно вѣ самомъ сущ ествѣ.

Не скажу, ч т о  бы Чернь была добрыхъ 
нравовъ: вЬ нѣкоторыхъ случаяхъ она не
злобива, снисходишельна, справедлива; въ 
другихъ ж есток а и необузданна. На ули
цахъ рѣдко можно видѣть драку; убій ства  
слуЧаютсЧ только тогда, когда возбуж
дены с т р а с т и , найримѣръ: мщеніе и рев>- 
нивосіпь . Но и въ семъ случаѣ замѣтна  
та к ж е  лѣность: вспылятъ, покричатъ и 
скоро успокоятся. Доказательствомъ се
му служ ить, ч т о  посреди ужаснаго без-



цачалія, бывшаго въ 1799 году, нѣсколько 
ротъ Русскихъ солдатъ могли воздержать 
мщеніе п я т и  со тъ  іпысячь свирѣпаго на
рода .

Самыя безстыдныя предложенія дѣг 
.даются здѣсь со всею важ ностію  чест-г 
наго человѣка. Ч т о  подумать о нравахъ 
цѣлой стр ан ы , когда сто л ь  гнусное ре
месло отп равляется людьми даже посред
ственнаго состоянія?

Здѣсь нельзя ум ер еть съ голоду, и не 
возможно б ы ть  совершенно бѣднымъ: всѣ 
жизненныя пошребнрспщ очень дешевы, 
а климатъ избавляетъ ргпъ многихъ за
б отъ  . Между т е м ъ  всѣ просятъ мило
сты н ю , ибо э т о  самый легкій и вѣрный 
способъ и м ѣ ть пропитаніе. Многіе по
ходятъ только на нищихъ по цинической 
н еоп рятн ости . Въ семъ отнош еніи нѣтъ  
о тв р ати тел ьн ѣ е Неаполитанской черни: 
самъ Діогенъ удивился бы чрезмѣрному 
ихъ неряш еству,

Лазароны пьютъ, но немного и не для 
то го , ч т о  бы б ы ть  пьянымъ,' а дабы и- 
мѣшь предлогъ см ѣ ш и ть другихъ двусмы
сленными j словами изъ роли Арлекина. 
Забавлять кривляньями, подобно Паяцу,
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Значишь и м ѣ ть право на уваженіе народ
ной толпы .

Нѣтъ п очти  дня въ году, въ которы й  
бы не было какой процессіи. П утеш е
ственники единогласно осуждаютъ нѣко
тор ы е церковные обряды . Не распро
страняясь о семъ предм етѣ, скажу: на
ружное' богопочитаніе со став л я етъ  для 
народа необразованнаго все т о ,  ч т о  ему 
нужно и полезно, и м ож етъ  ли чернь, 
безъ сего чувственнаго облеченія, по* 

"с т и г н у т ь  т а и н с т в а , сто л ь  высокія?
Къ классу, наиболѣе заслуживающему 

уваженіе, принадлежитъ среднее со сто я 
ніе, т о  е с т ь : ученые, купцы й большая 
ч а с т ь  низшаго духовенства —  большая, 
говорю, ибо въ ономъ е с т ь  и так іе, ко
торы е, неприличнымъ поведеніемъ уни
ж аю тъ свое до сто и н ство  ; причиною же 
Сему ихъ бѣднбсідь и невѣжество.

По н е д о ст а т к у  хорошихъ учителей  
и малому числу учебныхъ заведеній, не
богатое дворянсірво, воспитываемое въ 
монасты ряхъ, далеко о т с т а л о  о тъ  выс
шаго сословія, которое получило прилич
ное воспитаніе въ иностранныхъ уни
в е р си т е т а х ъ  , Извѣстно, ч т о  науки во
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времена невѣжества, общаго всей Евро
пѣ, постоянно процвѣтали въ семъ Коро
левствѣ и были, та к ъ  сказать, собствен 
н остію  средняго сословія; но со времени 
французской революціи, особенно въ по
слѣднія двадцать лѣтъ, когда Наполеонъ 
во всѣхъ своихъ владѣніяхъ чрезвычайно 
ограничилъ и стѣснилъ свободу книгопе
чатанія, ста л и  являться въ одномъ тол ь
ко высшемъ сословіи дворянства ученые 
и просвѣщенные мужи. Но сію образован
н о сть  въ отнош еніи всего народа можно 
уподобить драгоцѣнному камню, съ одной 
только сторон ы  отшлифованному. Раз
стоян іе между дворянствомъ и народомъ 
чрезмѣрно.

Въ Неаполѣ п о ч и та е тся  неприлич
нымъ ходить пѣшкомъ : т а м ъ . хорошій 
экипажъ для дворянина то ж е, ч т о  въ дру
гихъ м ѣстахъ шпага; ему надобно сверхъ 
т о г о  цѣлый день ничего не дѣлать, а ве
черъ проводить въ т е а т р ѣ , или академіи. 
Не подумайте, ч т о  бы т о  была Академія 
наукъ , или художествъ —  нѣтъ! Такъ на
зываютъ здѣсь собранія, гдѣ играютъ вз» 
банкъ, слуш аю тъ .музыку, ужинаютъ; и 
ДІ. п. ,



Музыка предпочтена здѣсь всѣмъ 
и скусствам ъ. “ Бѣги, л е т и  въ Неаполь —: 
сказалъ Руссо, восхищенный Италіянскою  
музыкою, ч т о  бы насладиться небесною 
гармоніею Лер, Ліомелли, Гримальди, Чит 
ідарозо и Паэзилло.,, —  Неаполь и теперь  
и всегда будетъ великимъ хранилищемъ 
превосходныхъ музыкальныхъ произведе
ній .

Языкъ, вѣра и одежда сего, народа срг 
вершенно с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  его харак
т е р у . Языкъ полонъ Поэзіи, разговоръ, 
облагороженъ приятны ми ^тѣлодвиженія-, 
ми, вѣра исполнена чудесныхъ обрядовъ *), 
одежда великолѣпна и вмѣстѣ смѣшоа. бъ. 
праздникъ Гротской  Богородицы к р е сть 
яне и крестьянки общкнрвенно приходятъ

*) Не. рѣдко частные люди издержива
ю тъ на украшеніе церкви въ праздникъ 
Рождества Христова до бо.ооо р. Украше
нія сіи, кромѣ декорацій, состоятъ въ ро
дѣ алькова, гдѣ представлены ясли, быки,' 
ослы, Волхвы и Ангелы. Всѣ сіи фигуры 
деревянныя, хорошо вырѣзаны, выкрашены 
И покрыты драгоцѣнными одеждами. Прим«, 
Соъ
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въ городъ въ нарядныхъ платьяхъ. Муж
чины въ бархатныхъ синихъ фуфайкахъ, 
вы ш иты хъ шелками и обложенныхъ по
зументомъ, накинутыхъ только на пле
чи; жилетъ и нижнее платье изъ розо
ваго атл аса —  но многіе изъ нихъ боси
комъ и безъ рубашекъ. Женщины та к ж е  
въ бархатныхъ, или шелковыхъ платьяхъ; 
шею обременяетъ множествомъ ожерель- 
•евъ, а къ ушамъ привѣшиваютъ въ т р и  
эта ж а  серьги; башмаки съ большими се
ребряными пряжками изъ бережливости  
н осятъ въ рукахъ;

Король доставляетъ черни всѣ 'воз
можныя удовольствія, климатѣ ей по
т в о р с т в у е т ъ , земля благодѣтельствуетъ.

При первомъ вступленіи французовъ 
въ Неаполь въ 1799 году, народъ, одушев
ленный любовію къ о те ч е с т в у , геройски 
Защищалъ права своего Короля; постоян
с т в о  его и преданность законной власти  
не ослабѣла даже въ продолженіи ц ар ство
ванія Іосифа и М ю рлта *).

*) Худый успѣхъ революціи 1820 года 
происшелъ почти по той же причинѣ, что  
и при Мазаньелло. Политическая независи
мость, предложенная народу, была для него
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Я.

Неаполитанцы и бъ дурныхъ, невы* 
годныхъ для себя о б стоятел ьствахъ , со
храняютъ какую -то надмѣнность. Нельзя 
не удивляться съ какою гдрдостію по
хваляются они любовію къ о т е ч е с т в у , сво
имъ прекраснымъ климатомъ и велико
лѣпіемъ столицы , увидѣть Неаполь и по~ 
слѣ цмеретпь, говорятъ они* Я осмѣлива-

непонятна и недостаточна , а слѣдствія 
оной весьма сомнительны. Привыкши лю
бить Короля и одному ему повиноваться, 
вскорѣ почувствовалъ онъ многія власти^ 
почти равныя ^Королевской, и оскорбился 
униженіемъ сего священнаго сана и Гордо
стію  такихъ людей, которыхъ все досто
инство состояло въ честолюбіи. Какъ ско
ро узналъ народъ, что заплатя двойную 
подать, долженъ онъ былъ Сражаться не 
за права Короля, а для поддержанія вла
сти  Пепе, филанджіери и имъ подобныхъ, 
то  бросилъ тотчасъ оружіе и не хотѣлъ 
защищаться для тЬго, что бы вмѣсто од
ного Короля приобрѣсть двухъ й такихъ, 
коимъ надобно было еще учишься управ
лять согласно законамъ. Прим. Сог.
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ïofcb уп о тр еб и ть  другое выраженіе: По
любоваться НеаполеліЪ и послЬ і/Ъхатъ, 
ч т о  мы, слава Богу, и дѣлаемъ.

Нынѣ перевезли на фрегатъ экипажъ 
М инйстра, и вся его св и та  къ намъ же 
приѣхала. Королева послѣ всѣхъ остави 
ла Неаполь, Король Сардинскій помѣстил
ся на кораблѣ Прасковіи. Сегодня всѣ су
да, бывшія въ гавани, вышли на рейд^>. 
французская армія, подъ командою Іоси
фа Б о н ап ар те, с т о и т ъ  на высотахъ. 
Капитуляція уже подписана, и только 48 
часовъ срока дано Hà выѣздъ Королевской 
фамиліи, и всѣмъ, к т о  пожелаетъ ръ нею 
о тп рави ться. Срокъ кончится нынѣш- 
нюш ночь.

Неаполитанская эскадра снялась , 
какъ ш атеръ, съ коимъ рушилось и  ко
ролевство. Іосифъ объявилъ себя Коро
лемъ обѣихъ Сициліи.. Въ два jiaca попо
луночи , мы самые послѣдніе, съ т р е м я  
судами нашего конвоя, подняли якорь. Те
перь мы идемъ въ Мессину, о т т у д а  въ 
Палерму, и возвратясь назадъ, будемъ ожи
д а ть  новыхъ приказаній о тъ  М инистра, 
находящагося при Неаполитанской арміи 
въ Калабріи.

5
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На разсвѣтѣ Неаполь былъ еще ви
дѣнъ. Нѣсколько Италіянцевъ, находящих
ся въ услуженіи нашихъ дипломатиче
скихъ чиновниковъ, вышли на шканцы и 
умильно поглядывая на Неаполь, вздыхали 
— иные и плакали. Кому же легко р а зста 
ваться съ отечеством ъ? И я вздохнувъ 
о тъ  глубины души, вмѣстѣ съ ними ска
залъ съ прискорбіемъ: проіцай, Неаполь!

Вѣтръ стихнулъ и вновь подулъ съ 
противной сто р о н ы . Мы догнали суда, 
о т пдывшія прежде насъ, и очутились по
среди флотилліи, походившей на флотъ  
Энея, когда онъ бѣжалъ изѣ Трои.'

В. Броневскій. ,
ЛЛПѴІЛ/ѴѴѴѴЛЛЛЛЛ

РАЗСМОТРѢНІЙ РЕЦЕНЗІЙ СЛОВАРЯ ДРЕВ
НЕЙ И НОВОЙ ПОЭЗІИ.

Il vaut mieux tard 1 que jamais.
/ ‘

Въ нѣкоторыхъ книжкахъ издаваема
го Г. Ольдекопомъ Нѣмецкаго Журнала 
St. Petersburgische Zeitschrift (именно ръ 
нумерахъ 28, 29 ц Зо, прошлаго 1822 го
да) напечатана рецензія самаго Издате
ля на книгу Г. Остолопова: Словарь flpee-
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ней и новой Поэзіи.— Можно сказать, ч т о
I

Г. Ольдекопъ заслуживаетъ искреннюю 
благодарность нашу за желаніе знако
мишь ч и тател ей  своихъ съ Русскою Сло
весностію, о которой до него едва ли 
имѣли въ Германіи самое слабое понятіе. 
Сіе, безъ сомнѣнія, т р е б у е т ъ  и.трудовъ  
неимовѣрныхъ, ибо, дабы показать со
держаніе, красоѵпы, н ед о статк и  какого 
либо произведенія,' надобно принудить 
себя Къ долговременному чтенію  и раз
мышленію— особенно при рецензіи о б сто 
ятельной, Какой, напримѣръ, заслужи
ваетъ  книга Г. Остолопова— и Г. Ольде
копъ принялся за оную со всею подроб
ностію : онъ объявилъ и число страницъ, 
содержащихся въ каждомъ изъ тр ехъ  т о 
мовъ, или частей  Словаря ; упомянулъ и 
е томъ, въ какой типографіи книга пе
ч атан а и даже, по какой цѣнѣ продает
ся. Вотъ какъ слѣдуетъ начинать кри
т и к у ! —  Мы постараемся тЗкж е съ по
дробностію р азсм отр ѣ ть его рецензію.

Рецензія, начинается ръ предисловія, 
находящагося при Словарѣ.— Сказавъ, ч т о  
Г. Остолоповъ принялъ на себя состав
леніе онаго ' по препорученію С. Пешерт
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бургскаго Вольнаго Общ ества Л ю би те
лей Словесности, Наукъ и Х удож ествъ, 
и ч т о  употребилъ для сего все о с т а 
вавшееся о тъ  службы время въ продол
женіи четы рнадцати лѣтъ, Г. Ольдекопъ 
выписываетъ предпочтительно предъ 
прочими два параграфа, въ которы хъ Со
чинитель гойоритъ :

“ Необходимымъ казалось мнѣ помѣ-
I

“ сшишь въ семъ Словарѣ Риторическіе 
“ тр о п ы  и фигуры, какъ украшенія, при
надлеж ащ ія равно, и Прозѣ и Поэзіи. 
“ П у с т ь  обвинятъ' меня лучше въ изли- 
“ ш ествѣ , нежели въ н едостаткѣ.,,

“ При описаніи происхожденія, или 
“ и стор іи  значительнѣйшихъ отраслей  
“ Поэзіи, показаны , и прославившіеся въ 
“ въ оныхъ писатели па, означеніемъ вре
м е н и  ихъ существованія.,,

' Г. Ольдекопъ не разсудилъ перевести  
окончанія втораго параграфа, изъ коего 
видно, для чего упоминается въ Словарѣ 
о времени существованія писателей : —  
для того (говоритъ- Сочинитель), гто бы 
занимающіеся стеніемб какого либо древ* 
няео Автора могли соображать его тво- 
ренія со нравами того вЪка\ а какъ си-



ми словами, безъ сомнѣнія, Г. Остолоповъ 
хотѣлъ сказать, ч т о  его главное намѣре
ніе состояло въ показаніи времени су
ществованія древнихЪ писателей : шо іл 
должно пожалѣть о сдѣланномъ Г. Ре
цензентомъ упущ еніи, п о то м у ч т о  сіе 
выраженіе заставило бы в ы п у с ти ть  мно
гія м ѣ ста  изъ его рецензіи, какъ т о  ни
же увидимъ.

Послѣ упомянутой выписки полуто
ра параграфа Г. Ольдекопъ говоритъ, ч т о  
изЪ вышесказаннаго можно видѣть распо
ложеніе цѣлаго Сочиненія, ч т о  Г. О сто 
лоповъ показываетъ свѣденіе вЪ древней 
и Русской  'Словесности,' и ч т о  заслужи
ваетъ  -благодарность за объясненіе про
изводства словъ и %за примѣры. Все э т о  
правда ; но изъ ч,его же вышесказаннаго 
видно расположеніе Словаря? Не уже лие 
изъѵ то го , ч т о  въ ономъ помѣщены т р о 
пы и фигуры? Или .изъ т о г о , ч т о  упо
м и н ается о времени существованія пи
сателей? —  Нѣтъ', Г. Рецензентъ! Не ро
манъ принимались ,вы разсм атривать! 
Вамъ слѣдовало сказать вопервыхЪ, ч т о  
въ семъ СловарЪ находятся всѣ техн и 
ческія слова, употребительны я въ дрен-

S J
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немъ и новомъ С ти х о тв о р ств ѣ  ; вовто- 
рыхЪ, ч т о  т у т ъ  показаны каждаго рода 
.и вида С т и х о т в о р с т в а  какъ происхож
деніе, иди исторія, 'такъ свойства и пра
вила; вЪтретьихЪ, ч т о  при помощи на
ходящейся на концѣ книги методической 
т а б л и ц ы , можно изъ сего сочиненія со
стави ш ь самый полный курсъ Поэзіи, ка
кого, каж ется, нѣтъ ни на какомъ язы
кѣ; и наконецъ, «Четвертыхъ , ч т о  при
лагаемые къ правиламъ примѣры, взяты е  
съ разборомъ изъ-лучшихъ п и сателей , 
дѣлаютъ книгу сію для всякаго, даже не
занимающагося Поэзіею, приятною и за
нимательною. А безъ сего объясненія ни
какой ч и та те л ь  не мож етъ им ѣть пра
вильнаго понятія о разсматриваемомъ 
вами сочиненіи.— Но будемъ продолжать.

Послѣ похвалы и изъявленія благо
дарности Рецензентъ начинаетъ со
жалѣть, ч т о  разсматриваемое имъ со
чиненіе имѣетъ весьма знаъшпелъныл

1. / I
погрѣш ности— и сожалѣетъ п о том у бо
лѣе, ч т о  оное назначено для обученія , а 
всякое неправильное понятіе, преподан
ное учащемуся, имѣёшъ дурныя поелѣдт 
ствія .
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Посмотримъ же , въ- Цемъ с о с т о я т ъ  
еіи значительныя погрѣшности ' и су
щественно ли ‘принадлежатъ онѣ къ Сло
варю древней и новой Поэзіи.

При словахъ; Героида, Гимнъ, Дидак
тическая Поэзія, Диѳирамвъ, Драма, und 
so -weiter (m. е. и такЪ далѣе, говоритъ  
Рецензентъ) показаны одни только древ
ніе и Русскіе сти хотворцы .

Главною цѣлью Г. Остолоп ова было 
показаніе правилъ и образцовъ Поэзіи ; 
слѣдственно Г. Рецензентъ съ самаго на
чала нападаетъ не на т о , на ч т о  бы слѣ
довало—и при томъ: I ,

Въ с т а т ь ѣ  о ГгроидЪ сказано, ч т о
Г  -, ,

въ твореніяхъ Овидія надлежитъ и ск а ть  
нравилъ и образцевъ; на ч т о  же было 
упоминать о другихъ п о этахъ , не сто л ь  
знаменитыхъ? <

Въ С т . о Дидактисеской Поевіи ска
зано о лучшей въ семъ родѣ изъ новѣй
шихъ Поэмѣ ; Религія, написанной млад
шимъ Расиномъ, и так ж е говорено о 
твореніяхъ Попа, Буало, Делиля ; въ с т .  
о ДиѳирамвЬ приведенъ примѣръ изъ со
чиненій Вилламоца —  а Вилдамовъ., Ра-- 
еинъ, Попъ, Буало, Делиль писали не по- 
русски.
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Въ cm. о Гимнѣ не упомянуто о но
вѣйшихъ иностранныхъ писателяхъ —. 
п о том у, я думаю, ч т о  ихъ слишкомъ 
много; а номенклатура писателей была 
для Г. Остолопова дѣломъ постороннимъ, 
ибо Словарь его е с т ь  Словарь Поэзіи, а не 
Поэтовъ. Онъ старался говорить объ нихъ 
подробнѣе только въ превосходнѣйшихъ 
родахъ Поэзіи— но ч т о , если б'ы вздума
лось ему приводить всѣхъ, писавшихъ на 
разныхъ языкахъ Эпиграммы, Мадригалы, 
Пѣсенки, Тріолеты?— П р ето л стая  вышла 
бы книга!

Въ с т .  о Драмѣ не было никакой 
нужды говорить о п и сателяхъ , потом у  
ч т о  т а м ъ  именно сказано слѣдующими 
словами: “ новѣйшіе Драмою почитаю тъ  
Траг.едію, Комедію, Опёру и фарсу:,, так ъ  
не угодно ли попристальнѣе взглянуть 
на сіи послѣднія с т а т ь и ! Тамъ вѣрно 
о т ы щ у т с я  имена многихъ писателей.

Рецензентъ обвиняетъ Г. Остолопо
ва и въ то м ъ  еще, ч т о  въ с т .  о Баснѣ 
упомянуто изъ новѣйшихъ иностран
ныхъ писателей объ одномъ только Ла
фонтенѣ. —  Тамъ сказано, ч т о  Лафон
тен ъ  всѣхъ превосходитъ.— Впрочемъ еще
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йовпторймъ, и каж ется нѣсколько разъ 
Долл*;но будешь п о вто р я ть : разсматри
вается Словарь^ Поэзіи, а не Поэтовъ;

При всемъ том ъ  планъ сей понра
вился Г. Рецензенту; онъ сожалѣетъ, за- 
Чемъ Сочинитель не остался при ономъ 
-—и съ укоризною показываетъ, ч то , въ 
с т а т ь ѣ  о Эпйсеской Поэзіи уйоМянуто О 
Всѣхъ упражняЕШЙхск въ сёмъ родѣ писа
теляхъ;

Ойять должно говорить,' ч т о  въ 
Словарѣ по болішей ч асти  показаны Со
чинители въ важнѣйшихъ только родахъ 
Поэзіи.

У  Всѣхъ • Эпическихъ Поэтовъ вы став
лены годы ихъ существованія и м ѣ с т а  
йхъ рожденія; у  однихъ Нѣмецкихъ писа
телей сего йе Показано.— Для чего? спра
ш иваетъ Рецензентъ.

Для того,' я полагаю, ч т о ’ не было 
необходимой нужды объ этом ъ  справ
ляться, йбо Нѣмецкихъ Эпическихъ С ти 
хотворцевъ можно назвать наПтмй со- 
Временйикайи;

Въ семъ с о с т о и т ъ  й симъ оканчивает
ся разсмотрѣніе первой ч а с т и  Словаря! 
Йе много же по наЧалу узйаю тъ объ ономі

k



Нѣмецкіе п и та те л и  ! —  Для пего (я мы 
спросимъ), для пего Рецензенту не разсу
дилось ни слова не сказать о нѣкоторыхъ 
любопытныхъ и совершенно новыхъ т р а к 
т а т а х ъ  въ сей книгѣ, напр. объ Элегіи, 
объ Эпистолѣ, объ Аллегоріи Поэмъ Эпи- 

, нескихъ , объ Эпизодахъ, ^и пр. и пр. ? —  
' Надѣюсь, ч т о  даже извлеченіе изъ гихъ 

т р а к т а т о в ъ  понравилось бы питателям ъ  
издаваемаго Г. Ольдекопомъ Журнала го
раздо болѣе, нежели обвиненіе въ томъ, 

'для пего не показано, въ которомъ году 
Клбпштокъ родился.

Перейдемъ теперь къ разсмотрѣнію  
рецензіи на вторую, п асть Словаря. —  
Рецензія начинается съ исторіи Комедіи, 

Въ Словарѣ сказано: Испанцы прежде 
другихъ народовъ имѣли Комедіи въ надле
жащемъ'видѣ.—  “ Das ist falsch, говоритъ  
Роцензентъ, ибо, какъ извѣстно, Италіян- 
цы были первые.,,— Легко оказать фальшЪ 
и примолвить: како узвЪстно; лупше бы
ло бы доказать и назвать по имени, хо
т я  одну Италіянскую Комедію, .имѣющую 
надлежащій видЪ ( т .  е. правильную, а не
похожую на древнія мистеріи, или фарсы), 
которад превосходила бы въ древности
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Лопецовы Комедіи: тогда бы скорѣе убѣ
дилъ насъ Г. Рецензентъ.

Въ Словарѣ сказано, ч т о  первая Молье- 
рова Комедія: ВертпопрахЪ (l’Etourdi) пред
ставлена была въ Ліонѣ въ і 653 году. —  
Рецензенту каж ется, ч т о  э т о  было го
домъ ранѣе. —  Да почему же каж ется?—  
Не знаю, откуда Г. Остолоповъ заимсщво- 
валъ такое показаніе времени, но л на
шелъ у  Доліерона подтвержденіе его мнѣ
нія . Домеронъ говоритъ : Molière 'ne fut 
donc pas le premier a tracer la carrières il 
n’ y entra pas même зеці, puisque la même 
année, i 653, qu* il donna au théâtre de Lyon 
l ’Etourdi, 'sa premiere comédie, on. joua sur 
le theatre de Paris les Rivales de Quinault. 
A почему каж ется э т о  Г. Рецензенту 
несправедливымъ, то го  не могъ я нигдѣ 
о ты ск а т ь .

Въ Словарѣ сказано: Ренаръ, Детуш ъ, 
Пиронъ, наиболѣе отличились послѣ Молье
ра въ комическомъ родѣ.— “ Здѣсь, говоритъ 
Рецензентъ, слѣдовало бы прибавить и- 
мена Вольтера, Дидерота, Седеня, Бомар
ше, Д ората, Мерсье, фабръ д’ Егланти- 
на, Колень д’ Арлевиля, Пикарда, Дюваля, 
Бульи, и многихъ другихъ древнѣйшихъ



ц новѣйшихъ писателей.,,— Опять номене 
клашура Авторовъ, въ которой Г. Остое 
доповъ не имѣлъ ни малѣйшей нужды! Да 
рели бы онъ и упомянулъ о показанныхъ 
Рецензентамъ Комикахъ, т о  все не избѣ
жалъ бы нареканія, зачемъ не означилъ 
еще слѣдующихъ: Ремонда, Пуассона, М онт- 
флери, Бурсо, Готрош а, Франсуа Корбеля, 
Брюи, Палапра, Дюфрени, Данкура, Лег 
гранда, Барона, Десажа, фагана, Буасси, 
Дану, Мариво, Пуансине, Пондевеля, С ен т-  
ф уа, Грерсета, Лащоссе, Колле, Дюпюи, 
Деррнр, Грспожи Граффиньрс, и пр. и пр, 
А къ чему бы все э т о  послужило? Тогда 
(бы Г? Остолоповъ оправдалъ только сти хъ , 
начинающій Преданіе ' къ нему Графа Хво-
РЩОвэ;

Почтенный Словаря ПоэщорЪ Сочинитель! *)

Но Графу Хвостову мѣра с т и х а  помѣщаг 
да сказать Поэдіи, а Поэзьи показалось 
не хорошо ; Господину же Рецензенту 
н и что не мѣшало узн ать, какую цѣль 
им ѣетъ разсматриваемая имъ книга.

Къписатедямъ Ангдинскимъ означент

Стихошв. Графа Д. И, Хвостова. Томъ II.



?9

рымъ ' ръ Словарѣ, прибавилъ Рецензентъ 
имена семи Комиковъ, у  Нѣмецкихъ замѣ
нилъ, ч т о  Браве написалъ, кромѣ Комедій, 
двѣ Трагедіи; ч т о  Господъ Енгелеи было 
двое ; ч т о  должно ч и т а т ь  не Везель, а 
Ветцель, и, такж е присовокупляетъ нѣ
сколько именъ. Далѣе показываетъ неу
довольствіе на т о , ч т о  не сказано въ 
Словарѣ объ И таліянскихъ Комикахъ: А ре- 
ти н о, Чехи, делла П орта, И пр., и ч т о  
не упомянуто о величайшемъ КРмикѢ 
Датскомъ, Людвигѣ фреигеррЪ фонъ Голь
дбергъ!...

Оправданіе см о тр и  выше. Опечатки, 
я ду}ѵіаю исправлены будутъ при второмъ 
изданіи. Не лучше ли было, вмѣсто т а 
кихъ мѣлочей, заняться переводомъ истот. 
ріи Русской Комедіи?...

Послѣ показанія, ч т о  Г. Рецензенту 
знакомъ Д атскій  Кодіикъ Людвигъ фонъ 
Гольбергь, слѣдуетъ похвала'нѣкоторыхъ 
с т а т е й  во второй ч а сти  Словаря, и йо
то м ъ  показывается въ переводѣ И сторія  
Русской Оперы.

Краинр ж аль, ч т о  Г. Ольдекопъ не 
перевелъ, и даже не объяснилъ с т а т ь и  о 
Поэзіи—го ея свойствѣ, о разлмви съ про-
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ЗОЮ; о подражаніи изящной природѣ, о 
происхожденіи стиховъ! Тогда бы узнали 
въ Германіи, ч т о  Русскіе м огутъ  прият« 
нымъ слогомъ п и сать классическія рниги, 

Въ с т а т ь ѣ  о Сатирѣ Рецензентъ 
справедливо замѣчаетъ, ч то  на 71 с т р а 
ницѣ (тр е ть я го  том а) Авторъ, сказавъ 
о Буало, не Хотѣлъ, исчислять новѣйшихъ 
Сатирическихъ писателей, а на страницѣ  
і4о не сдержалъ своего слова, ибо упоми
н аетъ —  ̂ между Англичанами о Попѣ —  
между Италіанцами о Доіпти —  между 
Нѣмцами о Галлерѣ и Рабе нерѣ . . . .  При
знаюсь , и для меня удивительна такая  
неустойка въ словѣ, но и въ том ъ призна
юсь, ч т о  прочищавъ Словарь нѣсколько 
разъ, я не замѣтилъ е е ,

Не дай Богъ никого сравненьемъ мнѣ оби
дѣть!

Рецензенту понравились с т а т ь и  о 
Стихосложеніи и о С казкахб , которыя  
раздѣляетъ Авторъ на Волшебныя, Алле
горическія , Анакреонтическія, Эпиграм
матическія , Характерныя, или Нрав
ственны я и философическія. —  Думаю, 
Ч то о сей послѣдней с т а т ь ѣ  можно бы-



Зі

ло сказать подробнѣе, ійемъ болѣе, что  
показанное раздѣленіе Сказокъ е с т ь  Со
вершенно новое.

Рецензентъ такж е дѣлаетъ ч есть  
Автору переводомъ Исторіи Вцсскиео Те* 
атра. Потомъ, признавъ с т а т ь ю  о Тра- 
еедіи любопытною и ученою, принимает
ся съ величайшимъ прилѣжаніемъ разсма* 
шривашь сказанное въ Словарѣ о НЬліец* 
кихЪ Трагикахъ! —  Опять бѣда немину
чая! Зачемъ не о всѣхъ упомянуто!

Аѣторъ говоритъ, ч т о  въ 17З9 году 
показался въ Германіи первый оригиналь
ный Трагикъ IIIлее ель. —  Рецензентъ, хо
т я  бе$ъ доказательства,, но увѣряетъ, 
ч т о  Шлегель нѣсколько позже сдѣлался 
извѣстенъ своими драматическим^' про
изведеніями—и весьма справедливо замѣ
чаетъ, ч т о  имя Г . Кронегка ошибочно 
напечатано. Послѣднимъ замѣчаніемъ, безъ 
сомнѣнія, воспользуется Г. Остолоповъ.

У  Автора сказана, ч т о  Вейссе въ 1 769 
году напечаталъ вдругъ п я т ь  томовъ сво
ихъ драматическихъ сочиненій, между 
которыми наиболѣе уваж ается Трагедія: 
Ромео и Ю лія, передѣланная изъ Шекспи- 
ровой. —  Здѣсь Рецензёншъ въ чемъ - т о
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просишь извиненія (Bitte uni Verzeihung) 
и говоришь, ч т о  Вейссовы драматиче
скія сочиненія вышли въ свѣшь между 
1776 и 8о годами.— Если э т о  правда, т о  
не ему, а Сочинителю Словаря слѣдуетъ 
просить извиненія— и не одному еще, si 
вмѣстѣ съ Г. Паже (Pages), которы й въ 
своемъ Nouveau traité de Littérature ancien
ne et moderne то ж е говоритъ : Daus lé 
cours de 1769, on vit paraître successive
ment cinq volumes deé ouvrages dramatiques? 
de' Mr Weissev ЧДПо до меня касается, 
т о  я посовѣтовалъ бы І\ Остолойову во 
второмъ изданіи совсемъ не показывать 
времени, когда печатались Вейссовы т в о 
ренія: книга его нимало ошѣ т о г о  не 
п о т е р п и т ъ .

Автбръ Гбворйтъ? КлОпштокъ напи
салъ Смерть Адама й СоломонЪ...Только? 
спрашиваетъ Г; Рецензентъ. —  Нѣтъ не( 
только, но здѣсь говорится о Клопштокѣ; 
какъ о Трагикѣ, слѣдственно и упоминает
ся объ однѣхъ его Трагедіяхъ. —  Здѣсь и! 
я осмѣлюсь зам ѣ ти ть , ч т о  Автору Сло-’ 
варя слѣдовало сйаЗать не просто Ссіло- 
монъ, Я Свш>монЪ и ДавидЪ, и означить’ 
еще по крайней мѣрѣ одну Трагедію Клей* 
ш тока? Герлісінова битва.
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Авторъ сказалъ, ч т о  Коцебу заслужи* 
йаетъ похвалу за-двѣ свои Трагедіи: loan* 
на МонсроконЪ и ЕцлтанЪ ѣаліпцліЪ . . . .  
V o r t r e f f l i c h !  восклицаетъ Рецензенйгъ съ 
тр е м я  удивительными знаками! Vortreff
l ic h !  ежели СцлтанЪ ВаліпцліЪ е с т ь  Тра-* 
гедія, .т о  и Герштенберговъ Трголлино 
принадлежитъ къ Комедіи.— Наконецъ дѣ
лаетъ слѣдующій приговоръ : ясно, zmo 
Сочинителю новѣйшая Европейская Ju in - 
тератцра вовсе неизвѣстна. —  Г. О сто
лоповъ, какъ мнѣ каж ется, въ краткомъ  
описаніи Нѣмецкаго т е а т р а  руководство
вался: сочиненіемъ о семъ предметѣ Г. 
фрйделя; но положимъ, чщо ,въ цричирле- 
ніи Вампума къ Трагедіямъ Издатель Сло
варя сдѣлалъ погрѣшность, слѣдуетъ ли 
изъ шбго выводить такое дерзкое и оскор
бительное заключеніе, ч т о  ему вовсе не
извѣстна новѣйшая Л и т т е р а т у р а ?  —  
•Почему наиболѣе? П отом у, ч т о  говоря о 
Нѣмецкихъ Трагикахъ и Комикахъ, онъ не 
о всѣхъ поимяішо упомянулъ! Иной поду
м аетъ, ч то  Рецензентъ за т о  осердился, 
ч т о  Авторъ не включилъ еГо въ число ка-

/ г окйхъ ниоудь писателей. — Безъ сомнѣнія, 
всѣ благонамѣренные и разсудительные

5
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ч и т а т е л и  Словаря согласятся со мноюу 
ч т о  безъ познаній въ новѣйшей Л и т т е 
р атур ѣ  не возможно было приступиш ь  
къ так о м у сочиненію,' и ч т о  сіи позна- 
нія сами собою показываются на каждой 
страницѣ разсматриваемой Г. Ольдеко- 
помъ книги; но Г. Ольдекопъ не только 
не замѣтилъ ихъ, даже другихъ увѣряетъ 
въ несуществованіи то го , чего самъ не 
видалъ, упомянуты я выраженія тем ъ  еще 
оскорбительнѣе показываются, ч т о  Ре
цензія его, писанная на Нѣмецкомъ языкѣ, 
ч и т а е т с я  въ ученой Германіи, гдѣ, не 
зная подлинника, легко м огутъ  повѣришь 
словамъ всякаго Рецензента. Но не мое 
дѣла в с т у п а т ь с я  за личную обиду !

. Послѣ сказаннаго ^Приговора Рецен
зен тъ выписываетъ, или. лучше сказать, 
Переводитъ разсужденіе о сравненіи Нѣ
мецкаго т е а т р а  съ Англинскимъ и фран
цузскимъ. Сочинитель полагаетъ, соглас
но съ мнѣніемъ другихъ Л и ттераторовъ , 
ч т о  .Нѣмецкій т е а т р ъ  образуетъ среди
ну между французскимъ и Англинскимъ, 
и предположеніе свое подкрѣпляетъ дока
зательствам и; Рецензентъ же говоритъ, 
ч т о  о семъ предметѣ можно бы было
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jWHoro поговоришь, но, какъ видно, гово
ришь ему на сей разъ не хотѣлось. —  И 
мы прейдемъ молчаніемъ сіе обстоятел ь
ств о .

Рецензенту не понравилось еще на
званіе Яростонародная Трагедія, которое  
придается иногда новѣйшей Драмѣ; онъ 
предлагаетъ слово: Гражданская^ Вотъ  
здѣсь не худо бы прокричать Vortrefflich! 
—-Слойо: Цростонародная, показываетъ, 
ч т о  въ ней дѣйствуюшъ лица изъ низша
го класса людей, т о  е с т ь , не Цари, не 
Военачальники, и пр. Ч то  же будетъ зна
ч и т ь  слово: Гражданская? —  Ежели т о ,  
ч т о  дѣйствую тъ граждане, т о  э т о  не
справедливо: Герой Рима и Греціи горди
лись названіемъ Гражданина, были граж
дане , коихъ дѣянія могутъ б ы ть пред
ставлены  въ самой лучшей, высокой Тра
гедіи,

Рецензія оканчивается выгоѳороліЪ—  
зачемъ Г. Остолоповъ не пиш етъ в и т ы ,  
и совѣтомъ: п и сать порусски иностран
ныя собственный имена не такъ, какъ 
оныя выговариваются, а какъ п и ш утся  
на ихъ отечественномъ языкѣ.

Чшо касается до ѳиты —  не прини-
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маюсь ни защ ищ ать ее съ Рецензентомъ, 
ни гн а ть  изъ Азбуки съ Сочинителемъ 
Словаря . П омнится мнѣ, Г. Остолоповъ 
ч т о -т о  самъ напечаталъ о семъ предме
т ѣ  въ Журналѣ: Благонамѣренный, про
шедшаго I ÔZ2 года. Любопытные могутъ  
справрться т а м ъ .

Слѣдуя же совѣту Г. Ольдекопа долж
но п и сать  порусски: Квинаультъ (Qui- 
nault) а не Кино; Воитюре (Voiture), а не 
ВцатюрЪ; Волтаире (Voltaire), а ре Во^ь- 
щерЪ: Боилеау Дрспреауксъ (Boileau Des? 
préaux), а не Бцало Депрео...,Уortrefflichî 
Das ist falscli, bitte pm Verzeihung, Го
сподинъ реценЗевгцъ' —

Что же сказать р реей Г еЧеѴ3іи ? 
Г. Ольдекоиъ, разсматривая Слодаръ Древ- 
лей и Новой Поэзіи, не На т о  устремилъ  
вниманіе свое, на ч т о  бы слѣдовало: онъ 
в с т у п а е т с я  за умолчаніе о именахъ пи- 
сащелеи, и ри слова не говоритъ о пред
лагаемыхъ правилахъ для всѣхъ отраслей  
С т и х о т в о р с т в а , въ чемъ единственно 
состояла цѣль Автора! Дѣлаемыя ймъ 
выписки так ж е не принадлежатъ къ 
сущ н ости  книги —  замѣчанія во многихъ 
м ѣстахъ и несправедливы и оскорбитель^



ны— совѣты  смѣшны; словомъ, всею ре
цензіею онъ какъ будто хотѣлъ о себѣ 
сказать: еа qiïaè scimus, sunt pars minima 
eorum, quae ignoramus, или воображалъ , 
ч т о  мы Русскіе не будемъ ч и т а т ь  ее.

По изъясненнымъ Г. Ольдекопомъ при 
концѣ рецензіи причинамъ, и я подписы
ваю мое имя«

К. iJf. Марта, i8ß£, Е. ВолкоеЪ,

ПЯТЬ ВѢКОВЪ ГЕРОИЧЕСКИХЪ.

{Отрывокъ изъ Гезіодовой Поэмы : 
Работцбі и Дни #).

Когда родились боги и смертны е че
ловѣки: небожители даровали златы й
рѣкъ земнороднымъ. Хронъ, еіце ц ар ство
вавшій на небѣ, обладалъ ими, Люди бы
ли подобны богамъ; имѣли сердце, непри
частное скорби; Не знали трудовъ и зло
получія; не вѣдали болѣзненной ста р о 
с т и . Не различаясь между собою тѣломъ,

’*) Чаешь I, стран. іо8—аоо.
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они собирались на пиршествахъ и пре
возносили хвалами боговъ, умирали, какъ 
бы погружаясь въ сонъ; въ жизни наслаж
далась всѣми благами; земля, не бывъ 
удобряема, изобильно производила всякіе 
плоды; люди свободно и спокойно, съ доб
рыми друзьями, вкушали пищу-—дѣло рукъ 
своихъ. Сіе племя сокрылось въ нѣдрахъ 
земли. Тогда великій, могущественный Дій 
превратилъ людей умершихъ въ демоновъ 
добрыхъ; и сдѣлалъ йхъ хранителями 
смертныхъ. Сіи податели благь, покро- 
венные мракомъ, ходятъ по землѣ, наблю
дая добродѣтель и беззаконія людей. Та
кую, царямъ свойственную , у ч а сть  они 
наслѣдовали.

Послѣ горніе боги создали вѣкъ се* 
ребрянньт. Люди сего вѣка не были уже 
подобны жившимъ въ вѣкѣ золотомъ ни 
сан ояйтостію  тѣла, ни дарованіями ду
ши. Дѣти, возрастая въ домахъ матерей  
попечительныхъ, сто лѣтЬ были несмы- 
сленны, и получали о тъ  нихъ пищу, Ког
да достигали они лѣтъ муж ества; по без
умію своему недолго наслаждались жиз
нію, подвергались болѣзнямъ; питали другъ 
къ другу пагубную вражду; не чтили бо
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говъ по долгу и обычаю; не приносили 
жертвъ богамъ блаженнымъ на алтаряхъ  
священныхъ. Зевесъ сокрылъ и сіе племя 
въ нѣдрахъ земли. Сынъ Хроновъ подвиг- 
,ся гнѣвомъ за т о , ч т о  люди не воздавали 
ч ести  безсмертнымъ обитателямъ, Олим
па. Когда земля сокрыла и сихъ людей: 
они получили имя подземныхъ благопо
лучныхъ.

родитель—Зевесъ создалъ изъ дерева 
т р е т ь е  племя людей. Сіи люди, не по
добные жившимъ въ серебряномъ вѣкѣ , 
были страш н ы  и крѣпки; помышляли 
о нанесеній обидъ; о пагубныхъ битвахъ; 
не питались брашномъ; и будучи свирѣ* 
йы, имѣли сердце затвердѣлое, каменное. 
Рамена и другіе члены ихъ тѣла были 
крѣпки; на раменахъ висѣли непобѣдимыя 
руки. Люди сего вѣка облекались въ мѣд- 
ные доспѣхи; жили, въ мѣдныхъ черто
гахъ; и работы  свои совершали мѣдны
ми орудіями. Черное желѣзо имъ было не
извѣстно. Погибши о тъ  собственныхъ 
рукъ, они сошли въ смрадйое жилище 
хладнаго Эреба; ихъ пам ять исчезла. Хо
т я  были ужасны видомъ : но алчная
см ер ть ихЪ похитила; и въ очахъ ихъ 
померкъ ясный свѣтъ солнца.
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Когда земля сокрыла и сіе племя: Зе- 
весъ, сынъ Хроновъ, сотворилъ на мно- 
гоплодйой ея поверхности четвертое  
поколѣніе людей справедливыхъ и м уж ест
венныхъ божественныхъ героевъ. Сіи 
герои, по древности рода, именую тся въ 
мірѣ полубогами. Бѣдственная война и 
кровопролитныя битвы  ихъ погубили. 
Однихъ въ т о  время, когда они за стада 
Эдиповы -сражалась въ странахъ Кадмо- 
выхъ при седьмивратныхъ Ѳивахъ j Ap)'f 
ги хъ , когда переплывали пространны# 
моря, дабы р а то в а ть  у  стѣнъ Трои за 
дѣповласую Елену. Тамъ см ер ть ихъ по
сти гла. Зевссъ, сынъ Хроновъ, разлучивъ 
героевъ о тъ  людей, поселилъ ихъ на пре
дѣлахъ земли. Имѣя духъ безпечальный, 
сіи счастливые ѣерои оби таю тъ  на! 
островахъ благополучныхъ. Тамъ плодо
творна# земля тр и к р атн о  въ годъ раз
верзаетъ лоно свое, тр и к р атн о  покры
вается  ц в ѣ там и , тр и к р атн о  произво
дитъ сладкіе плоды героямъ.

Но для чего боги опредѣлили мнѣ 
ж и т ь  съ пяты мъ родомъ людей ? Для 
чего или см ер ть не пресѣкла дней мо
ихъ прежде, или я не родился послѣ



затихъ? Насталъ вѣкъ желѣзный. Заражен
ные пороками люди ни днемъ, ни ночью 
не имѣютъ покоя о тъ  трудовъ и бѣд
ствій . Боги низпосылаютъ имъ тяж кія  
заботы . Но и для сихъ смертны хъ зло 
смѣшано съ добромъ. Зевесъ и стр е б и тъ  
и сихъ людей, когда онй покроются сѣ
динами. Нынѣ отецъ не подобенъ дѣтямъ, 
дѣти о т ц у  своему; странникѣ rocinénpi- 
имцу, Другъ другу, и братъ не хранитъ  
искренности къ б р а т у , какъ сіе было 
въ прежніе вѣки. Д ѣ ти  оскорбляютъ ско- 
ро-старѣющихся родителей. Преступные! 
не боясь гнѣва боговъ , онй язвительно 
укоряютъ родителей, И въ с т а р о с т и  не 
вознаграждаютъ ихъ за труды , понесен
ные для ихъ воспитанія! Городъ возста
е т ъ  противу города; и одинъ ь т ъ  друга
го разоряется. Нѣтъ почтенія къ мужаМъ 
правосуднымъ И добрымъ; уваж аю тся зло
дѣи, виновники обидъ. Нѣхпъ правдьі и без
п р и с т р а с т ія  на судахъ. Коварный вре
дитъ добродушному, оскорбляетъ ч есть  
его, наруш аетъ клятву* Блѣдная Зависть, 
имѣя помраченный взоръ и веселясь бѣд
ствіями, преслѣдуетъ земнородныхъ и  
разсѣваетѣ К левету. Стѣідъ и Мщеніе *

6
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покрывъ прекрасное тѣло свое свѣтлы
ми одеждами, оставили людей, и съ про
странной земли переселились на Олимпъ, 
къ богамъ безсмертнымъ. Людей предали 
они бѣдствіямъ и неотвратимы мъ с т р а 
даніямъ.

СЪ Греъескаго. А . Оеинскш.

лллѵимллоллл^

ДУМА НА ПОЛЯХЪ БОРОДИНА.

Со мглою борется мерцаніе луны...
Въ объятьяхъ тишины 
Природа засыпаетъ!...

Лишь песъ по временамъ уныло оглашаетъ 
Сожженныя поля Бородина,

Лишь споритъ съ берегомъ шумящая волна, 
И эхо говоритъ съ пустынными вѣтрами. 
Окрестность Дикая, покрытая костями, 
Казалось , въ ужасѣ, страшась себя самой. 
Внимаетъ все еще давно умолкшій бой !
О поле славное, изрытое мечами!
Я  вижу на тебѣ сей бой передъ очами!

Два стайа спятъ въ тиши ночной,
По цѣпи бродитъ часовой —
Свои шатры онъ' охраняетъ ...
Глядитъ въ 'ночную глубину... 
Подслушиваетъ тишину...
И слѣдъ врага подстерегаешь!
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Необозримъ противныхъ станъ,
Jîo всѣ поклонники Гордынѣ— 
Пришельцы отдаленныхъ странъ,
И нѣтъ имъ счастья на чужбинѣ!
Имъ славы блескъ не замѣнитъ 
Родимый кругъ сѣмьи безцѣнной,
И брани гласъ не заглушитъ 
Въ нихъ память родины священной. 
Крыломъ ли сонъ ихъ осѣнитъ,
Въ снѣ о родинѣ мечтаютъ!
Соцъ отъ чела ихЪ о тл ети тъ :
Они по родинѣ скучаютъ!
И не за край своихъ отцовъ 
О стрятъ мечи на бой кровавый ; 
Слѣпыя  ̂ сонмища рабовъ 
Идутъ за призраками славы—
Но Русскому здѣсь все свое.«»
Ем у сама земля взываетъ 
“ Во мнѣ сокровище твое!,,
И Небо въ бой благословляетъ —

Два стана , спятъ въ шиши ночной* 
По цѣпи бродитъ часовой,
Свои щащры онъ охраняетъ —
Глядитъ въ. ночную глубину... 
Подслушиваетъ тиш и ну...
И слѣдъ врага подстерегаетъ !

Осеняя ночь свое чело 
Уж̂ е усѣяла звѣздами,
Бьетъ полночь—вспыхнуло село!—
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Огонь, раскинутый вѣтрами,
По небу зарево разстлалъ!...
Все вспрянуло....и шумъ смятенья 
По. стану быстро пробѣжалъ....
Конь рвется, пышетъ съ нетерпѣнья 
И роетъ землю подъ собой —
Отъ кликовъ холмы встрепенулись, 
Мгновенно дружною стѣной 
Незримы полчидца сомкнулись!...

Какъ въ грозной бурѣ вихрь на воды гонитъ
воды,

Такъ въ сѣчу бросились безчисленны народы— 
Сошлись, дадѢшалися-г-бой страшный заки

пѣлъ,
Кровь хлынула рѣкой и воздухъ возшумѣлъ!

Изъ жерлъ мѣдяныхъ извергаясь 
Огнистые шары, освѣчиваютъ бой —
Какъ вспѣняся волна сшибается съ волной 
JI раздробляется, на брызги разлетаясь: 

Такъ вой въ сѣчѣ роковой 
Встрѣчаю тъ грудью грудь — и стелются^

грядой!
Зіяетъ страшная Геенна!

Смерть дым мъ, пламенемъ и смрадомъ о-
куренна

Ца ты сячи махнетъ безжалостной рукой, 
Оцѣпенѣютъ врѣ, упавши строй на строй! 
Отважныхъ цѣлый рядъ лежитъ окровав

ленный;
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Окрестъ разбросаны ихъ члены искаженны! 
Глава къ лицу небесъ лежитъ, съ разверз-

сшымъ ртомъ, 
И -силится просить побѣды надъ* врагомъ. 
Тамъ брошеина руна мечь стиснула пер-»

стам и,
Желая встрѣтиш ься съ противными мечами* 

Какое зрѣлище смертей!...
Безумный человѣкъ! взгляни на свой трофей, 
Какъ братій кро£Ь, твоихъ разбрызгана

ды мится
И самый адъ тебѣ, какъ извергу, дивится! 
Jîyib тѣсенъ для тебя сей міръ обширный

сталъ?
Почто т ы  мѣдныя чудовища цризвалъ,
Ч то  изъ себя огокь и дымъ и смерть брб-

' саютъ
И разомъ лолчиіца глотаю тъ?

' Ядро лети тъ  — все въ прахъ! 
Махнетъ — черезъ ряды — и многихъ нѣтъ

въ рядахъ!
Чья сниметъ ки сть ,сіе сраженье?..* 

Побоище людей и смерти изступленье?...
За громомъ громы...дымъ поднялся на лѣса; 
Казалось рухнули зажжены небеса,
Зміями молніи по черной мглѣ сверкаютъ; 
Упавши облака окрестность застилаю тъ!
И чудилось, пробилъ послѣдній міру часъ... 
Свѣтильникъ, въ высотѣ блуждаючи, погасъ! 
День ясный не встаетъ, т р и  ночи не смѣ

няетъ
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И эхо падшихъ стонъ сч и та ть  не усцѣваеппД 
Рѣдѣетъ дымъ густой—

И мгла, распадшися, открыла смолкшій бой! 
Тѵманится мой взоръ!—ужасная картина! 
Устланная людьми шевелится долина... 

Прркравшися луна 
Задумчива, блѣдна....

На землю блѣдную взираетъ 
И съ ужасомъ ея стенаніямъ внимаетъ... 
Тамъ воинъ, распростертъ съ мучительной

<тоской,
Рветъ волосы свои безпамятной рукой! 
Иль стихнувъ— къ небесамъ возноситъ ои̂

моленья—.
Но нѣтъ ему спасенья!

^амъ чувствуя конецъ и хладъ въ своей
крови,

Любовникъ молодьій то ск уетъ  —
Онъ съ жадностью цѣлуетъ 

Вѣнчальное кольцо, залогъ своей любви! 
Ударилъ часъ его!'...духъ.,жизни отлетаетъ, 

И образъ милый исчезаетъ !
Потухнулъ. свѣтъ въ его. очахъ...

Но, имя милое осталось на устахъ! ...
Тамъ стонетъ пулею сраженный, 
Роднаго крова удаленный !

Онъ медлитъ умереть....течь крови не даетъ 
И милую сѣмыо вкругъ ищетъ и зоветъ... 
Зоветъ — но тщ етно все—онъ очи закры

ваетъ



И вѣтеръ вздохъ его къ отчизнѣ увлекаетъ!..»' 
Тамъ пылкій юноша отважною рукой 

Враговъ устлавши подъ собой,
Безстрашно смерть встрѣчаетъ! 

Онъ палъ—и мечъ его, отъ тяж ести  своей, 
Упалъ надъ грудою поверженныхъ мечей —*■ 

Герой геройски умираетъ!
Слѣды его трофей—кругомъ —
И онъ, гордясь своимъ одромъ,

При смерти улыбался.—
Прощаясь съ жизнію, съ безсмертіемъ встрѣ

чался...
Тамъ по землѣ себя израненный влачитъ — 

Въ туманну даль глядитъ.... 
Глядитъ въ знакомый край со вздохомъ, со

слезами,
Гдѣ все оставилъ онъ , гдѣ кровные съ

друзьями*
М ечтаетъ къ сердцу ихъ прижать въ по

слѣдній разъ,
И стиснувъ трупъ врага.... теряетъ  свѣтъ

изъ г'лазѣ!
Вдругъ изъ тучи  хромовой 
Молнія сверкнула,
Боръ шатнулся вѣковой,
И земля вздрогнула! —
Я  воспрянулъ — видъ дружинъ 
Скрылся прёдо мною!
Только споритъ вѣгпръ одинъ 
Съ дальней пустотою....
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Слѣдъ битвы  вокругъ меня—
Копія съ мечами, 
й  въ травѣ лежитъ броня,
Й холмы рядами!
Гдѣ вы, храбрые?....васъ нѣтъ/ 
Пали ваши строи....
Но васъ помнитъ цѣлый свѣтъ, 
Русскіе Герои!

В, МаркоьЪі
v w v v V w w uia  W V

Же н ѣ  Мо е й

еЪ день ея рожденія.

Семь лѣтъ уже, к£къ я ‘ соединена сѣ тобой. 
Какъ б ы стр о , милый ч другъ, лѣта сіи

промчалиЬь!
Счастливому, довольному судьбой,
Они мнѣ днями показались!
Бывали горести—прошли;
Мечты, жёлапья—пролетѣли!

Лйшь чувства вѣрныя въ груди Été Ьхла-
дѣля,

Которыя во мнѣ глаза твои За&гли;

Зі М арт а N . N .

МѵииЯѵилѵѵ*
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ПОЧТЕННѢЙШІЙ.

употребленіе немилосердо играетъ  
судьбою и значеніемъ словъ. Любезный 
црцгЫ ЧеловѣкЫ слова, самыя благород
ныя...но какъ употребляю тся нами?— “ По
слушай, любезный дрцеЪ ! принеси мнѣ 
стакан ъ  воды!.. Человѣкъ! войди сюда.,,—  
И сохрани Боже н азвать невзначай хо
зяина дома, или кого изъ го сте й  .... село» 
вѣкомЫ Извиненіямъ н ѣ тъ  конца.

Въ наше время прилагательное: not» 
теннѣйшгй, о т ъ  безпрестаннаго упо
требленія, перемѣнило п о ч ти  свое значе
ніе. Всякаго, безъ разбора, зовутъ  not» 
теннѣйшимЫ Съ кемъ ни в стр ѣ ти ш ь ся , 
первое слово: постеннѣйшійі

Молодый П оэтъ, котором у удалось 
н ап и сать одну Элегію, им ѣетъ уже пра
во всякому говорить: постеннѣйшійі Но 
онъ произноситъ э т о  слово съ-выраже
ніемъ, которое с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  значе
нію слова. Но Поэтъ, или К р и ти к ъ , ко
то р ы й  знакомъ уже со всѣми Журнали
ста м и , котораго хвалили въ Журналахъ 
— о тогда у  э т о го  мудреца слово : not» 
теннѣйшій, безъ имени лица , съ к о т о -

7
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рымъ онъ вступилъ въ разговоръ, зна
чи тъ : “ Здорово, дружокъ! Прощай!,,— Та
кой гусь всѣмъ и всякому говоритъ: not- 
шеннЬйшій ! За т о  и всѣ и всякой въ 
правѣ дум иль, ч т о  прилагательное: not- 
т еннійшій—и сущ ествительное: notme- 
ше-^-неиЗвѣстны это м у' господину, у т 
ромъ приходитъ къ нему извощикъ . . .  “ А, 
здорово, normeннЪйшіи'.,. Цослѣ то го  былъ 
у  него сапожникъ .. О пять: “ здравствуй , 
norme ннЪйшій'.,, —г-' На улицѣ встр ѣ ч аетъ  
онъ лакея одного Ж урналиста... “ Эй! пос- 
теинЪшиіиІ поди-ка сюда!,,— В стрѣ чаетъ  
Лигшператора, котораго онъ не жалуетъ, 
но по привычкѣ ж м етъ  ему руку и кри
ч и тъ  опять: “ постеннЬйшій! здоровы ли 
вы?... П р о с т и т е , normeннЪйшійІ . . .  Нако
нецъ онъ встр ѣ чаетъ  своего оракула . . . 
о п я ть тож е; но уже...погтеннѣйшій N. N.

Изъ этого можно заключить, ч т о  
прилагательное: normeннЪйиіій, безъ соб
ственнаго имени, не совсемъ почтенное 
прилагательное.

П иш утъ ли Ж урналисты колкости  
другъ на друга?— Непремѣнно слово: not- 
теннЬйшій, уже е с т ь . —  “ ПогтеннЪйшій. 
Издатель сдѣл.алъ непростительную  ошиб-
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ку...Я увѣренъ, ч т о  погтеннійшій Изда
тел ь согласится, ч т о  и ученики не дѣ
лаю тъ таки хъ  ошибокъ, какъ онъ.

Надобно за м ѣ т и т ь , ч т о  слово: noz~ 
тенн-ѣйшій, болѣе всего уп отр еб л яется  
между лигптераторами и они-то до без
конечности разнообразятъ значеніе это г  
го почтеннаго прилагательнаго.

WWW'WWWW

БЕЗГРАМОТНЫЙ И КНИГОПРОДАВЕЦЪ.

ЛнтрактЪ.

АктЪ І й .

Безер. Нѣтъ, уже я рѣшился и отъ- 
нечего дѣлать пускаюсь въ сочинители! 
Не знаю однако, ч т о  н ачать, чтобъ по
скорѣе прославиться...

Книг. Познакомьтесь съ Журнали
с т а м и ...

Б. Непремѣнно.
К. И пишйпіе все, ч т о  вздумается....
Е. П исать! С казать легко! Но я $а 

недосугомъ и за служ бой, не знаю...какъ- 
т о  совсемъ разучился п и сать.

К. Такъ возьмите с§бѣ помощника.
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Б. Прекрасно! Онъ будетъ п и с а т ь  —  
а я...думать, п е ч ата ть ...

К. 0  кричать.

АктЪ 8 й.

(Пять лѣтЪ послѣ?)

Б. Ч то , почтеннѣйшій, каково идутъ
дѣлишки?

К. Какъ случится, сударь.
Б . А мои сочиненія?
К. Идутъ, сударь..И какъ не и д ти  —  

всѣ журналы т а к ъ  разхвалили васъ.
Б. Разхвалили! Ч т о  значатъ э т и  

похвалы! Г. г. Ж урналисты хвалятъ ме
ня изъ стр аха.

К і. М ож етъ бы ть, сударь! у  васъ всег
да готовы  ан ти кр и ти ки , п и сьм а, раз- 
говорцы...

Б. П росмотри пожалуй во тъ  э т у  
корректуру...мнѣ нѣкогда:

К, (проситывая листокЪ) О! о! какъ 
вы всѣхъ отдѣлали! Да повашему, у  насъ 
н ѣтъ  ни одного порядочнаго автор а!

Б. Дрянь! Повѣришь ли —  многіе, на
писавшіе десятки томовъ —  гр ам атѣ  не 
знаютъ!..Другіе ученики, у которы хъ еще
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въ свѣжей п ам я ти  тр о п ы  и фигуры изъ 
Риторики Рижскаго —  а наша братья  
Ж урналисты ... Да вотъ  я напишу раз
боръ сочиненіямъ нашихъ первбкласныхъ 
писателей и покажу— каковъ Безграмот 
ный!

W VV W lW V W H rt/

ПИСЬМА ВЪ ТАМБОВЪ О НОВОСТЯХЪ 

РУССКОЙ СЛОВЕСНОСТИ.

Писвмо 1.

Почтенный другъ ! съ полгода какъ 
т ы  оставилъ Петербургъ, а забылъ, ка
ж е тся , и друзей и Словесность. Ни стр о ч 
ки о т ъ  те б я , х о т ь  обѣщалъ первый ко 
мнѣ п и са ть  и увѣдомить какъ думаютъ, 
и ч т о  говорятъ ,вь вашихЪ краяхъ о пре
м удрости нашихЪ, Я далъ слово извѣщать 
т е б я  о новыхъ произведеніяхъ ума и вку
са, о новыхъ опы тахъ нелѣпости, о по
бѣдахъ Ш колы Романтической надъ здра- 
еымЪ смысломъ, о т о р ж е ств ѣ  и сти н н а
го дарованія надъ предубѣжденіемъ, о на
ш ествіи  критиковъ на Словесность Клас- 
сическгро, о наблюденіяхъ на круговраще
ніе нашихъ писателей, о толкахъ жур
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нальныхъ и проч.— далъ слово сообщать 
гпебѣ по временамъ реэсгпръ привозныхъ 
словъ въ облаешь Русской Словесности, 
и сдержу мое слово.

Въ ожиданіи твоихъ писемъ начну 
съ новорти приятной всякому, съ появ
ленія Бахти- арайскаго фонтана на гори
зонтѣ сѣверномъ. Э т о т ъ  феноменъ рас
шевелитъ много грамотныхъ и безгра
мотны хъ , любителей и губителей Сло
весности. —  Содержаніе сего с ти х о т в о 
ренія простое, взятое изъ преданія не
богатаго происшествіями; но цвѣтущія 
красоты  , или, лучше сказать, волшеб
с т в о  Поэзіи, очаровательность картинъ, 
обиліе чувствъ, новость мыслей, сладко
звучіе. словъ отличаю тъ Бахчисарайскій 
фоитанЪ, подобно какъ- и другія произве
денія сего любимца Сѣверныхъ Музъ и 
Грацій отличаю тъ столько же, сколько 
творенія безуспѣшныхъ его подражателей 
обличаютъ вынужденность ихъ чувствъ, 
выисканцость словъ •, омрачены тьмою  
безсмыслія, пугаю тъ нелѣпостію вообра
женія— и отл и чаю тся всею дерзостію  
самохвальства и крцдохвалъегпва. Ты у- 
лыбнешься при сомъ выраженіи; но оно
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вѣрно ри суетъ  ихъ. Такъ, мой другъ, крц~ 
гохвалъство, ігго е с т ь  взаимныя похвалы 
взаимнымъ нелѣпостямъ ^рцзс.й - литте- 
ратороеЪ е с т ь  сущ ественный признакъ 
новой школы. Взгляни въ какой хочешь 
Журналъ...вездѣ найдешь сти хотворен ія, 
въ которы хъ безпрестанно твердятъ : л 
поэпіЫ л поэтЫ и заставляю тъ бѣдныхъ 
ч и та те л е й  м учи ться тщ е тн ы м ъ  о т ы 
скиваніемъ х о т я  одной ч ер ты  Поэзіи; въ 
которы хъ превознося свою гармонію, про
изводятъ себя въ М еценаты  всѣхъ своихъ 
приятелей - соучениковъ , удостоивая  
ихъ посланіями, посвященіемъ разномѣр
ной галиматьи и т и т л а м и : ГораціевЪ,
АнакреоновЪ. Но обратимся къ Русскому 
Анакреону, которы й невидимо вводитъ 
насъ въ гаремъ Бахчисарайскаго Хана.

Еще понынѣ дыш етъ нѣга,
Въ пустыхъ, покояхъ и садахъ; 
Играютъ воды, рдѣютъ розы,
И вьются виноградные лозы.
И злато блещетъ на стѣнахъ.

З д ѣ сь -то  въ минувшее время красавицы 
В остока



56

Безпечно ожидая Хана,
Вокругъ игриваго ~ онтана,
На шелковыхъ коврахъ, онѣ 
Т олпою рѣзвою сидѣли,
И съ дѣтской радостью глядѣли, 
Какъ рыба въ ясной глубинѣ 
На мраморномъ ходила днѣ. 
Нарочно къ ней на дно иныя 
Роняли серги золотыя.

Здѣсь - т о

Младыя жены, какъ нибудь 
Желая сердце обмануть,
Мѣняютъ пышные уборы 
Заводятъ игры, разговоры *

Но злый эвнухъ о т ъ  нихъ неотлученъ, 
даже и тогда—

Раскинувъ легкіе власы 
Какъ идутъ плѣнницы младыя, 
Купаться въ жаркіе часы 
И льются волны ключевыя 
На ихъ волшебныя красы 
• « • • • • • • ■ .  •
Взоръ нѣжный , слезЪ цпрекЪ нИліой. 
Не властны 'надъ его душой.

Нельзя однако не зам ѣ ти ть , ч т о  П оэтъ  
распространился въ описаніи Эвнуха, ко-
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Второе въ Поэмѣ несоразмѣрно ни ^ о г р а 
ниченностію содержанія, ни съ располо
женіемъ прочихъ ч а сте й  ея.

Въ мысляхъ Пушкина глубокія чув
с т в а  —  онъ п о ст и г а е т ъ  тай н ы  души и  
умѣетъ передавать ихъ въ легкихъ с т и 
хахъ . Грузинка, принявшая М агометан
скую вѣ р у, но бывшая въ Младенчествѣ 
Хрисшіянкой, нечаянно видитъ въ Гаре
мѣ к р естъ  и лампаду предъ иконой.

Грузинка , все въ душѣ твоей  
Родное ч т о -т о  пробудило;
Все звуками забытыхъ дней 
Невнятно вДругъ заговорило.

Двумя словами Пушкинъ р и суетъ  к а р ти 
ну , одною чертою  придаетъ ей новую 
к р асо ту.

Съ короной, съ Княжескимъ гербомъ 
Воздвиглась новая гробница:

Приду на склонъ приморскихъ горъ, 
Вослоліинаній тайныхЪ полный,
И вновь Тавриъескіл волны 
Обрадуютъ мой жадный взоръ.

Все чувство пушника манитъ

Ô
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Когда аЬ гасЗ ут ра  безмятежной 
Въ еорахЪ, дорогою прибрежной, 
Привыгный конь его бѣжитъ,
И зеленѣющая влага
Предъ нимъ и блещетЪ и шцлхиггА
Вокругъ утесовъ Дго - дага...

Сколько живописнаго въ послѣднихъ 
п я ти  стихахъ! Какая полная, одушевлен* 
на я картина ! Слово: п р и вы сн ы й , даетъ 
понятіе о всей тр удн о сти  п у т и  вдоль 
морскаго берега, среди горъ и въ виду у« 
гоесовъ, вкругъ коихъ и кипятъ и ш умдтъ  
волны.

Нѣкоторыя описанія особенно въ Во
сточномъ вкусѣ; напримѣръ слѣдующее: 
Эвнухъ, пугаясь ночью малѣйшаго шума, 
Пробуждается, дрожитъ, слушаетъ...

Но нее вокругъ его молчитъ.... 
Одни фонтаны сладкозвучны 
Изъ мраморной темницы бьютъ,
И съ милой роаой Не разлучны 
Во мракѣ соловьи поютъ.

Другіе съ необыкновенной) живостію
представляю тъ к ар ти н у Восточныхъ
нравовъ и  обыкновеній.



Покрыты бѣлой пеленой,
Какъ тѣни легкія, мѣлькаж 
По улицамъ Бахчисарая,
Изъ дома въ домъ, одна къ другой» 
Простыхъ Татаръ спѣшатъ супруги 
Дѣлишь вечернія досуги.

Вообще о п и с а т е л ь н а я  чаешь въ В а х *  

еи са р а й ск о л іЪ  ф онт анѣ  совершенна. На
чало Поэмы великолѣпно...

Гирей сидѣлъ, потупя взоръ;

Безмолвно, раболѣпный дворъ 
Вкругъ Хана грознаго тѣснился—и

проч.
Описывая далѣе Гирея уединеннаго, По
э т ъ  говоритъ:

Одинъ въ своихъ чертогахъ онъ; 
Свободнѣй грудь, его вздыхаетъ, 
Живѣе строгое чело 
Волненье сердца выражаетъ.
ТакЪ бцрпъь туги отражаетъ 
Залила зыбкое стекло.

Сравненіе сіе, по живости, принадлежишь 
къ счастливѣйшимъ стихамъ, даже меж
ду стихам и Пушкина. Приведемъ еще нѣ
сколько примѣровъ сравненій изъ Б а х с и »  

с а р а й с к а е о  ф о н т а н а .
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Въ тѣни хранительной темницы 
Утаены ихъ красоты —

Говоритъ П оэтъ о невольницахъ Гарема...

Такъ Аравійскіе цвѣты 
Живутъ за стеклами теплицы.

Слѣдующее сравненіе начертано пламен-, 
ною ки стію ...

— — Но кто, съ тобою, '
Грузинка! равенъ красотою,? 
Вокругъ лидейцаго. чела 
Ты дважды косу обвила;
Твои плѣнительныя очи 
Яснѣе дня, чернѣе ночи!

К аж ется, сами Граціи обрисовали голов-і 
ный уборъ Грузинки. Но отдавая спра
ведливость Генію Пушкина, съ другой 
сторон ы  нельзя не з а м ѣ т и т ь , ч т о  онъ 
ма'ло заботился о повѣствовательной ча
с т и  своей Поэмы, обращая весь даръ свой 
на ч а с т ь  описателънцю.

Зарему разлюбилъ Гирей 
• • • • • • • • •
Съ тѣхъ поръ какъ Польская Княж

на
Въ его гаремъ заключена*



Біотъ ч т о  ч и т а т е л ь  узнаетъ, прочитавъ/ 
1 1 стр а н и ц ъ . Далѣе узн аетъ  онъ , ч т о  
Зарема приходитъ къ Польской Княжнѣ 
ночью, убѣждаетъ ее быть, хладной къ 
Бирею.

— — —- Я  шла нъ тебѣ,
Спаси меня. . . . .
Я  гибну, выслушай меня!
Родилась я не здѣсь, далеко, 
'Далеко-..но минувшихъ дней 
Предметы въ памяти моей 
Донынѣ врѣзаны глубоко.
Я  помню горы въ небесахъ, 
Потоки жаркіе въ горахъ, 
Непроходимыя дубравы,
Другой законъ, другіе нравы;
Но почему, какой судьбой 
Я край оставила родной 
Не знаю; помню только море...
И человѣка въ вышинѣ 
Надъ парусами . . .

<5іе м ѣ сто  напоминаетъ Бейрона— но не 
представляетъ правдоподобія...Можно лиг 
пом ни ть горы, дубравы, законы, нравы, 
море и человѣка надъ парусами —  а не *)

*) Не правильнѣе ли было бы такъ? 
“ Оставила я край родной,, /іад#



помнишь кемъ похищена и какъ остави 
ла отчизну? —  Скаж утъ, ч т о  Грузинка 
была въ обморокѣ, но не уже ли обморокъ 
продолжался во все время плаванія ко
рабля?

Впрочемъ монологъ Грузинки выдер
жанъ превосходно: бореніе с т р а с т е й ;
огонь въ чувствахъ, приличный пылкости 
Азіатки; голосъ сердца, терзаемаго ст р а 
стію , слышится въ стихахъ,

— — — Я прекрасна»,
Ça всемъ Гаремѣ т ы  одна- 
Моглабъ еще мнѣ быть опасна...
Но я для стр асти  рождена,
Но т ы  любить какъ я не можешь..

Но л...на ты ... выражаютъ все смдщеніе 
души и сиду с т р а с т и  . . ..

Зачемъ же хладной красотой 
Ты сердце слабое тревожишь.?

Два удивительные с т и х а , которы е изли
лись изъ самаго сердца.

Оставь Гирея мнѣ; онъ мой!
На мнѣ горятъ его лобзанья...

Мёня уб&еіпъ его измѣна...



Я плачу...видишь) я колѣна 
Теперь склоняю предъ тобой,
Молю, винить тебя не смѣя, 
Отдай мнѣ радость и покой, 
Отдай мнѣ прежняго Гирея...
Не возражай мнѣ ничего;
Онъ мой! онъ ослѣпленъ тобою! 
Презрѣньемъ, просьбами, тоскою, 
Чемъ хочешь ощврати его; 
Клянись...

Клянись мнѣ ... 
карему возвратить Гирею 
Но слушай! если я должна 
Тебѣ...кинжаломъ я владѣю,
Я близь Кавказа рождена.

Но съ CefO с т и х а  обры вается дѣйствіе. 
Грузинка изчезла, а Марія...

Ч то ждетъ ееТ...
Съ какоюбъ радостью Марія 
Оставила печальный свѣтъ!

говоритъ Авторъ, и вдругъ стремглавъ 
спѣшитъ къ концу повѣсти...

Ужь ей пора, Марію ждутъ,
И въ небеса на лоно міра 
Родной улыбкою эовушъ!...
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Вообще тирада: сказавъ, исгезла.^ппраЧ,. 
Охлаждаетъ дѣйствіе и к аж е тся  излиш
нею. Разительнѣе было бы, еслибъ Авторъ 
вдругъ о т ъ  угрозъ Грузинки перешелъ к# 
стихамъ:

Промчались дни: Маріи нѣтъ* 
Мгновенно сирота гюъила.

Ч и т а т е л ь  едва узн аетъ  см е р т ь  Маріи, 
На къ Авторъ говоритъ ему, ч т о  давно а  
Грузинки н ѣ тъ  —

она
Гарема стражами нѣмыми 
Въ пучину водъ опущена.
Въ т у  ночь, какъ умерла Княжна, 
Свершилось и ея страданье. 
Какаябъ ни была вина,
Ужасно было наказанье! —

Догадливые безъ сомнѣнія поймутъ, 
ч т о  Грузинка умертвила Польскую Княж
н у и за т о  брошена въ море; но не ду
маю, ч т о  бы остали сь довольны столь  
краткимъ о тч е т о м ъ  въ судьбѣ тѣ хъ  ливръ, 
въ которыхъ П оэтъ заставилъ ихъ при
н и м ать живѣйшее у ч астіе . Въ т о  же вре
мя узнаемъ, ч т о  Ханъ оставилъ Гаремъ, 
а возвратясь выстроилъ въ п а м я ть  Ma-
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ріи фонтанъ— словомъ сказать: содержа
ніе Баэдъисарайскаго фонтана занимаетъ  
самую малую ч а с т ь  въ сей Поэмѣ, заклю
чаясь въ сти хахъ , какъ бы йо необходим 
м о с т и  включенныхъ для связи разныхъ 
картинъ и описаній.

Внезапности н равятся ; но когда 
все вниманіе наше обращено на поло
женіе дѣйствующихъ ли ц ъ , одни на- 
мѣки о судьбѣ ихъ к а ж у тся  н едоста
точны , и скорѣе убѣдятъ въ утомленіи  
П о эта, нежели въ кр асо тѣ  піитической. 
Такъ одинъ живописецъ, представившій  
жертвоприношеніе Ифигеніи иг- закрыв
шій лице Агамемнона покровомъ, не рѣ
ш аясь изобразить всей скорѣй о тц а , 
симъ намѣкомъ занимаетъ нѣкоторое 
время у м ъ , но возбуждаетъ сомнѣніе въ 
обш ирности своего т а л а н т а . Бейронъ въ 
Поэмі,: М азепа, описывая бѣшенаго коня, 
которы й м чи тъ  Мазепу, обрисовалъ сіе 
положеніе не одною чертою , но со всемъ 
искусствомъ П оэта выдерживаетъ свой 
предметъ, постепенно возобновляя силь
нѣе и сильнѣе свою к ар ти н у въ вообра
женіи ч и т а т е л е й . Геній Пушкина въ опи
саніи похищенія Маріи, кончины ея и

9
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с м е р т и  Грузинки, могъ бы соединить у- 
жасъ и прелесть, а легкимъ очертаніемъ 
сихъ занимательныхъ происш ествій много 
похитилъ о т ъ  удовольствія ч и тател ей .

Между сти хам и , н есоо твѣ тствую щ и 
ми д о сто и н ств у  прочихъ, стр о гая кри
т и к а  за м ѣ ти тъ , м ож етъ  б ы ть, въ Б ах- 
zucapaücKO.ub фонтанѣ.

Символъ конегно дерзновенный...

Е м у извѣстенъ женскій нравъ,
Ок5 испыталъ сколъ онЪ лукавъ.
• • • • * • * * * •  • •
И дочь неволи, нѣгъ, и плѣна.
— — — Гирей порой
Горючи слезы лъетЪ рѣкой.

Конечно принадлежитъ къ таким ъ сло
вамъ, которы я въ Поэзію вводить опасно. 
ОнЪ, сколь онЪ -г- неправильность. Лить 
рѣкой слезы— гипербола слишкомъ ветхая. 
Дочь неволи и плѣна— едва ли не одно и 
т о ж е , с*ь т е м ъ  различіемъ, ч т о  дось плѣ
на  слишкомъ неточное выраженіе.

Уже л и ей—
О статокъ горъкихЪ юныхЪ дней ,
Провесть наложницей презрѣнной
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Но довольно о н едостаткахъ , щедро 
замѣняемыхъ кр асотам и — обратимся къ 
другой Поэмѣ.

Представь удивленіе мое, почтенны й  
другъ, когда съ нетерпѣніемъ развернувъ 
Бахчисарайской фонтанЪ , вдругъ уви
дѣлъ я вм ѣ сто стиховъ, Предисловіе, или 
вм ѣ сто Предисловія, Разговоръ меж ду Из
дателемъ и Классикомъ сЪ Выборгской 
стороны, или сЪ Васильевскаго Острова, 
и уже перебравъ за т р е т ь  книжки, ’ до
брался до фонтана. —  Разговоръ сей въ 
своемъ родѣ так ж е Поэма. Много выліыг 
ела  и много чудеснаго !

('Продолж. вЪ слЪд. N9.)

WVVWVVWWVW

Книжнвіл Извѣстія.
г.

Любители Христіанскихъ наставленій 
симъ извѣщаются, что недавно вышла но
вая книга, подъ названіемъ: Черты дѣятель
наго цъеиія Вѣры, сочиненная Законоучите
лемъ ИМПЕРАТОРСКАГО Царскосельскаго 
Лицея. Она * со сто и тъ  изъ двухъ частей. 
Въ первой ъасти сначала разсматривается : 
каковъ человѣкъ до совершенія въ немъ бла-
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годатнаго возрожденія? Всѣ ли невозрожден
ные находятся въ одинаковомъ нравствен
номъ состояніи? И имѣютъ ли они доста
точныя силы, саі\іи собою освободиться 
о тъ  своего нравственнаго поврежденія? По
том ъ описывается переходъ человѣка изъ 
состоянія естественнаго въ состояніе бла
годатное; изображаются перемѣны, произ
водимыя въ немъ благодатію, и различныя 
степени духовныхъ совершенствъ, сообщае
мыхъ ему оною ; указую тся какъ препят
ств ія , съ которыми онъ долженъ бороть
ся, стремясь къ высшимъ духовнымъ со
вершенствамъ, так ъ  и предосторожности, 
коймй м огутъ б ы ть отклоняемъ* сіи пре
п я т с т в ія ; наконецъ излагаются средства, 
которы ми онъ можетъ утверж даться въ. 
совершенствахъ жизни благодатной.

Предметъ второй ъасти составляютъ  
дѣйствія человѣка, служащія несомнѣннымъ 
свидѣтельствомъ истины  его возрожденія. 
Почему здѣсь, послѣ понятія о законѣ, какъ 
правилѣ человѣческихъ дѣйствій , разсма
тр и в а е тся  дѣятельность человѣка : і) по
отношенію къ Богу, гдѣ излагаются раз
личные ’виды Богопочтенія— 2) по отноше
нію къ самому себѣ, гдѣ излагаются пред
м е т ы  и образъ попечительности его о са
момъ себѣ — и 3 ) по отношенію къ ближ- 
нійиъ вообще, гдѣ показывается образъ и
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степень любви его къ нимъ. Далѣе разсма
тр и вается  дѣятельность его нѣсколько 
частнѣе: а) какъ члена общества домашня
го, гдѣ излагаются обязанности супруговъ, 
родителей, дѣтей, господъ и слугъ—Ъ) какъ 
члена общества гражданскаго, гдѣ излагают
ся обязанности гражданъ по ихъ состо
яніямъ; іг с) какъ члена Церкви, гдѣ изла
гаю тся обязанности Пастырей духовныхъ 
въ отношеніи къ паствѣ, обязанности па
с т в ы  духовной въ отношеніи къ П асты 
рямъ, и обязанности Пастырей и паствы  
въ отношеніи къ Церкви. Наконецъ пред
ставл яю тся побужденія, утверждающія че
ловѣка въ ревностномъ исполненіи своихъ 
обязанностей.

Обѣ ч асти  заключаются въ одной; кни
гѣ. Желающіе имѣть сію книгу могуіізъ по
лучать ее какъ у самаго сочинителя, Свл- 
щенника Іоакиліа Селіенов. Коъетова, живуща
го здѣсь въ С. Петербургѣ;. у Спаса йа сѣн
ной, въ церковномъ домѣ; такъ и въ книж
ныхъ лавкахъ Ивана Заикипа, состоящихъ  
противъ Гостинаго двора въ домѣ ИМПЕ
РАТОРСКОЙ Библіотеки подъ №  і8 , ід , 
20 и ^5 . Цѣнц экземпляру на хорошей бу
магѣ 4  рубля, а на лучшей бумагѣ б рублей. 
За пересылку въ другіе города прилагаемся 
z рубль.
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2 .

Издатель перевода Греческихъ Класси
ковъ имѣетъ честь извѣстишь почтенную 
Публику, что изъ предпо ложенныхъ имъ къ 
изданію въ 18 2 ^  году книгъ, понынѣ о т
печатаны,: Трагедія Софокла, Антигона и
II часть Иліады, состоящая изъ 6 Пѣсней, 
М ѣста и Особы, подписавшіяся на сіи кни
ги , благоволятъ присылать за оными въ 
т ѣ  мѣста, гдѣ объявили желаніе получать 
сіе изданіе. Подписка на оное продолжает
ся во всѣхъ книжныхъ лавкахъ и магази
нахъ, здѣшнихъ и Московскихъ, равно и у 
самаго Издателя. Подписная цѣпа на сей 
18 2 4  годъ за четыре книги, а именно: за 
двѣ Трагедіи: Антигона и Трахиніпнкщ II и
III части  Иліады съ Греческимъ текстомъ,
Русскимъ переводомъ и примѣчаніями, по 
'4 7 руб*; за одийъ переводъ съ примѣчанія
ми по 2 5  рублей. Каждая Трагёдія прода
ваться будетъ и порознь съ Греч. подл, по 
5  руб.; безъ онаго по 3 руб. Ка?кдая часпіь 
Иліады съ Гр. под. по 17 , безъ подл по 12 
руб. Ошъ воли каждаго зависитъ, по при
мѣру другихъ, внесши деньги и за і 8 я5 
годъ, въ коемъ отпечатаю тся послѣднія 
Трагедіи Софокла: Неистовый Аяксъ, ф и -
л о к тетъ  и Электра, также IV  и послѣд
няя часть Иліады. За сіи книги слѣдуетъ
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прислать: съ Греч. подл. Рус. пер. и прим, 
по 5 5 ; за одинъ переводъ съ примѣчаніями, 
по 17 рублей. Въ вышеупомянутыхъ мѣстахъ  
можно получать и вышедшія въ 182З  году 
пять книгъ, всѣ вмѣстѣ /съ Греч. под. по 
4 5 , безъ онаго по 25 руб.; порознь: і -  я ч. 
Иліады съ подл. 1 8 ,  одинъ переводъ іа; 
Басни Езоповы съ под. I о, одинъ Р*. переводъ 
5 ; Гиліньі Еалшліаха ' съ подл, іо, одинъ 
перев. 5 \ Трагедіи: ЭдипЪ Паръ и ЭдипЪ вЪ
Колонѣ, съ подл, по 5 , одинъ- перев. по 5 р.

Въ тѣхъ же мѣстахъ продаются и преж
де изданныя симъ Издателемъ книги: Періо
дическія изданія : і) Муза, въ 4 частяхъ, 
1 2  р. 2) Сѣверный Вѣстникд, Ьъ 8 част. 4 °  
р. 3 ) Лицей, въ 4 част: 3 & р: Переводы съ 
Гречебк . 4 ) О В ы с о к о côt\ Лонеіѵна, съ
примѣчаніями Переводчика; 5 р. б) Анакрео
новъI стихотворенія, бѣлыми стихами, і 
5 о к. 6) О слцшаніи, соч. Плутарха, 2 р. 
Переводы съ франц. 7) Путешествіе вЪ И - 
талію ï '-на Дю Пати, въ 2 част. 1 2 p  8)
Аталаі Поэма Г. Шатобріана?, 4 р. 9 )
Ж. Ж. Руссо, 5 р. іо) Прогулки Ж. Ж. Руссо9 
въ 2 ч а с т , зо р. і і) СенЪ-ЖулъенЪ, въ 2 
ч а с т . 6 1 2) Приданое Сюзетты. 3 р. 5 о
к. Сочиненія: іЗ) СовѣтЪ о произношеніи нѣ- 
которъіхЪ ГрегескихЪ буквЪ, і р. 1 4) Разсуж
деніе о кагествахо потребныхЪ ' Писателю  ̂ 2 
р. Ботаническія книги: і 5 ) Техно-Ботани-
ъескій Словарь, і 5 р. іб) Три Ботаника 5  р.
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Всѣ сіи книги продаются въ цвѣтной 
бумаяѵкѣ. Жительство Издателя на Василь
евскомъ Островѣ, въ it линіи по малому 
проспекту, въ собственномъ домѣ подъ № 
507 .

Адрессъ: Действ, Cm, Сов. Ив. Ив. Мар
тынову.

WWVWWWVWV

ОтЪ Издателя.
Въ предыдущемъ VI №  упомянуто уже, 

рто Издатель сего Журнала получилъ для 
раздачи бѣднымъ отъ неизвѣстныхъ благо
творителей, съ 2^ ч. Марта по st6 ч. того 
,же мѣсяца, д і 5 р; Послѣ того прислано къ 
нему еще 383 р^ что составитъ съ преж
ними 5q&1 jp. Подробный отчетъ въ сихъ 
деньгахъ напечатается въ Kill №, который 
оканчивается уже тисненіемъ • При сей 
книжкѣ приложено будетъ и оглавленіе ХХК 
Насти* коего недостаетъ при КІ № .

W W W W W W W V



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
1 0 2  4. №  V I I I .

В ы писка изъ  сочиненія: R erum  
M oscov itiacru m  Comm efitarii S ig ism ü n -  
d ï L iberi B aronis in H erbersta in , e tc . 
B a siléa e , i 5 5 6 ;  m. e . Зап и ск и  Б аро
на Герберш птейна й проч. о Р оссіи , 
изданны я въ Б азелѣ і 5 5 6  года. —  
П ереводъ  Г. Ф ов и ц к аго .

Княженіе Василія* IV  Іоанно-
eut а«

Герберштейнъ, подданный Австрійскій, 
родомъ Славянинъ изъ Крайны, два раза 
былъ Послрмъ въ Россіи при Великомъ 
Князѣ Василіѣ IV*, Огпрѣ Грознаго; въ пер
вый разъ і 5і 6 года, о т ъ  Римскаго Импе
р ато р а Максимиліана I; а во вторы й ібігб 
года, о т ъ  внука' его Ь р тГ ер ц ога ферди- 
нанда. Сверхъ политическихъ дѣлъ, онъ 
имѣлъ порученіе о т ъ  своего Правитель» 
с т в а  в е с т и  записки в сем у, ч т о  пред
с т а в и т с я  ему любопытнаго въ Россіи

I



касательно вѣры, географическаго, поли* 
тическаго и нравственнаго состоянія. 
Какъ просвѣщенный и опы тны й наблю
датель (ибо онъ, сверхъ Россіи былъ не
однократно Посломъ въ Венгріи, Польшѣ, 
Швеціи , Даніи , Испаніи и Турціи), при 
знаніи Славянскаго язы ка, онъ конечно 
былъ въ состоян іи  соб р ать многія важ
ныя свѣденія о тогдаш ней Р о ссіи . Сіи 
т о  свѣденія сообщилъ онъ просвѣщенной 
Европѣ въ сочиненіи подъ названіемъ: За
писокъ о Россіи, или Московіи (Rerum Мо- 
scoviticarum Commentarii) . Сіе сочиненіе 
имѣло десять изданій на Латинскомъ  
языкѣ, (первое въ Вѣнѣ і 54э года, а п0" 
слѣднія въ Базелѣ і 556 г. и восемь на Нѣ
мецкомъ *у и п о ч и т а е т ся  лучшимъ изъ 
всѣхъ, какія имѣемъ мы о Россіи тогдаш
нихъ временъ. Н. М. Карамзинъ, напол
нившій выписками изъ онаго 7 то м ъ  своей 
И сторіи, о тд а е тъ  ему сію справедливость, 
говоря: “ вообще Герберштейново описаніе

*) Изъ коихъ послѣднее печатано въ С. П, 
бургѣ по повелѣнік» ИМПЕРАТРИЦЫ ЕКА
ТЕРИНЫ II въ і у 9 5 году.



„Россіи е с т ь  важное твореніе для нашей 
“ И сторіи XVI вѣка, х о т я  ц  содержитъ  
“ въ себѣ нѣкоторыд ошибки*,, Ист. Гос. 
Росс. щ . 7. с т р , 238, изд. первое.

Переводъ сего любопытнаго сочинен
и я  на Русской языкъ скоро п о с т у п и т ъ  
въ п ечать.

Ч и тателям ъ  Благонамѣреннаго сооб
щено будетъ нѣсколько выписокъ изъ 
онаго.

По смерти Іоанна Великаго, въ 70 1^  
(і^об) году, Великое Княженіе принялъ сынъ 
его Гавріилъ, названный потомъ Василіемъ, 
содержа въ заточеніи племянника своего 
Димитрія, который еще при жизни дѣда, 
по обычаю народа, коронованъ, какъ закон
ный наслѣдникъ престола; и по сей-то при
чинѣ Василій, ни при жизни, ни по смер
т и  племянника, не .хотѣлъ торжественно 
короноваться,. Онъ во многомъ подражалъ 
оіццу» и не только сохранилъ, но еще бо
лѣе распространилъ оставшіяся ему владѣ
нія не столько оружіемъ, въ коемъ былъ не 
очень счастливъ, сколько попеченіемъ. Какъ 
отецъ его покорилъ Великій Новгородъ, 
такъ онъ завоевалъ союзный Новгороду 
Псковъ и знаменитое Княжество Смолен
ск о е, которымъ владѣли Литовцы болѣе
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с т а  лѣщъ; ибо, хо тя  по см ерти  Польскаго 
Короля Александра, Василій не имѣлъ ни
какой причины къ войнѣ съ Королемъ Поль
скимъ, Великимъ Княземъ Литовскимъ Си
гизмундомъ; однако, видя, что Король былъ 
склоненъ болѣе къ миру, нежели къ войнѣ 
и ч то  Литовцы  такж е ненавидѣли войны, 
нашелъ предлогъ къ оной, именно: онъ го
ворилъ, что съ сестрою  его, выданною за 
Александра, поступали неприлично ея до
сто и н ств у  , и будто Король Сигизмундъ 
возбуждалъ прошивъ него Татаръ, Такимъ 
образомъ объявилъ онъ войну и осадилъ 
Смоленскъ привезенными туд а пушками, 
однакожъ сраженія не было. Между темъ 
Михаилъ Глинскій, происшедшій изъ Кня
жескаго рода и занимавшій нѣкогда nprç 
Александрѣ важныя долж ности, ушелъ къ 
Великому Князю Московскому, побудилъ его 
поднять оружіе #  обѣщалъ» при вторичной 
осадѣ, сдашь ему Смоленскъ, если Князь ему 
о т д а с т ъ  оный со всемъ Княжествомъ. Ва
силіи принялъ предложеніе и условіе Глин
скаго, осадилъ Смоленскъ еще съ большимъ 
усиліемъ, и по уговору съ Глинскимъ, или 
лучше сказать чрезъ подкупъ, взялъ городъ 
и привелъ съ собою въ Москву всѣхъ Вое
начальниковъ, йзключая одного, который, 
по преданности къ своему Государю и бу-* 
дучи чуждъ преступленія измѣны, возврат
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таился въ отечество; прочіе сотники, бу
дучи подкуплены деньгами и дарами, не по
смѣли возвратиться въ Л и т в у , и дабы 
прикрыть свое злодѣяніе, навели страхъ  
на воиновъ, увѣривъ ихъ, что ежели воз
в р а т я т ся  въ Л и тву, т о  ихъ или лишатъ  
имущества, или предадутъ всѣхъ смерти. 
Устрашенные симъ воины всѣ пошли въ 
Москву и содержались там ъ на жалованьи.- 
Ободренный сею побѣдою, Василій безпре
станно Подвигалъ свое войско въ Л и тву, 
оставаясь самъ въ Смоленскѣ. Сигизмундъ 
тогда только послалъ помощь своему вой- 
скуі осажденному въ Смоленскѣ, когда нѣ
сколько ближайшихъ крѣпостей и городовъ 
сдались уже Москвитянамъ; Но это было 
цоздно. Увидѣвъ, ч то  Московское войст^о  ̂
цо взятіи Смоленска, идетъ къ Литвѣ, Си
гизмундъ немедленно прибылъ въ Борисовъ, 
лёжащій при рѣкѣ Березинѣ, и о тт у д а  по
слалъ войско подъ предводительствомъ Кон
стан ти н а Острожскаго. Какъ скоро дошло 
оно до Днѣпра, при городѣ Оршѣ, о т с т о я 
щемъ отъ Смоленска на 2 4 Нѣм. мили, т о  
встрѣти ло и Московское войско, котораго 
было почти öo тысячъ, между темъ какъ 
Литовцевъ было не болѣе 3 5 ^ооо съ неболь
шимъ числомъ пушекъ. Сентября 8 дня »5 і 4  
Года Константинъ, сдѣлавъ при Ортѣ мостъ* 
ререправилъ на другую сторону Днѣпра пѣ-
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хо ту, а конница перешла подъ симъ же го  ̂
родомъ по узкой мѣли. Какъ скоро полови
на Литовскаго войска переправилась чрезъ 
Днѣпръ, т о  Начальнику Московскаго Ивану 
Андреевичу Челлдину совѣтовали напасть 
на нее; но онъ отвѣчалъ: “ если мы напа
демъ на э т у  чаешь, т о  придетъ другая, а 
къ сей могутъ еще присоединиться и дру
гія войска, и такимъ образомъ намъ будетъ 
больте п редстоять опасности; подождемъ 
дока перейдущъ всѣ: мы 'так ъ  сильны, что 
навѣрное и безъ- большаго труда или разобь
емъ сіе войско, или же, окруживъ, загонимъ 
въ Москву, какъ стадо, а наконецъ, что 
только и будетъ оставаться, займёмъ всю 
Л итву.,, Между темъ приближалось войско 
Литовское, соединенное съ Польскимъ и 
иностраннымъ, и прошедши четыре ты ся
чи «шэгоѣъ о тъ  Оршй, остановилось; два 
крыла Московскія далеко удалились отъ 
своего войска, дабы обойти неприятеля съ 
ты л у; главная же сила стояла устроенная 
въ срединѣ, имѣя предъ собою нѣсколько 
передовыхъ отрядовъ* возбуждающихъ непрі
ятеля къ бою. Напротивъ и неприятель 
растянулъ разнородныя свои войска въ длин
ную линію; ибо каждое Княженіе посылало 
отдѣльно свое войско М Полководца, и по=- 
шому 'всякому ^изъ сихъ войскъ въ сраже
ній назначено свое мѣсто. И такъ устроивъ
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Полки, Москвитяне, при звукѣ трубъ, пер
вые устремляю тся я а Литовцевъ; сіи му
жественно Сопротивляются и отраж аю тъ  
ихъ. Москвитяне получаютъ подкрѣпленіе 
и въ свою очередь прогоняютъ Литовцевъ- 
Такимъ образомъ обѣ стороны, усиливаясь 
свѣжими войсками у нѣсколько разъ о тр а
жали одна Другую* Наконецъ начинается 
кровопролитный бой. Литовцы , съ-намѣ
реніемъ о тступ ая  кт? том у мѣсту, гдѣ по
ставили свою артиллерію, обраіцаюціъ ее 
hS наступавшихъ на нихъ МосквДшяыъ и 
отдалившійся ихъ отрядъ, тѣснб сомкну
т ы й  въ засадѣ, поражаютъ, приводятъ въ 
безпорядокъ и разбиваютъ совершенно. Мо- 
сквиш яне, почитавшіе въ опасности оДни 
только первые ряды, приведены въ ужасъ 
симъ новымъ родомъ войны, и почитая 
переднія войска уже разбитыми, обращают
ся въ бѣгство. Литовцы, свернувшись, пре
слѣдуютъ ихъ всѣми своими силами и по
ражаютъ. Ночь только и лѣса остановили 
кровопролитіе. Между Оршею и Дубровною, 
отстоящ им и одна отъ другой на четыре 
Нѣмецкимъ мили, есть рѣка Кропивня, 
которую съ круты хъ береговъ, столько на
падало бѣгущихъ Москвитянъ, что трупы  
ихъ запруДили ее. Въ семъ сраженіи взяіпы 
въ плѣнъ всѣ начальники войска и Бояре ;  
знатнѣйшіе изѣ нихъ на другой день были:



8о

приняты Константиномъ весьма пыілнр 
и отосланы къ Королю; _ въ послѣдствіи 
они разосланы по Литовскимъ крѣпостямъ. 
Иванъ Челядинъ, съ двумя другими первѣй
шими и уже престарѣлыми полководцами, 
содержался въ оковахъ въ Вильнѣ. Во вре
мя моего посольства о тъ  Цесаря Макси
миліана въ Москву я посѣтилъ и утѣшилъ 
сихъ узниковъ , съ позволенія Короля Си
гизмунда, и по просьбѣ ихъ, далъ имъ въ 
займы нѣсколько червонцевъ.

Московскій Князь, услы ш а, ч то  вой
ско его совершенно разбито, немедленно 
оставилъ Смоленскъ и ушелъ въ Москву, а 
крѣпость Дорогобужъ, чтобъ не досталась 
Литовцамъ, приказалъ сжечь. ЛитовЬкое 
войско устремилось прямо къ Смоленску, 
однако взять его не могло п о т о м у , что. 
Московскій Князь очень хорошо укрѣпилъ 
оный, оставивъ въ немъ охранное войско 
и ч то  наступившая зима препятствовалй 
осаждать его; а притомъ многіе изъ Ли
товцевъ, обременись послѣ сраженія добы
чен/, думали, ч то  они довольно сдѣлали, 
Ш возвратились домой; наконецъ, ч то  т о г
да ни Литовцы, ни М осквитяне, не умѣли 
брать крѣпостей Приступомъ, Чрезъ сію 
Побѣду, кромѣ взяты хъ обратно трехъ крѣ
постей по сю сторойу Смоленска, Король 
не приобрѣлъ ничего*
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Чрезъ т р и  Года Послѣ сего сраженія 
Московскій Князь послалъ войско въ Л и т 
ву, поставилъ оное между Двиною и По
лоцкомъ и о т т у д а  послалъ знатную часть 
для опустошенія Л и твы  грабежсМъ, убій
ствомъ и пожарами. Въ одну ночь Полоцк 
Кій Воевода Албертъ Госшольдъ , вышедЪ 
Изъ города и переггравясь чрезъ рѣку , за
жегъ сто гъ  сѣйа, Приготовленный Москвй* 
ШянаМи йа случай долговременной осады , 
й напалъ на неприятелей ; изъ нихъ иные 
Побиты, другіе во время бѣгства утойули* 
нѣкоторые е з я ш ы  в ъ  плѣнъ и не многіе 
спаслись; остальныхъ, кои бродили по лѣ* 
с а м ъ  и опустошали Литву* перебили nöce* 
ляне.

Во йласШи надъ подданными Василій 
Превосходитъ всѣхъ Государей та свѣтѣ*  
и Что отецъ его началъ, йго онъ довер
шилъ, шо есть, всѣхъ Кйязей и другихъ 
Владѣтелей лишилъ городовъ и Крѣпостей; 
даже роднымъ браШьямъ сбо и м ъ  не даетѣ  
и йе повѣряетъ ойъ крѣпостей; Ксѣхъ во* 
Ьбіце угнетаетъ жестокимъ рабствомъ 
такъ, ч то  если беретъ кого Къ своему двб* 
ру* или посылаетъ на войну* либо отправь 
ляешъ въ посольство , йго. всякой обязанъ 
Исполнять сіи должности на собственномъ 
иждивеніи, изключая Дѣтей бѣдныхъ бояръ; 
ихъ обыкновенно, по причинѣ бѣдности *

8



ежегодно принимаетъ онъ и содержитъ на 
жалованьи. Впрочемъ, кому назначено по 
ш ести червонцевъ на годъ, тѣмъ выдают
ся оные чрезъ два года на т р е т ій ; а ко? 
му дается ежегодно по гг червонцевъ, тѣ  
обязаны бы ть въ готовности и отправ
лять всякую службу' на собственномъ ихъ 
содержаніи и своими лошадьми. Знатнѣй
шимъ ; - назначеннымъ въ посольства, или 
другія важныя должности, приписываются, 
области, или помѣстья, смотря по чину и 
трудам ъ; за т о  п латятъ  однакбжь они 
Князю извѣстную годовую подать; такого 
рода владѣнія даетъ онъ по большей части 
на полтора года, а кого особенно любитъ, 
тѣмъ прибавляетъ еще на нѣсколько мѣся
цевъ; по истеченіи сего времени цѣлыя 
Шесть лѣтъ они должны служить безъ жа
лованья- Нѣкто приближенный Княжескій 
Совѣтникъ и любимецъ Василій Третьякъ 
Далматовъ , назначенъ былъ Посланникомъ 
къ Императору .Максимиліану. Когда велѣ
но было ему готовишься къ отъѣзду и ког- 
~да онъ сказалъ, что не имѣетъ денегъ на 
проѣздъ и на содержаніе: т о  Государь со
слалъ его на Бѣло-озеро въ вѣчное заточе
ніе, и тамъ онъ кончилъ жизнь бѣдствен
нымъ образомъ; все движимое и недвижи
мое его имѣніе Князь забралъ себѣ, и хотя  
наличныхъ денегъ нашелъ т р и  тысячи
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злотыхъ, однакожъ братьямъ и: наслѣдни
камъ его не далъ изъ нихъ ничего. Ч то  
это было точно такимъ образомъ, въ томъ, 
сверхъ народнаго слуха, увѣрилъ меня нѣкто 
Дьякъ Иванъ, котораго Князь опредѣлилъ 
ко мнѣ для доставленія мнѣ содержанія *) 
и который, когда Далматовъ былъ взятъ, 
содержалъ его подъ стражею. Братья Ва
сильевы : Ѳедоръ и Захарій , которые про
вожали насъ отъ Можайска до Смоленска, 
подтвердили, что это совершенная прав
да, что Посланники, отправляемые къ ино
страннымъ Государямъ, , привозятъ отъ  
нихъ драгоцѣннаго, все т о  Князь отби
раетъ въ свою казну, обѣщая обыкновенно 
оказать имъ за сіе другую милость, т о  
есть такую , какъ выіііе сказано. Такъ По-» 
слы- Иванъ Посѣченъ Ярославскій И Секре
тар ь Симеонъ Трофимовъ одарены были 
отъ Цесаря Карла К, къ которому были 
посланы, большими золотыми цѣпями, оже-. 
рельями и золотыми Испанскими деньгами, 
а отъ брата Цесарева фердинанда Эрцъ-Гер
цога Австрійскаго, Государя моего, сереб
ряными стаканами, серебряными и золо
ты м и  тканями и Нѣмецкими золот^п^и

*) Во время Герберштейнова пребыва
нія въ Москвѣ Посланникомъ.
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деньгами:* и когда приѣхаЛи съ ними об
ратно въ Москву, т а  Князь отобралъ отъ 
нихъ и цѣпи и стаканы и большую часть 
золотыхъ Испанскихъ денегъ. Когда я 
спрашивалъ самихъ. Пословъ, справедливо 
ли это,, то. одинъ изъ нихъ , боясь осра
м ить своего Князя, совершенно отрицалъ* 
а другой говорилъ, ч то  Князь требовалъ 
къ себѣ царскіе дары только на показъ; 
потомъ, какъ я часто заводилъ съ ни
ми рѣчь, объ этомъ, одинъ , для избѣжанія 
мл и случая солгать, или бѣды сказать 
правду, пересталъ ходить ко мнѣ. Одна
кожъ Придворные не отрицали сего, а на
противъ. обыкновенно отвѣчали: гтд еЪ-.
толлЪ хщагоу ежели за сіе Князь еознагра« 
$итЪ ихЪ ррцгою лшлоетію?

Василій оказываетъ власть свою надъ 
духовными, равно, какъ надъ свѣтскими* 
и по своей волѣ', неограниченно располагаетъ 
имѣніемъ и жизнію ихъ; изъ Совѣтниковъ 
его .нѣтъ ни. одного* которы й бы смѣлъ 
не соглашаться съ нимъ въ чемъ, или пре
кословишь. ему. Москвитяне предъ всѣми 
говорятъ, ч т о  воля Княжеская есть воля 
Божія, И-Ч ч то  все, ч т о  ни дѣлаетъ Князь*, 
дѣлаетъ. по волѣ Божіей; потому они назы
ваютъ его слугою Божіимъ и почитаю тъ  
исполнителемъ воли Божеской. Посему и 
5>амъ Князь* если случается просить, era
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объ освобожденіи: какого нибудь плѣнника*
или о. другомъ какомъ важпомъ дѣлѣ, обык^ 
новенно о т в ѣ т с т в у е т ъ : когда бцдетЪ цголна 
Б щ, то бцдетЪ освобожденъ. Такимъ же об- 
разомъ, если спрашивается о чемъ нибудь 
сомнительномъ и неизвѣстномъ, у нихъ во
обще обыкновенно отвѣчаютъ: е&даето ЬогЪ 
и Госцдаръ.

Московскіе Государи, начиная отъ Рю
рика да нынѣшняго, не имѣли другаго пш- 
тула* какъ только Великихъ Князей, или 
Владимірскихъ* или Московскихъ, или Нов-» 
городскихъ, ипроч., изключая Іоанна Василье
вича, который именовалъ себя Государемъ 
(Dominus) всей Россіи и Великимъ Княземъ 
Владимірскимъ* й проч. Ныігѣ же царствую 
щій Василіи Іоанновичъ присваиваетъ/ себѣ. 
Эр тдіиулъ и имя Царское (пощеп Return) ,іф 
называетъ себя таким ъ образамъ: ‘ ‘Великій 
Государь (Dominus) Василій, Божіею мило
с т ію  Царь и Государь ^Rex еѣ Dominus) всея 
Руси и Великій Князь Владимірскій, Мо
сковскій, Новгородскій, Псковскій, Смолен
скій* Тверскій, Югорскій, Пермскій, В я т 
скій, Болгарскій, и иныхъ, Государь и Ве
ликій Князь Новгорода Низовской земли*, 
Черниговскій, Рязанскій, Вологодскій* Ржев
скій * Бѣльскій, Ростовскій, Ярославскій^ 
рѣдозерскій, Удорскій, Обдорскій и Кондій— 
скій и иныхъ.. Поелику же всѣ. называю®?^
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сего Князя Императоромъ, т о  я почитаю 
нужнымъ изъяснишь здѣсь ** т и т у л ъ  и при
душу сего заблужденія. '

Россійское слово Царь (Czar) означаетъ 
Rex; на общемъ Славянскомъ языкѣ у По
ляковъ, Богемцовъ и всѣхъ прочихъ, подъ 
словомъ: Царь, по нѣкоторому созвучію она
го со словомъ: Цесарь (Caesar) разумѣютъ Им
ператора, или Цесаря и всѣ незнающіе Рос
сійскаго нарѣчія, также Богемцы, Поляки 
равно ш ѣ{ изъ Славянъ, кои принадлежатъ 
Венгерскому Королевству, называя Госуд^ 
рд (Regem) особеннымъ словомъ: Краль, Ки- 
ралъ, Король, оставляю тъ слово: Царь, толь-? 
ко для названія Цесаря, или Императора. 
Отсюда произошло, что Россійскіе перевод
чики, слыша, что иностранцы называютъ 
Государя ихъч Императоромъ (Imperator) и 
сами начали потомъ именовать его такимъ 
же образомъ, и слово: Царь, (Czar) почита
е т ъ  важнѣе слова: Король (Rex), хотя они 
означаютъ одно и тоже. Впрочемъ во всѣхъ 
ихъ историческихъ книгахъ и въ Священ
номъ Писаніи, общее понятіе Государя (Re*) 
выражается словомъ: Царь, а Императоры 
Римскій и Австрійскій называются Кеса-- 
рями. По сей же ошибкѣ и Турецкаго Им
ператора называютъ они Царемъ , хотя 
онъ искони не имѣлъ никакого другаго назвав 
нія, какъ Государь, или Король. По сей-то
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причинѣ Европейскіе Турки, которые го
ворятъ Славянскимъ языкомъ, называютъ 
Константинополь ЦареліЪ гридоллЪ. Нѣкото
рые именуютъ Московскаго Государя 
лыллЪ ЦареллЪ. Тщательно старался я узнать 
причину сего названія, такъ какъ прежде 
никто изъ Князей Московскихъ не имѣлъ 
онаго, даже Боярамъ при случаѣ и откро
венно говорилъ, ^то  мы не признаемъ ихъ 
Государя Королемъ, или Царемъ (Rex), но 
Великимъ Княземъ (Magnus Dux); однакожь 
многіе полагали причиною сего «названія 
т о , что онъ самъ имѣетъ подвластныхъ 
ему Государей, а причины названія Ыл^іягЪ
никакой не сказали . Я полагаю, что какъ/ ѵ
Персидскаго Государя, по причинѣ краснаго 
Головнаго ( покрывала, называютъ нынѣ Кы- 
зилъ -  Паша, т .  е. красная голова; такъ и 
Русскихъ называютъ Бѣлыліи по бѣлому 
платью. Василій приписываетъ себѣ т и 
тулъ Царя (Rëx) въ сношеніяхъ съ Римскимъ 
Императоромъ, съ Папою съ Королями Швед
скимъ и Датскимъ, съ Магистромъ Прус
скимъ ѵг Ливонскимъ и, какъ я слышалъ, 
съ Ханомъ Турецкимъ; но его никто изъ 
ішхъ, кромѣ Ливонскаго Магистра, Царемъ 
(Rex) не называетъ.

Въ древнія Бремена для титуловъ дѣ
лали на граматахъ обыкновенно тр и  круга 
въ треугольникѣ; въ первомъ изъ нихъ, по-
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Ътайлеипомъ наверху, были написаны ело* 
ta: ВоеЪ нашЪ, Святая Троицка, яже 'бысть
прежде бікЪ, ОтщЪ, СынЪ и Святый ДцхЪ  ̂
но ne три Вози, а единЪ ВоеЪ по cytiupcmefa 
во второмъ находился т и тул ъ , напримѣръ, 
Турецкаго Императора, съ прибавленіемъ: 
ео.ъяюблеиноліу братц нкшіемц\ въ третьемъ  
заключался т и т у л ъ  Великаго Князя Москов
скаго,* гдѣ онъ называлъ себя Царемъ, на* 
слѣдникомъ Государемъ всей Восточной И 
Полуденной Россіи, и Къ обыкновенной фор* 
мулѣ прибавлялъ^ слѣдующее* послали кЪ mt* 
6 é вѣрнаго нашего - Совѣтника. Въ грамаінахъ 
же къ Королю Польскому Василій упоіітреб* 
лялъ слѣдующій ти тул ъ : “ Великій Государь 
Василій, Божіею милостію Государь всея 
Руси и Великій Князь Владимірскій, Mo* 
сковскій, Новгородскій, Смоленскій, Твер
скій , Ю горскій, Пермскій, Болгарскій зя 
ішъіхъ,,—въ немъ слова: Царь, не было, ибо 
ни одинъ изъ нихъ не принималъ о тъ  дру
гаго такихъ грам атъ, въ которыхъ т и 
тулъ былъ увеличенъ, что случилось и въ 
нашу бы тность въ Мосввѣ, когда Василій 
едйа принялъ грамату отъ Короля Сигиз
мунда, за то , что въ ней увеличенъ былъ 
т и т у л ъ  Сигизмундовъ Названіемъ Князя 
Мазовецкаго.

Нѣкоторые пишутъ, что Московскій 
Князь выпросилъ имя и т и т у л ъ  Царя у
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Римскаго Папы и у Цесаря Максимиліана 
*) . Сіе кажется мнѣ невѣроятнымъ темъ  
болѣе , что Василій никому столько не 
противенъ, какъ Ііапѣ, котораго и самъ не 
иначе называетъ, какъ Докторомъ; а Рим
скаго Цесаря онъ не почитаетъ выше себя, 
какъ т о  видно изъ ГраматЪ* въ которыхъ  
свой т и т у л ъ  пишетъ . онъ выше т и т у л а  
Императора, Князь (Düx) у нихъ называет
ся KneSy И къ оному, какъ я сказалъ уже, 
никогда нё присоединяли они другаго т и 
тул а кромѣ слова: Великіщ ибо всѣ имѣвшіе 
одно токмо Княжество, назывались просто  
Князьями; а т ѣ ,  кои имѣли подъ властію  
многія Княжества и другихъ Князей, име
новались Великими Князьями. Послѣ Бояръ,

*) Напротивъ Великій Князѣ Василій IV  
оставилъ безъ вниманія предложенія сего 
достоинства отъ самихъ Папъ: Леона X  и  
Климента КИ. Истор. Гос. Рос. Каральз. Изд. 1. 
толі. V II стр. і3 8  и і8 і. А ч то  Максимиліанъ 
именовалір его Царемъ и даже Императо
ромъ, въ томъ свидѣтельствуетъ Грамота  
сего Императора къ Василію IV, подписанная 
собственною его рукою, утвержденная зо
лотою печатію 4  А вгуста і 5 і 4 года и до
нынѣ хранящаяся е ъ  Московскомъ Архивѣ 
Госуд. Кол. Иностр. дѣлъ. Перес.

5
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которые о т в ѣ т с т в у ю т ъ  нашимъ благород* 
нымъ и Кавалерамъ, Hé имѣютъ они дру
гихъ чиновъ, или достоинствъ. Въ Кроаціи 
и Вельможи такж е называются Князъялш 
^Knesi), между темъ, какѣ у насъ и у Вен
гровъ они носятъ имя ГрафовЪ.

Нѣкоторые изъ знатныхъ особъ не у- 
сумнились сказать мнѣ, даже съ упрекомъ, 
^ т о  нынѣшній Московскій Князь предъяв
ляетъ Грам оту Блаженной памяти Импера
то р а Максимиліана, въ коей будтц бы отцу  
его Гавріилу, назвавшемуся послѣ Василіемъ, 
дано было т и т л о  Царя\ ч то  онъ утверж 
даетъ, будто сію Грамоту привезъ къ нему 
я *); ч то  по сей причинѣ въ настоящихъ 
сношеніяхъ съ Королемъ Польскимъ онъ хо
четъ, чтобъ его называли Царемъ, или ина
че всѣ связи нарушитъ. Х о тя  на сіи лож
ныя и даже невѣроятныя показанія, я не 
долженъ бы обращать никакого вниманія; 
однакожъ нахожу себя принужденнымъ опро-

*) Сію Грамоту ( т .  е. о Которой ска
зано въ предыдущемъ примѣчаніи), привезъ 
въ М оскву, за два года до прибытія туд а  
Герберштейна, Максимиліановъ Посолъ Со
вѣтникъ Георгій Шницеръ Паменъ. Весьма 
странно, ч то  Герберштейнъ не зналъ о ней. 
Персе.



вергнуть ихъ, не для себя, но для Всемйло- 
сшивѣйшаго Государя моего, коего священ
ная память безразсудно подвергается нена
ви сти .

Извѣстно, ч то  между Максимиліаномъ 
К Польскимъ Королемъ Сигизмундомъ была 
нѣкогда скры тая вражда за т о , ч то  Си- 
гйзмундъ женился на дочери Сцепузскаго 
Графа Стефана; ибо нѣкоторые думали, ч то  
сіе дѣлается съ темъ намѣреніемъ, дабы не
вѣстинъ братъ Іоаннъ, чрезъ супружество 
съ дочерью Венгерскаго Короля Владислава, 
Айною, приобрѣлъ власть и силу брата Си- 
гизмундова и дабы чрезъ т о  отклонить и 
уничтож ить право, которое имѣлъ Макси
миліанъ и его потомки на наслѣдованіе 
Венгерскаго престола. По сей причинѣ Мак
симиліанъ конечно находилъ свою выгоду 
бы ть въ союзѣ съ Московскимъ Княземъ, 
вѣчнымъ врагомъ Л и твы  и Польши. Но усло- 
вясь съ Владиславомъ на Презбургскомъ 
Сеймѣ, въ п р и сутств іи  и съ помощію Си
гизмунда, вразсуждіеніи брака съ Анною, Мак
симиліанъ, уничтожилъ всѣ подозрѣнія враж
ды съ Сигизмундомъ, и такъ съ нимъ по
дружился, ч то  иногда говаривалъ, что съ 
Сигизмундомъ пойдетъ онъ въ рай и въ адъ. 
Итакъ хо тя  и было время, что Максимиліанъ 
желалъ имѣть союзникомъ Князя Москов
скаго, однакожь т и т л а  Царскаго никогда
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сему Князю онъ ни приписывалъ, ч то  лег
ко доказать можно обоюдными Грамотами  
и документами, если мое свидѣтельство, 
хо тя  впрочемъ справедливое и вѣрное, по
кажется для кого не довольно вѣроятнымъ. 
Притомъ, для чего бы* Московскому Князю 
Просить у Максимиліана т и т л а  Царскаго, 
когда онъ еще прежде , нежели начались 
между нами сношенія , почиталъ себя не 
только равнымъ Максимиліану, но и выше 
его; а свое имя и свой т и т у л ъ  на словахъ 
и на письмѣ всегда ставилъ выше Импера
торскаго, что. и нынѣ съ упорствомъ у- 
держ^ваетъ? Напротивъ онък исключая то , 
ч т о писался Царемъ къ Королю Польскому, 
только по отъѣздѣ моемъ изъ Москвы при
своилъ себѣ т и т л о  Царя. Впрочемъ т о  не
оспоримо, ч то  теперь, въ Грамотахъ къ 
Императору и Папѣ онъ* называетъ себя 
Царемъ и Госуда'ремъ всея Руссіи, а инЪгда 
и Императоромъ, т о  есть когда случается 
прилежишь ч то  либо переведенное съ Рос
сійскаго языка на Латинскій, на которомъ 
обыкновенно переводчики слово: Царь, вы
ражаютъ словомъ: ИлиператорЪ (Imperator). 
Такимъ образомъ онъ дѣлаетъ себя и Zfa- 
релсЪ и Иліп&раторомЪ. Но чтобъ Импера
то р ъ  Максимиліанъ и внуки его назвали 
Василія Царемъ въ досаду Королямъ Поль
скимъ, то м у  конечно никто не повѣритъ;
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ибо къ чему было бы ему просишь имени 
Царскаго у Папы , какъ носился о томъ  
слухъ, ежели бы онъ получилъ уже сіе т и т 
ло прежде отъ Императоровъ?

Итакъ я сказалъ здѣсь, ч т о  касается  
до Максимиліана А вгуста, моего Государя, 
который во всю жизнь былъ искреннимъ 
и истиннымъ другомъ Короля Сигизмунда; 
чтожь скажу о себѣ самомъ ? ПриѣЗжая 
столько разъ въ Польшу и Л и тву, съ ка
кимъ лицемъ осмѣлился бьі я п редстать  
предъ Польскихъ Королей Сигизмунда и сы
на его, п р и сутств о в ать на Дольскихъ Сей
махъ , см о трѣ ть на вельможъ; ежели бы я 
привезъ оную Грам оту съ Царскимъ т и т у 
ломъ Василію ртъ моего Государя, о тъ  и - 
мени и словами коего я такъ часто гово
рилъ Королю и всѣмъ чинамъ братски, дру
жески, доброжелательно обо всемъ, о чемъ 
только можно говорить отъ преданнѣйшаго 
ему и Всемилостивѣйшаго Императора? Если  
нѣтъ тайны , кощорая бы не открылась, 
т о  безъ сомнѣнія все обнаружилось бы, чтобъ 
не предпринялъ я недостойнаго моему зва
нію: но я утѣшаю сёбя совѣстно правоты; 
нѣтъ прочнѣе сего утѣшенія; наконецъ я 
съ удовольствіемъ полагаюсь на милости  
Дольскихъ Королей и на благорасположеніе 
Польскихъ вельможъ, котораго никогда не 
лишали они меня.



Конечно было время, когда подобны^ 
слухи могли бы ть разсѣваемы съ меньшимъ 
вредомъ; но нынѣ, ч то  другое они означа
ю тъ; какъ не желаніе разстроишь тѣсную  
дружбу Государей, которую должно бы с т а 
раться ущверждать всѣми мѣрами? Каза
лось, ч то  все уже сдѣлано, ч т о  по общему 
мнѣнію должно послужить какъ къ сохра
ненію о статковъ Венгріи, так ъ  и къ воз
вращенію потеряннаго: но т ѣ  самые, для 
кого сіе было юг впредь будетъ полезно, на
ущенные Турецкимъ, или другимъ какимъ 
злымъ духомъ и забывъ т р а к т а т ы  и усло
вія, замышляютъ новыя и пагубныя пред
приятия, не разсуждая сами съ собою, въ 
какой раздоръ ввергнутъ они и себя и со
сѣдей, а особливо Венгрію, которая столь
ко заслугъ оказала всему вообще Христіан
с тв у .

( Продолженіе бцдетЪ.)

/уіЛ/ѴИЛЛЛЛЛЛ ѵ м
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ПИСЬМО ВЪ ТАМБОВЪ О НОВОСТЯХЪ РУС

СКОЙ СЛОВЕСНОСТИ.

(Продолженіе.)

Сцена о тк р ы в ае тся  Классикомъ. Онъ 
спраш иваетъ Издателя: “ правда ли, ч т о  
молодый Пушкинъ п е ч а т а е т ъ  новую , 
т р е т ь ю  Поэму, т о  е с т ь : Поэму по ро
м антическому значенію, à по наш ему 
не знаю, какЪ и назвать. „

Если д о п у с т и т ь  въ общемъ смыслѣ, 
Ч то всякое сти хо твор ен іе е с т ь  Поэ иа: 
то Эпиграмма е с т ь  та к ж е  Поэма въсво- 
емъ родѣ, и въ срмъ случаѣ Бахчисарай
скій фонтанЪ е с т ь  Поэма, какъ Русланъ  
и Людмилла и Кавказскій ИлЪнникЪ. 
С ти хотворн ая Сказка и Повѣсть, назы
ваю тся  Поэмой, равно какъ с т и х о т в о р 
с т в о  Поэзіей.

М ож етъ б ы ть, прежде не многіе рѣ
шились бы назвать Бахчисарайскій фон
танъ Поэмой; но когда перо Бейрона о- 
святило подобный родъ сти хотвор ен ій  
и Европейскій вкусъ наложилъ на нихъ 
п еч ать моды: т о  а Бахчисарайскій фон
танъ имѣетъ полное право на имя Поэмы,
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какъ по мнѣнію Романт иковъ, шакъ и 
по мнѣнію Классиковъ.

Далѣе Классикъ говоритъ: ‘ 'нельзя не 
пожалѣть, ч т о  Пушкинъ много пиш етъ; 
скоро выпишется.,,

Э того никакой классикъ и никакой 
ч и т а т е л ь  Пушкина не скаж етъ. Но какъ 
бы думали ч т о  на э т о  отвѣчалъ Изда- 
те л ь ...

“ Пророчества оправдываются собы
т іе м ъ , говоритъ онъ, для повѣрки нуж
но время . і Слѣдовательно судя по о т 
зыву его, м ож етъ  б ы ть  ч т о  П оэтъ  и 
вы п и ш ется?

“ Если онъ тш іепіі» много , продол
ж аетъ  Издатель, въ сравненіи съ нашими 
Поэтами, которые notmu нисеео не пип 
шцтЪ'. т о  п и ш етъ  мало въ сравненіи съ 
другими своими Европейскими сослужив
цами. ,,

Трудно п он ять, ч т о  за П оэты , ко
то р ы е почти  ничего не п и ш у т ъ , и гдѣ 
сіи нѣмые Барды? Наши П оэты  пиш утъ. 
Доказательствомъ къ ч е с т и  Русской Поэ
зіи и О т е ч е ств а  т р и  т о м а  превосход- 
ныхъ сти хотвор ен ій  Жуковскаго. С т и 
хотворенія Князя Вяземскаго, Князя Ша*
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ховскаго, Воейкова не собраны вмѣстѣ ; 
но сіи отличные П озіттбі п и ш утъ  не ме- 
Нѣе Пушкина; Не говоря объ' извѣстнѣй* 
шихъ, мы имѣемъ многихъ молодыхъ Поэ
товъ, которы е но количеству п и ш утъ  не 
ліенЪе Пушкина; не говоря о достоин
ств ѣ , и однакожъ не включая въ число 
Поэтовъ, подобныхъ с.~ихотворц у Г., пи
ш ущему къ дѣвицѣ N. Ni *):

И доъеръ умной головы ±
Какъ ваиіЪ родитель, вьл, и проч.

Думы и Оды РылЪева, отры вки изъ его 
Поэмы : Войнаровскій  , пОкаЗывайнгіѢ -'въ 
немъ превосходнаго ПоЗіііа; койгОрвій ёслй 
не въ прелести сти ховъ, Впрочемъ озна
менованныхъ тал ан то м ъ  и вкусомъ. Мо
ж е т ъ  сп ор и ть съ дарованіемъ Пушкина; 
т о  безъ сомнѣній въ достои н ствѣ  мыслей 
и возвышенности чувствованій.— Можно 
ли же н азвать /ёго П оэтомъ почти пй- 
zeeo непишущимд?

Далѣе Классикд говоритъ Издателю 
о Бейронѣ и Вальтерѣ С к о т т ѣ :

*)_ См. Новости Литтератцры 162З г.

4
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“ В ы ставя эти х ъ  двухъ Британцевъ, 
вы дум аете заж ать  ротЪ критикъ и воз* 
раженіямъ! Напрасно! Мы свойства нероб<- 
каго\ Нельзя суд и ть  о дарованіи п и са те 
ля по п р и с т р а с т ію  къ н ем у' суевѣрной 
черни ч и т а т е л е й . Своенравная, она ча
с т о  о ставл я етъ  безъ вниманія п и сате
лей достойнѣйшимъ.,,

В о т ъ  какой языкъ угодно было Из дсѵ~ 
телю дашь Класси, Ц\ Правда, ч т о  сочи
н и тел и  спорныхъ1 разговоровъ вправѣ вы
водишь чудаковъ, чтобъ  т е м ъ  уси ли ть  
рвое мнѣніе. В торое лице въ так и хъ  слу
чаяхъ всегда е с т ь  страдательное и вы
с т а в л я е т с я  или невѣящою, или Зоиломъ. 
Ошъ т о г о  - т о  Классикъ и объясняется 
съ ИздателеліЪ : зажатъ ропгЪ к ритикЪ... 
понашемц не знаю какЪ назвать...своей* 
рсівцая, она ... К аж ется Русскіе классики 
избѣгаютъ галлицизмовъ и предоставля
ю т ъ  ихъ самозванцамъ романтикамъ.

На слова Классика: пора истинной, 
цлассиеёской литтератцры  у  насЪ ми
новалась— Издатель возражаетъ; а  л тако 
дцмалЪ, zmo еще не наст ала.

С т р а н н о ѵсл уш ать К лассика, но еще 
страннѣе Издателя. П омнится, ч т о  у
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насъ былъ Державинъ, Богдановичъ, Озе-і 
ровъ, Капйистъ; ч т о  мы имѣемъ Карам
зина, Д м итріева, Жуковскаго, Батю ш ко
ва, Крылова....Не уже ли сіи пи сатели  не 
произвели ничего классическаго и даже 
еще не н астал а пора классической сло
весн ости ? Чего же ожидаетъ Издатель?

Далѣе Классикъ  ж ал уется, ч т о  заве
лась какая-то школа новая, никемЪ нет 
признанная, кромѣ себя са м о й , неслѣдц- 
ющал никакиліЪ правиламъ, кромѣ своей 
прихоти, искажаюи^ая языкЪ Ломоносова, 
пишущая наобцмЪ, щеголяющая новыми, 
выраженія,ии, новыми словами  ..Издатель 
отвѣчаетъ: взятылли изЪ Словаря Россій
ской Акаделііи и коимЪ новые поэты, воз
вратили вЪ языкѣ нашемЪ право граж
данства.

Ч т о  завелась новая школа, т о  оче
видно'; ч т о  она изкаж аетъ языкъ Русскій, 
образованный Ломоносовымъ, э т о  совер
шенно справедливо; ч т о  п и ш етъ  на обумъ, 
щеголяетъ странны м и выраженіями— т о  
можно суди ть изъ нижеслѣдующихъ при
мѣровъ: Шлегель и Гжа С таль не облече
ны въ л а т ы  свинцоваго педансшва— о т ъ  
нихъ не несетЪ схоластическою важно-
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етію—правила ихъ не налагаютъ съ ваткп 
костію —  не всѣ изъ насъ поддаются за-, 
м ан ч и вости , и пр. Слова: несетЪ, нала
гать, поддаваться, безъ сомнѣнія, нахо
д я тся  и въ Словарѣ Россійской Академіи; 
но сочетаніемъ на удачу разнородныхъ 
словъ пи сатели  ч асто  составляю тъ  вы
раженія не красивѣе к ар ти н ы  живопис
ца, которы й, по словамъ Горація, хотѣлъ  
бы п р ед стави ть  голову человѣка съ кон
скою шеею и  окончить фигуру рыбьимъ 
хвостомъ,

Ншпапо сарШ,. сегѵісего pictor aequinam
lungere si velit, et cat.

Если д о п у ст и т ь : правила налагаютъ, 
поддаваться заманчивости, несетЪ важ
н остію  —  т о  почему не сказать: лягаю
щееся о ст р о у м іе , теребить древность, 
выконюсить лавры, и т .  п.

“ До сей поры, продолжаетъ Издатель, 
мы руководствуемся болѣе употреблені
емъ, которое свергнуто б ы ть  мож етъ  
употребленіемъ новымъ.,, —  Но мьі уже 
Имѣемъ столько изящныхъ образцовъ, ч то  
Наконецъ можно заи м ство вать изъ нихъ 
постоянныя правила употребленію словъ 
и языка.
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‘‘Развѣ прикаж ете подчинить языкъ 
поэтовъ нашихъ Китайской неподвиж
н ости?,, спраш иваетъ Издатель.

— Однакожъ и не Китайской пестро- 
тѣ -— могъ бы возразить Классикъ.

“ С м о т р и т е  на і^ироду, продолжаетъ 
Издатель. Лица человѣческія, составлен
ныя изъ однѣхъ и тѣ хъ  же частей , вы
л и ты  не всѣ вЪ одну физгоеномію, а вьь 
раженіе е с т ь  физіогномія словъ.,,

Цо какова физіогномія? О тъ  иной из- 
бави Богъ! По своенравію природы много 
уродливыхъ, лицъ; по крайней' мѣрѣ не 
нужно вводить пугалиіцъ въ изящныя ис
к усств а.

Далѣе Издатель о тк р ы в ае тъ , ч т о  
Ломоносовъ ввелЪ вЪ Р усск ій  лзыкЪ Гер
манскій форліы и бралЪ сЪемки сЪ формъ 
Г ерманскихЪ.

Замѣтимъ, ч т о  Ломоносовъ бралъ 
съемки въ расположеніи своихъ Одъ, въ 
размѣрѣ стиховъ; но не оковывалъ Рус
ское слово Германскими цѣпьми.'

“ Возьмите т р и  знаменитыя эпохи 
въ и стор іи  нашей л и т т е р а т у р ы ; вы въ 
каждой найдете о тп ечаток ъ  Германской, 
Эпоха преобразованія, сдѣланная Ломоно-
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еовымъ въ Русскомъ с т и х о т в о р ст в ѣ ; эпо
ха преобразованія въ Русской прозѣ, сдѣ
ланная Карамзинымъ; нынѣшнее волненіе, 
вЬлнеыіе романтическое, и противузакон- 
ное, если т а к ъ  х о т и т е  н азвать его, не 
явно ли показываютъ господствующую  
наклонность л и іп те р атур ы  нашей?,,

Главною чертою  Нѣмецкой Лидігае- 
рашуры е с т ь  отвлеченн ость въ поняті
яхъ и углубленіе въ чувствахъ. Перо Шил
лера и Г е т е  умѣло д а т ь  сему прелесть, 
равно какъ и перо Жуковскаго; но сія 
отвлеченн ость мыслей покры вается не
проницаемым!, мракомъ , и углубленіе 
чувствъ переходитъ за предѣлы природы 
въ твореніяхъ многихъ Геніевъ - само
званцевъ, терзающ ихъ умъ и Слухъ.—-Гдѣ 
йіе нашелъ Издатель въ произведеніяхъ 
нашего Исторіографа о тп еч аток ъ  Гер
манской Л и т т е р а т у р ы ?  Гдѣ менѣе огл- 
цлеченносщи, каі^ъ не въ его сочиненіяхъ? 
Гдѣ менѣе изы сканности, менѣе напря
женія въ чувствованіяхъ? К т о  болѣе умѣлъ 
т р о г а т ь  души природою, какъ не онъ? Если  
вгь семъ случаѣ можно н ай ти  сходство  
между нимъ и Шиллеромъ, т о  очевидно, 
ч т о  изящное е с т ь  достояніе общее всѣмъ
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писателямъ.— Природою трогали Гомеръ 
и Анакреонъ, Софоклъ и Еврипидъ, Вер
гилій и Овидій. Въ твореніяхъ Карамзина, 
въ эпохѣ сдѣланной имъ въ образованіи 
Русской прозы, найдемъ так о й  же о т п е 
чатокъ словесности Греческой, Римской, 
какъ Нѣмецкой и французской. Онъ не 
Подражалъ никому исключительно, под-f 
ражалъ йздщгіому —  списывалъ— природу. 
Онъ представилъ не сЪемки, а образцы.

“ С м о т р и т е , бесѣдуетъ Издатель о 
распросЫраннющихд владычество Гер
м анскихъ Мцзахо, с м о т р и т е , и  во ф р ан 
ціи— въ государствѣ, ко.шорбе- по край
ней мѣрѣ въ • ли ттер аш урн ом ъ  отн ош е
ніи - едва не оправдало честолюбиваго 
мечтанія о Всемірной державъ, и во ф ран
ціи сіи хищницы приемлюПіъ уже нѣко
то р о е господство и вьтіѣснйю тъ м ѣ с т 
ныя наслѣдственныя власти. „

— Не думаю, ч то бъ  можно было вы
т ѣ с н и т ь  . блаженной п ам яти  Расина 
Мольера и другихъ. Такіе п и сател и  едва' 
ли п о с т у п я т с я  своими м ѣстам и .

“ Мы еще не имЪе.иЪ Русскаго покроя 
ед литт ерат урЪ , можетЪ бытъ и не бу
детъ еео, пот ому сто нЪтЪ • но во вся-



комъ случаѣ Поэзія новѣйшая, т а к ъ  на
зываемая романтическая, не менѣе намъ 
сродна, чемъ Поэзія Ломоносова, или Хе
раскова , которую  вы си ли тесь в ы ста 
в и ть  за классическую.,,

Зим а  въ Россіядѣ и описаніе Сѣвер
наго сіянія въ Пе тріадѣ принадлежитъ 
къ чертамъ народной Поэзіи. —  К т о  въ 
нихъ не увидитъ Рцсскаео покроя? Впро
чемъ всѣ Произведенія п и са те л е й , какой 
бы ни было націи, имѣютъ и покрой ея. 
Слово о Полкц Игоря, Русскія Пѣсни и 
Рцсскія Сказки  имѣютъ свой народный 
характеръ. Во многихъ Одахъ Державина, 
въ Дцшенъкѣ Богдановича, въ Повѣстяхъ 
Карамзина, въ Басняхъ Крылова, въ Рус
ланѣ и Людмилѣ, даже въ II рисцдницѣ, 
присвоенной Русскому языку геніемъ 
Дмитріева, виденъ равно образчикъ Рус
скаго покроя, какъ въ Недорослѣ, Брига
дирѣ и Своей сѣмъѣ. Мы, въ Одахъ, въ 
Басняхъ, въ Комедіяхъ уже имѣемъ Рус
скій покрой. Должно ж елать и м ѣ ть бо^ 
лѣе писателей, которы е отбросивъ о тъ  
французской Словесности правила, с т ѣ 
сняющія полещъ Генія, о т ъ  Нѣмецкой 
напыщенность и тум ан н ую  отвлечен-
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Htôcmb, соединяли бы, подобно Карамзину 
и другймъ,, вкуск и блескъ ума, съ чув
ством ъ  и пы лкостію  воображенія, и 
приспособилиV сіи д о сто и н ства изящна
го къ Русскимъ нравамъ, языку и духу 
народному»

“ О тпечатокъ  Народности, местно
сти, по мнѣнію Издателя, с о с т а в л я е т ъ , 
м ож етъ  б ы ть, главное, сущ ественнѣй
шее д о сто и н ство  Древнихъ и у т в е р ж 
даетъ ихъ право на вниманіе п о то м 
с т в а . Глубокомысленный Миллеръ, не да- 
ролхЪ во Всеобщей И сторіи своей указалъ 
на К атулла въ числѣ источниковъ,, и  
прог.

Глубокомысленный Миллеръ вѣроят
но указалъ и на другихъ Римскихъ Поэ
товъ, кромѣ К атул л а, ибо не въ одномъ 
Катуллѣ видны ч ер ты  Римской мЬсіпно-  
сти и  народности, говоря словами Изда
тел я , изобрѣтенными Г. Бестужевымъ. 
Всякій 'И сторикъ м ож етъ  н а й ти  въ 
п о этахъ , гдѣ бы ни было,' отп ечаток ъ  
м ѣ с т н о с т и  .и народности. Она не вЪ 
правилахъ, но вЪ ъцвствахЪ, говоритъ  
Издатель. Прибавимъ: у  всѣхъ народовъ
и даже у  всѣхъ п и са те л е й , неберущихъ



I об

взаймы ума и ч у в ств и т е л ь н о ст и .— И с т о 
рикъ м ож етъ  ссы л аться  на Державина 
и  другихъ нашихъ Поэтовъ, какъ на 
Катулла, если будетъ въ творенія поэ
тов ъ  и с к а т ь  кар ти н ы  народныхъ нра
вовъ. Народность и мѣстность были до
сто и н ств о м ъ  древнихъ и новыхъ хоро
шихъ писателей, о которомъ, мож етъ  
б ы т ь , они и не думали. Разница только 
въ том ъ , ч т о  у  Арабскихъ писателей своя 
мѣстность и народность....у Нѣмецкихъ 
— Нѣмецкая, у  Русскихъ —  Русская. Безъ 
сомнѣнія прекрасная Идиллія Г. Гнѣдича: 
Рыбаки, въ которой  на берегахъ Невы 
рыболовы играю тъ на цѣвницахъ и гово
р я т ъ  о' богахъ, не п р едставляетъ  въ 
сихъ чертахъ  народности —  но э т о  уже 
ошибка. П исателя. Безъ сомнѣнія и т о т ъ  
не принадлежитъ къ ,народнымъ п и са те 
лямъ, к т о  въ і2  сти хахъ  къ Петербургт 
скому пріятелю  клянется богами, благо
д ар и ть  боговъ, ряди тся въ в етхую  Ел- 
динскую одежду и кудрявитъ Русское 
слово въ какую -то языческую фризуру.

(Оконсаніе еЪ слѣдующей книжкѣ').
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ЕРРАТА ДВУХЪ ПУТЕШЕСТВІЙ НА КАВ

КАЗЪ.

Amicus Plato, amicus Aristoteles, sed magis arnica

veritas.

Немудрено, и слѣдственно извини
тельно ош ибаться П утеш еств е н н и к у, 
когда описываетъ онъ м ѣ ста , мало из
вѣ стн ы я , о которы хъ трудно , или не
возможно и м ѣ ть  достовѣрныя свѣденія; 
т е м ъ  не менѣе т р е б у е т ъ  справедливость 
обнаруживать передъ читаю щ ею  публи
кою погрѣш ности сихъ описаніи, чтобъ  
однихъ не в в е сти  въ-заблужденіе, другихъ 
предостеречь о т ъ  безполезныхъ споровъ. 
Какъ бы маловажны ни были замѣчанія 
так аго  рода, польза ихъ очевидна.

Да будетъ чисшрсердечное сіе при
знаніе единственнымъ моимъ оправдані
емъ предъ двумя почтенны ми п у т е ш е 
ственниками, которы хъ описанія имѣлъ 
я случай повѣрить на мѣсшѣ. Не въ одно 
время и въ разныя эпохи жизни обозрѣ
вали они южную Россію. Нѣкоторые пред
м е т ы  производили’ различныя чувствова
нія въ душѣ ихъ; другіе много измѣнились



съ тѣ х ъ  поръ, какъ видѣлъ ихъ первый 
П утеш ественникъ. Безполезно было бы 
сравнивать на каждомъ шагу ихъ наблю
денія, и мое намѣреніе е с т ь  только по
к азать  небольшія ошибки, замѣченныя въ 
обоихъ писателяхъ. Начнемъ съ послѣд
няго. Путешествіе кЪ Кавказскимъ во- 
дамЪ, Г. Г— ва, помѣщенное въ Сѣверномъ 
Архивѣ на iös3 годъ тр е ’б уетъ  слѣдую
щихъ поправокъ.

На страницѣ 66 (№  і) ТІодкцмокЪ 
названъ прозрачнымъ. Нельзя приписать  
ему эт о й  ч ести . Наши Кавказскія рѣки 
вообще не походятъ на Германскій Рейнъ, 
которы й  чи сты хъ  с т р у й ' своихъ не му
т и т ъ  удивительною б ы стр о то ю . Не 
у ст у п а ю тъ , онѣ* ему въ одной сей скоро
с т и  теченія.

Раздѣленіе горъ на четы ре степ ен и  
не ново .и справедливо; нс), описаніе каж
дой цѣпи весьма не вѣрно. Первая, гово
р и т ъ  П утеш ественникъ, покрыта зе-к 
ленью и  цнрашена разнородными деревья 
ялш. Бъ Сѣверныхъ предѣлахъ Кавказа не 
рѣдко попадаются обнаженньія вершины; 
видъ ихъ вообще т ^ и ъ  менѣе привлека
теленъ, ч т о  н ед о стаетъ  имъ лучшаго

ioS



украшенія природы—лѣсовъ. По эт о й  по
лосѣ и кустарника/ очень мало. Вторая 
(сказано т а м ъ  же^ составлена изб к а 
менныхъ цтесовЪ, со тор taw. им и по б о- 
КамЪ болыщіліи деревами, уст лана по 
мѣстпа.иЪ обгорѣлою огпЬ жаровЪ травою 
и сѣдымЪ мохомЪ. В тор ая степ ен ь за
ключаетъ, въ сёбѣ много ровныхъ поверх
н остей , съ глинистою  покрышкою , бо
лѣе другихъ б огата лѣсомъ и с о с т о и т ъ  
изъ древнихъ известковыхъ горъ. Что, го
воритъ Авторъ о второмъ разрядѣ, т о  
справедливѣе о т н е с т и  къ т р е т ь е м у  ши
ферному хр еб ту, о которомъ упом ян уто  
только, ч т о  надЪ нимЪ плаваютЪ сѣдые 
облака снѣжнаго цвѣта'.'.'. Ч е тв ё р та я  цѣпь 
гранитная,, покры тая вѣчнымъ снѣгомъ ,. 
по удостовѣренію его, возвышаетъ душу 
и приводитъ въ удивленіе своимъ видомъ. 
Подъ сею с т а т ь е ю  охотно подписываю 
утвердительное probatum; но чрезъ1 нѣ- 
скрл'ько стр окъ  принужденъ о п ять под
н я т ь  споръ объ именахъ Эльбруса. Мало 
т о г о , ч т о  гора.сія названа имъ непра
вильно ЭлъберцзомЪ, Г. Г . хочетъ, еще 
увѣ ри ть насъ, ч т о  ей даю тъ безъ различія 
проименованія Ш ат а ю. Казбека. Но Каз
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бекъ е с т ь  совсемъ другая;, отдаленная 
гора, при подошвѣ которой  проложена 
единственная чрезъ Кавказскій хребетъ  
дорога въ Грузію мимо Моздока и Влади-* 
Кавказа. Русскіе никогда не смѣш иваютъ  
Казбека съ Ш а т ъ  - горою , разумѣя подъ 
симъ послѣднимъ именемъ одинъ Эльбрусъ.

дВъ изчисленій , цѣлительныхъ и сточ 
ников^, к аж ется, е с т ь  так ж е невѣрность. 
Кисло-желѣзный ключъ находится въ 13 
верстахъ, не о т ъ  кисло-холодныхЪ водъ, 
но развѣ о т ъ  горягихЪ сѣрныхЪ: ибо на 
семъ разстояніи дѣйствительно в ы те
к ае тъ  минеральный источникъ сего свой
с т в а  изъ одной горы съ тегілыліЪ желѣз
нымъ.

На с т р . 68 П утеш ественн икъ разска
зываетъ, ч т о  nç дорогѣ есть селенія'. 
Шотландское и Нѣмецкое.— Близь цѣли
тельныхъ водъ основана одна только ко
лонія иностранная, и т а  въ сторон ѣ о тъ  
Георгіевской дороги.

На с т р : 7і сказано глухо, ч т о  Глав
нокомандующій въ Грузіи А .' П. Ерм о
ловъ разводитъ садЪ. Конечно положено 
основаніе . ' сада на КислыхЪ водахЪ ; 'но 
нашъ Авторъ не упом и наетъ, ч т о  обо*
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зрѣвалъ любопытное э т о  м ѣ сто , описы
ваетъ положеніе однихъ горяъихЪ водъ, и 
т е м ъ  заставл я етъ  дум ать, ч т о  выше
упом януты й садъ разводится при сихъ 
послѣднихъ, чего однакожь на дѣлѣ н ѣтъ.

Безъ сомнѣнія одна поспѣш ность ви
ною сихъ небольшихъ упущеніи. О тѣ х ъ  
м ѣ стахъ , гдѣ Сочинителю удалось про
б ы т ь  долѣе, Публика' въ нравѣ ож идать  
Описаній полнѣе и основательнѣе. Э т а  
надежда родитъ справедливое желаніе, 
чтобъ нашъ П утеш ественн и къ  издалъ 
поскорѣе полное собраніе своихъ п у т е 
выхъ записокъ.

Перейдемъ теп ер ь  къ другому сочи
ненію о Полцденной Россіи, изданнолчр 
Г. И— выліЪ вЪ 1803 годи. Приближаясь 
къ Кавказскимъ водамъ (см: то м ъ  IV. с т р :  
Зо.) остан авливается онъ въ слободѣ 
ГишпагирЪ. Смѣю увѣ ри ть почтеннаго  
П утеш ественн ика, ч т о  въ семъ имени 
первую букву Г. надобно замѣнить бук
вою Б: первая о т ъ  Ставрополя къ Георгіев
ску стан ц ія  назы вается Бишпагирскою. 
Такую же поправку слѣдуетъ сдѣлать и  
на с т р : 70. Въ изчисленіи Кавказскихъ 
народовъ занимаю тъ у  него не послѣднее
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.мѣсто к а к іе -т о  Тесинцы: вѣроятно Ab-
I

тор ъ  разумѣлъ здѣсь страш ны хъ Чечен
цевъ.

Ошибки Сіи можно о тн е сш и  на 
сч етъ  наборщика; но чему приписать  
погрѣш ность гораздо важнѣйшую въ опи
саніи мѣстоположенія ГорльнхЬ водъ (стр : 
90)? Г. И— во увѣ р я етъ , ч т о  сѣрный го
рячій' рціеи, на которомъ устр оен ы  ван
ны, с т р у и т с я  по с к а т у  горы Б еш тау ; 
вм ѣ сто т о го , сѣрные ключи, давно из
вѣстны е своими цѣлебными, силами, ис
т е к а ю т ъ  изъ горы Машуки, совершенно 
отдѣленной о тъ  пятиглавой Б еш тау. 
ІѴІашука, так ъ  какъ и Змѣиная, Лысая и. 
нѣсколько другихъ неравной в ы с о т ы , 
принадлежатъ только въ си стем ѣ  Беш- 
товы хъ горъ, которы я сами по себѣ слу
ж а т ъ  отдаленнымъ аванпостомъ высо
чайшему х р е б т у  Кавказскому.

На слѣдующей с т р а н . упоминается  
Черкесское селеніе: ТраликЪ. Э т о  вѣроят
но Трамовъ аулъ, нынѣ уже н есущ еству
ющій.

Послѣдуемъ далѣе за нашимъ П у т е 
шественникомъ. О тъ  Екатеринграда до 
Кизляра прекращ аетъ онъ свои наблюде-



нія, оправдываясь передъ друзьями горе
стн ы м ъ попеченіемъ Ъ заболѣвшихъ сво
ихъ людяхъ. Изъ Кизляра рѣш ается ѣ хать  
чрезъ Куманскую с т е п ь  до Астрахани и 
не одййъ разъ ( с т р .  юЗ и 167.) р азсто я 
ніе Шёжду обоими городами полагаетъ вѣ 
боо верстъ. О тъ  скучнаго п у т е ш е с т в ій  
по безлюдной ПуетЫнѣ переѣздъ сей мо
ж е тъ  показаться въ п я т ь  с о т ъ  миль; вѣ 
самомъ же дѣлѣ о т ъ  Астрахан и до Кйз- 
ляра менѣе 4 ° °  верстъ.

З а м ѣ т и т ь  еще надобно, ч т о  Наган, 
которы хъ п утеш ествен н и къ  называетъ  
общимъ именемъ Т атар ъ  , кочую тъ въ 
войлочныхъ К ибиткахъ, Или, ш атрамъ, а 
не въ арбахъ, какѣ сказано на с т р .  іо8^ 
Арбы служ атъ  имъ для перевоза сйхъ ки
битокъ , съ ихъ сѣмейстааМи и домаш
нимъ скарбомъ, и с у т ь  н е ч т о  иное, какъ 
длинныя телѣги о Двухъ высокихъ коле- 
сахъ.

Въ изчислеНіи разноплеменныхъ Жи
телей  А страхан и  ( с т р .  124 и 12Ô.) два 
раза Повторенный троп ъ  тыслса наро
д о в ъ  напомнили мнѣ'ф ранцузскую  пого
ворку: Un bon mot répété perd tout son prix. 
Сочинитель ,не хотѣлъ Принять на себя

6



трудъ н азвать каждый изъ сихъ народовъ; 
стал о  б ы ть  нечему удивляться, если въ 
роспись не попали Киргизы и Бухарцы. 
Но нельзя не изумишься, находя въ ней 
Кабардинцевъ, и зная очень хорошо ч то  
воинственный сей народъ совсемъ не за
н и м ается торговлею и ни малѣйшихъ 
сххошеній съ Астраханскимъ Начальствомъ 
не имѣетъ. Я по крайней мѣрѣ не видалъ 
ни одного Горца въ Астрахани и никакъ 
не могу понять, здчемъ было, зал етѣ ть  
т а к ъ  далеко тѣ м ъ  Ч^рк,есалхЪ, которые 
плѣняли т а м ъ  нашего путеш ествен н ика  
своимъ ростомъ, одеждою и красотою .

Не знаю я так ж е, ч т о  разумѣетъ онъ 
подъ словомъ: ДервишЪ, говоря о жрецѣ 
Астраханскихъ Индѣйцевъ (с т р . 14З и і20.) 
Извѣстно, ч т о  Дервишами назы вается  
родъ магометанскихъ отшельниковъ, или 
труж енниковъ, а наши Индѣйцы, какъ 
самъ Авторъ разказываетъ, держ атся  
Браминскаго исповѣданія. Въ семъ послѣд
немъ богослуженіе предоставлено одной 
к астѣ , о т ъ  которой и вѣра получила свое 
названіе,

На с т р .  іЗг, вм ѣ сто Козацкой слобо
ды на берегу Волги противъ А страхан и



не должно ли лучше п о с т а в и т ь  Т а т а р 
скую слободу. Равнымъ образомъ не вы
годнѣе ли будетъ разкидагпь виноградные 
сады п а  разнымъ рукавамъ Волги и на- 
ррчно изры ты мъ каналамъ, нежели С тѣ 
с н я т ь  ихъ на одномъ берегу э т о й  рѣки, 
какъ замѣчено на с т р . ' 1 35.

Армянскіе купцы въ А страхан и  осо
бенной понравились Сочинителю своею 
ласкою , добросердечіемъ и п р о ст о т о ю  
(с т р . і 58). ум а и ласковости, въ нужномъ 
случаѣ, имъ не занимать с т а т ь ;  но во
обще,, чтобъ Армяне были добросердечны 
и простодуш ны , въ то м ъ  очень можно 
усум ы и ться.

Послѣднее замѣчаніе позволяю себѣ 
сдѣлать объ имени необыкновеннаго му
жа, котораго Евангелическіе братья по
ч и т а ю т ъ  основателемъ своей се к ты . Въ 
Германіи, своемъ о теч ествѣ , извѣстенъ  
онъ подъ именемъ- Цинцендорфа; но Пу
теш ествен н и къ  нашъ въ описаніи Сар- 
пинской колоніи (Сарепты ) состоящ ей  
изъ однихъ Гернгутеровъ, придумалъ на
звать  его Зинзендорфомъ (с т р . і 85), слѣ
дуя конечно нѣжному французскому про
изношенію Нѣмецкой буквы: z. Имѣя въ



Нашемъ языкѣ равносильную букву: ц, не 
для чего было, каж ется, измѣнять н а ст о 
ящее названіе лица историческаго. Но 
ч т о  м ож етъ п р о т и в у с т а т ь  духу време
ни? Вспомнимъ, что. э т о  писано за двад
ц а т ь  лѣтъ, когда умягченія так о го  рода 
были во всеобщей модѣ, когда еще не ви
дали мы на сценѣ ни брадатаго ста р о 
с т у  Клементья, превращеннаго въ и н т е 
реснаго Клемана *); ни новаго С тер н а со 
своей смѣшной >каррикатурой.

Црочід ч а с т и  сочиненія Г. И  —  sa я 
це имѣлъ случая повѣрить собственнымъ 
своим?, наблюденіемъ. Но говоря о Кавказ- 
çKojk границѣ, н епростительно было бы 
не о т д а т ь  полной справедливости т р у 
дам?» С. М. Броне'вскаео, издавшаго недав
но си стем ати ческ ое и столько же вѣр
ное, сколько. подробное описаніе сего лю
бопытнаго края. Жаль только, ч т о  его 
новѣйшія извѣстія о Кавказѣ не приведе
ны къ совершенному окончанію —  еще

*) Прекрасная Комическая Опера: Нусъастів 
от’6 кареты, въ которой прикащикъ Клемен- 
іпій, или Clément, имѣетъ не. послѣднюю ролю, 
играна и напечатана гораздо прежде П уте- 
щерщвія въ Полуденную Рвссію Г. /і. Ищ*



(іолѣе жаль, ч т о  сопровождающая ихъ. 
к ар та  мало с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  достоин
с т в у  книги; но т о м у , какъ мнѣ хорошо 
извѣстно, виною многія о б сто я те л ь ств а , 
которыхъ не возможно было дочтенному  
Автору ни предвидѣть, ни о т в р а т и т ь .

ПравдомилЪ ОнсицииЪ.

iwvwiAvvwMV

П У С Т Ы Н Я ,

Не рѣдко вечеромъ, при солнечномъ закатѣ, 
Нося въ душѣ своей сокры тую  печаль, 
Сажусь подъ древній дубъ, крутой горы на

скатѣ,
И взоры томные я простираю въ даль,

#

Здѣсь мутный токъ шумитъ, умноженный
о тъ  бури,

Ц пѣнная на немъ волнуется бразда;
Тамъ дремлетъ озеро—и ти хи хъ водъ ьъ ла

зури
Блистая св ѣ ти тся  вечерняя звѣзда.

*

Вершины дальнихъ горъ, увѣнчанныхъ елями 
Зари послѣдній лучь зл ати тъ  еще слегка,
И полная луна съ сребристыми лучами 
В стаетъ , и к а т и т с я  сквозь тонки облака,
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Отъ колокольни там ъ высокой и старин
ной

Протяжный, томный звонъ разносится во
кругъ;

Прохожій слушаетъ — и колоколъ пустын
ной

Съ послѣднимъ звукомъ дня св0й смѣши
ваетъ звукъ.

*

Приятныхъ видовъ сихъ холоднокровный
зритель,

Не зрю я прелестей природы въ красотахъ; 
Скитаюсь по землѣ, какъ чуждый посѣти

тель,
Какъ призракъ жалобный холмовъ окрест

ныхъ странъ.
*

Напрасно мыслію стремлюсь въ страну
далеку

И весь обгішрный сей я пробѣгаю свѣтъ, 
О тъ юга къ сѣверу, отъ запада къ востоку 
Напрасно!—счастіе нигдѣ меня не ж детъ.

♦

О вы! любезныя мнѣ сельскія картины! 
Ч то  измѣнило васъ? Гдѣ вата красота? 
Лѣса, холмы, ручей, прелестныя долины!..« 
Одной не стало здѣсь—и всюду п устота!

*

Взойдетъ свѣтило дня и сядетъ въ лѣсъ
дремучій,



Что нужды? — все равно для сердца моего,
УІазуръ на западѣ, или густы я тучи ;
Мнѣ солнце новое не скажетъ ничего.,

*

И еслибъ могъ ему со п утство в ать въ по
летѣ,

Вездѣ увидѣлъ бы пусты ни лишь однѣ. 
Ничто меня не л ь ст и тъ  во всемъ простран

номъ свѣтѣ;
Во всей подсолнечной ничто не нужно мнѣ.

*

Не можетъ бы ть его теченья за предѣломъ, 
Гдѣ солнце новое на новыхъ небесахъ; 
Когда бы не былъ я къ землѣ прикованъ

тѣломъ,
Узрѣлъ бы въявѣ то> ч т о  видѣлъ лишь въ

мечтахъ.
*

Зачемъ же не могу парить къ шебѣ по волѣ, 
Невѣдомая цѣль желаній всѣхъ моихъ? 
Зачемъ я остаюсь въ плачевной сей юдолѣ, 
Коль сердцемъ отчужденъ всѣхъ радостей

земныхъ?
♦

Падетъ изсохшій листъ, съ древесныя вер*-
шины,

Вечерній дунетъ вѣтръ> и м читъ его вѣ
поля;

?3 я отверженный, какълиетъ, среди долины: 
О вѣтры  бурные, умчите и меня!

П. М — Б.
wvwwvwvwv»
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С О Л О М А .

На что, скаж ите, нѣтъ стиховъ?  
Мы пѣли славу, шумъ сраженій, 
Луну, ручьи и голубковъ,
И щьму различныхъ привидѣній. 
Тот?* славишь прелесть красоты ; 
Вино приятяѣе другому;
Недавно к т о -т о  пѣлъ цвѣты  — 
Позвольте мнѣ вамъ спѣты  солому,

*

Солома осѣняетъ кровъ ,
Гдѣ земледѣлецъ о би таетъ;
Й утомленный отъ  трудовъ  
Онъ на соломѣ отды хаетъ. 
Склонясь главой на мягкій пухъ, 
Богачъ, въ великолѣпномъ домѣ, 
Безсонницей терзаетъ духъ — 
Бѣднякъ сп и тъ  крѣпко на соломѣ!

*

Солома, цретворясь въ нарядъ* 
Красавицъ хитрою  рукою, 
Нескромный отраж аетъ взглядъ,
И защищаетъ ихъ о тъ  зною. 
П ы таясь сей покровъ сорвать, 
Зефиръ тр уди тся  попустому:
А право жаль!—какая с т а т ь  
Чтобъ розы п р я тать  подъ солому,

*
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Твердятъ, ч то  будто въ старину  
ЛіОбовь страшилася измѣны*
И рыцарь, полюбя одну,
Не зналъ желаній перемѣны*
Теперь же с т р а с т ь  вся на словахъ,
Съ любовью вѣрность не знакома,
И нѣжность въ пламенныхъ сердцахъ 
Сгараетъ точно, какъ солома.

#

À ШМ) товарищъ мой, поэтъ 
Неутомимый и бездарный!
Прими мой дружескій совѣтъ,
Оставь свой трудъ неблагодарный. 
Напрасно вялый духъ сокры ть  
Желаешь словъ надуты хъ въ громѣ;
Ты мнишь на лаврахъ ойочить,
И ахъ! проейеіііься на соломѣ.

Я. М.
ѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵ

В Е С Е Л Ы Й  В Е Ч Е Р Ъ .

Вчера, какъ и всегда въ продолженіи 
года, послѣ обыкновенныхъ дневныхъ, ка
сающихся до службы занятій, собрались 
мы вечеромъ къ любезному нашему коман
диру, Подполковнику N.. на чаи; и мейсду 
прочимъ, покуривая прекрасный, Турец-» 
кій табачокъ— завели рѣчь о непостоян-  
ствЪ арт иллерійскихъ выстрѣловъ.'

7
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М ножество естествен н ы хъ  и. случай» 
ныхъ причинъ, отклоняющихъ полеты  
ядеръ ОтЪ прямаео кЪ цѣли направленія 
— завязывали и приятн о продолжали нашъ 
разговоръ.

Время летѣло , какъ пушечное ядро, 
т о , е с т ь : сперва бы стро, потом ъ тиш е, 
шише, и— унося непривѣтн о со всѣми 
сладкими и блестящ ими принадлежностя
ми  полу-пусты й просты вш ій самоваръ, 
непримѣтно ослабѣвало нашъ разговоръ 
и приближало часъ разлуки . . .  Вдругъ, къ 
общему всѣхъ насъ удовольствію, ближай
шій о т ъ  нашего Ш т а б а  помѣщикъ— лю
безный, храбрый, украшенный Орденами 
И уволенный за ранами въ о т с т а в к у , Гу
сарскій Полковникъ **# является ' въ ком
н а ту !

Неожиданное посѣщеніе любезнѣйшаго. 
Полковника— сосѣда совершенно ун и что
жило наши, 'уже наизлетЪ, разсужденія и 
споры, и чрезвычайно какъ всѣхъ обрадова
ло, тем ъ  болѣе ч т о  сосѣдъ только, ч т о  
возвращался изъ губернскаго города, всег
да богатаго политическими и неполити
ческими новостями, разными анекдота
ми, смѣсью и всякою всячиною.



Пока дорогій нашъ г о с т ь  , при по
мощи нашей, скидывалъ съ себя дорож
ную шубу; пока о тстеги вал ъ  немилосерд
ную свою саблю и расправлялъ страш н ы е  
усы; пока начались и продолжались дру
жескія съ обѣихъ оторокъ п р и в ѣ тств ія  
и первыя, обыкновенныя— о здоровьѣ, по
годѣ и дорогѣ —  вопросы: во всѣ э т ѣ ' ми
н у т ы  , нетерпѣливое наше желаніе у-  
зн ат ь  н овости— росло вЪ квадрат номъ 
содержаніи вреліенЪ, и выводило изъ т е р 
пѣнія лю бопы тство.

Напослѣдокъ , слава - БогуÎ кончилось 
утом и тел ьн ое предисловіе; приказано го
т о в и т ь  чай, въ ожиданій котораго поч
теннѣйш ій нашъ Гусаръ задымилъ т р у б 
ку, сѣлъ, и— о радость!—свѣжія, забавныя, 
невѣроятныя н овости  и 'анекдоты —  
успокоили наше лю бопы тство и оживи
ли бесѣду.

Вниманіе, съ которымъ мы слушали 
разсказы веселаго Гусара, видимое на 
лицахъ каждаго удовольствіе, улы бки, 
громкій смѣхъ и хохотъ  —  достойно на
граждали его за тр уд ы  и увеличивали 
жаръ краснорѣчія.

Наконецъ, къ довершенію прияшнѣй-



ціаго вечера, когда оп ять, со всѣми при* 
надлежностяліи и припасами, подали на 
сто л ъ  кипящій самоваръ-—закипѣла смѣсь 
и всякая всячина.!

В о тъ  одинъ изъ его красивыхъ раз
сказовъ, за и с т и н у  коего Гусаръ— ручал
ся Гусарскою честію ; сверхъ сего справед
ливость слѣдующаго приключенія утверж 
далась слѣдующимъ началомъ:

“ Тысяча шесть сотЪ,,..да! н ѣтъ , вино- 
в а т ъ  ! тысяча семъ сотЪ девяноста . . . .  
девяноста те ...не помню хорошенько ко
тор аго  года; но очень помню, ч т о  этоI
случилось зимою, и именно вЪ Ноябрскцю 
новь, во время порядочнаго мороза и мя- 
тели.— Нѣкто, немолодым , йо превесела- 
го хар актер а человѣкъ, возвращаясь,—изъ 
веселой компаніи навеселѣ домой —  за
блудился. • И не удивительно онъ оставилъ  
компанію не прежде, какъ уже было го
раздо за полночь; къ т о м у  же, подняв
шійся съ вечерк сильный восточный  
вѣтръ нагналъ черные , гу с т ы е  облака , 
и задвинувъ ими свѣтъ  яснаго мѣсяца , 
увеличивалъ т е м н о т у  ночи м ятелью * Ко 
всему это м у, надо еще прибавить и т о ,  
ч т о  немолодому, веселому навеселѣ че-
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довѣку, по выходѣ изъ г о с т е й , слѣдовала 
и дти  направо, противъ вѣ тр а— къ т е а т 
ру; а онъ, будучи въ хорошемъ располо
женіи, заблагоразсудилъ п у с т и т ь с я  по 
вѣ тр у, налѣво —  къ кладбищу!.'.и— чрезъ 
добрый часъ, п у т е ш е с т в у я  по колѣно въ 
снѣгу —  вдругъ , неожиданно н атк н ул ся  
на гробовую пли ту!..

Т\іпрц\..стой'...кцда?..вскричалъ удив
ленный путеш ествен н икѣ, опершись на 
Зяогильный камень. Это кладбш це'... про
должалъ онъ те м ъ  ate тономъ, и въ то м ъ  
же положеніи озираясь вокругъ себя. ДЬ- 
&о\..осень кЪ стати ! . .  говорилъ онъ, не 
много догодя , обыкновеннымъ голосомъ : 
Здѣсь можно отдохнцтъ и сЪ силами  
собраться! ПривалЪ\\..]А во тъ  немолодьщ» 
веселый навеселѣ человѣкъ, подъ вѣ трен - 
ную сто р он у высокой могилы сади тся  
и о тд ы хаётъ  . .  . Проходитъ около трехъ, 
ч е т в е р т е й  часа.

Въ продолженіи п у т е ш е с т в ія  и при* 
нала, бурливый до т о го  вѣтръ пр и м ѣ т
нымъ образомъ начиналъ с т и х а т ь , с т и 
х а т ь , и наконецъ чушь вѣялъ: успокои
лась мятель; черные , послѣдніе облака % 
очищая востокъ—тянулись на западъ, ш



с в ѣ т л а я , полная луна вступ ала въ свою 
должность.

Между тем ъ , какъ все сіе, разстроен-. 
ное вѣтромъ, вновь устроивалось и при
ходило въ прежній порядокъ; немолодый 
веселый на веселѣ человѣкъ, почувство
валъ ознобъ: сперва въ ногахъ, потомъ вы
ш е, выше ... во всемъ тѣ л ѣ ., и наконецъ 
потянуло его ко сну! А т о  и другое, онъ 
слыхалъ, и на э т о т ъ  разъ вспомнилъ — 
ч ув ств ую тъ  замерзающіе п уте ш е ств е н 
ники.

Э т а  страш н ая, Мѣлькнувшая въ его 
головѣ, • мысль сидьно потрясла цеселое 
его расположеніе, и заставя дум ать о 
походѣ, напомнила —  для избѣжанія опас
наго сна—поню хать табачку.

И вотъ, не мѣшкая вынимаетъ онъ 
изъ кармана бумажную Московской фа
брики табакерку, раскрываетъ и разгре
бая большимъ и указательнымъ пальцемъ 
табакъ —  прилаживается взя ть  поболѣе 
щ епотку ... Вдругъ чувствуеш ь, ч т о  ка
с а е тс я  его руки ч т о -т о  теплое!...Взгля
дываетъ ... и —  о стр ахъ ! —  видитъ: про
тянувш аяся изъ могилы рука беретъ его 
табцкъ! ... К.арацлЬ\...ера6лтЪ\...рѣаацтЬ\...



закричалъ онъ, вскочивъ, ошъ изумленія 
и стр аха, и безъ п ам я ти  во весь отьорЪ 
пусти л ся бѣж ать куда глаза глядѣли....

Чрезъ нѣсколько м и н утъ , по м и л о сти  
добраго случая, вбѣгаетъ онъ въ первую, 
ближайшую о т ъ  кладбища улицу, и пер
ваго ' дома сколоченныя, изъ барочныхъ 
досокъ ворота —  загремѣли подъ его ку
лаками 1 Домъ э т о т ъ  принадлежалъ N. N ., 
хозяинъ, .жена его и всѣ, кромѣ малень
кихъ дѣтей, уже не спали.

Р а зум ѣ е тся , ч т о  необыкновенный 
громъ и тр еск ъ  воротъ —  всѣхъ въ домѣ 
перепугалъ, и всѣ, к т о  могъ, и кому над
лежало , какъ на пожаръ, выскочили на 
дворъ.

Тысячу разъ громкими, соединенными 
вм ѣстѣ голосами, кричали: кто талхЪІ... 
jçpто таяхЪ?... Не было о т в ѣ т а ! —  но воро
т а  гремѣли и трещ али! ...Ч т о  д ѣ л а ть !... 
Наконецъ, саь общаго согласія, рѣшили 
о т в о р и т ь  кали тку. Робко, одинъ за дру
гимъ, вылѣзая на улицу, и .ти хо  окружая 
все еще гремящаго человѣка...схватили—  
и безчувственнаго внесли въ ком нату.

Сперва было7 в с ѣ , кромѣ опытнаго  
хозяина, сочли его за сумаошедійаго: Лг. N.



утверждалъ, ч т о  э т о  плутъ, притворив*. 
Піійся пьянымъ. Но потомъ, когда уже не 
молодый, за нѣсколько предъ симъ минутъ, 
ѣеселый навеселѣ человѣкъ опомнился—и 
увѣрившись, ч т о  онъ находится между 
живыми и не накладбищѣ, началъ имъ раз
сказы вать все случившееся съ нимъ по
дробно; когда наконецъ дошло дѣло до вы
сунувшейся изъ могилы руки: тогда всѣ 
мужчины, женщины и даже самъ N. N. 
оробѣли : у  всѣхъ морозъ по кожѣ поди
ралъ, дыбылись волоса, захватывало /іухъ 
П всѣ —  творя м оли тву и кр естясь — 
Пятились въ передній уголъ подъ образа..

Между те м ъ  н аступало у т р о ; начи
нало р азсв ѣ тать . N. N., съ прйзванными 
буіпбчниками й-' объявителемъ ночнаго 
приключенія, п усти л ся  въ походъ; благо
получно прибылъ на. кладбище; и вскорѣ; 
по слѣдамъ объявителя, оты скали т у  
Могилу , подлѣ которой онъ прошедшую 
дѣлалъ привсѵлЪ.

Разсыпанный табак ъ  и выпечатан- 
ное на снѣгу недавно сидѣвшимъ человѣ
комъ м ѣ сто —-по повѣркѣ ясно оказались 
Принадлежащими немолодому, веселому 
Навеселѣ Человѣку, и ясно доказывали спра*
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ведливосшь его показанія. П риступили  
ĵ b дальнѣйшему розысканію дѣла: и вско
рѣ замѣтили, ч т о  въ то м ъ  боку могилы, 
подлѣ котораго прошедшую ночь начи
налъ было замерзать немолодый, веселый 
навеселѣ человѣкъ— замѣтили два неболь
шіе, ч у т ь  ч у т ь  ' выдакиііеся и ничемъ не
связанные камня. Одинъ изъ буточниковъ, 
догадливѣе и смѣлѣе прочихъ, толкнулъ  
въ нихъ ногою и— камни 'повалились въ 
могилу! .... Въ т у  же м и н уту: Кто гпаліЪ 
пришелЪ тревожитъ ліертвеца? раздалось 
о т т у д а  глухо...

Всѣ, кромѣ смѣлаго и догадливаго бу- 
точника, какъ дождь, въ разныя сторон ы  
—  брызнули о т ъ  могилы прочь, и давай 
Богъ ноги! Объявитель ноянаго происше
с т в ія  и N. N . неслись по одному направ
ленію къ часовнѣ, и поперемѣнно, одинъ 
другаго, обгоняя— вломились въ нее разомъ.

Вслѣдъ за ними —  выскочилъ изъ мо
гилы мертвецъ и п усти л ся было въ лѣсъ; 
но смѣлый, догадливый буточникъ— при
таивш ійся за высокій монументъ —  
в стр ѣ ти л ъ  м ертвеца кулакомъ, и тан ъ  
Ловко срѣзалъ его съ ногъ, ч т о  т о т ъ ,

Ö
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опомнившись —  увидѣлъ себя въ тюрьмѣ  
и въ Цѣпяхъ!

По допросу оказалось, Ч то  мнимый 
м ертвецъ —  былъ бѣглый п р еступ н и ку  
которы й по ночамъ скрывался и покой
но спалъ въ могилѣ ; а . днемъ, кой - гдѣ и 
кое - какъ , промышлялъ себѣ на пищу и 
табакъ!

Смертельная охота понюхать та* 
баъкц— откры ла его убѣжище и достой
но наказала .

М . ВоД— РашкоъЪ.

/ѵили/ѵгллмѵи

Книжнбія ШзвЪстія.
і 8 2 і£-

I . Мнемозйна, собраніе сочиненій вЪ стпй■* 
' хСьхЪ и прозѣ. Издаваемая Кн. В. Одо- 

ев'СкіімЪ и В. Кюхельбекеромъ. Частъ I. 
Москва. Въ Типографіи Императорска
го Московскаго Т еатр а, у  Содержателя
А. ІІохорскаго.

Издатели въ полной мѣрѣ заслуживай 
ю тъ  признательность читающей Публики, 
совершенно выполнивъ обѣщанное въ объяв
леніи о Мнемозикё: въ наше просвѣщенное



время это довольно рѣдко, и мы радуемся 
за издателей и за читателей.

Прозаическія с т а т ь и  въ Мнеліозин-ё о т 
личаются чистымъ, правильнымъ языкоаіъ, 
чуждымъ уродливыхъ существительныхъ и 
перековерканныхъ прилагательныхъ. Первая 
прозаическая с т а т ь я : Старикщ или остроеЪ 
Панхаи% написана со всемъ остроуміемъ и  
веселостію, свойственными сатиричесному 
предмешу. Вторая ста т ь я : Извлеъеніе изЪ 
ЗаписокЪ Генералъ - Маіора Д. В. Давыдова о 
кампаніи і8о8еода вЪ Финляндіи. К т о  не знаетъ* 
нашего Партизапа-Писателя? Говорить ли 
о достоинствахъ его слога? О его вырази
тельномъ изложеніи мыслей? Лишнее! Да
выдовъ извѣстенъ, какъ отличный ли ш те- 
раторъ, и чи татели  Мнемозины съ удоволь
ствіемъ и пользою прочтутъ его Записки. 
3 . ОпгрывокЪ изЪ путешествія по Германіи Вш 
Кюхельбекера. Авторъ описываетъ Дрезден
скую картинную галлерею—г краснорѣчиво 
излагаетъ свои мысли о красотахъ и недо
ста т к а х ъ  великихъ художниковъ плѣни
тельно описываетъ картины М етсю ,.Д ау*  
Батшоніеву Магдалину; потомъ разсказы
ваетъ о свиданіи сѣоемъ съ Гете, де В е т -  
т е , и пр. Всѣ ш есть писемъ написанЫ пла
меннымъ слогомъ, и читатель можетъ быть 
недоволенъ только однимъ: зачемъ Г./Кю
хельбекеръ напечаталъ только ш есть пи-і



семъ?— і .  Ало, Эстонская Повѣсть, его же Г, 
Кюхельбекера . Благородный, возвышенный 
слогъ, новость лицъ и мѣста, характеры  
дѣйствующихъ, все показываетъ отличный 
тал ан тъ  и познанія автора. 5 . Мзвлегеиіе 
изЪ писълга кЪ Е. А. Э—ц Гна М. знакомитъ 
насъ съ Юкагирами и счастливыми спо
собностями Автора этого письма, умѣвша
го разсказать на четырехъ страничкахъ 
много новаго, занимательнаго и любопыт
наго. б. Листки, вырванные изЪ ПарнасскизсЪ 
вѣдомостей К. Одоевскаго . В о тъ  отрывокъ 
изъ этихъ, дюбоцьшщыхъ листковъ:

устпавЪ Геніальнаго скопища.

О Геніѣ и его должности.—Геній есть, 
человѣкъ, одаренный чемъ -» т о  необыкновен- 
пььлГЬ, , неизЪлснимымЪ, новьімЪ; для того, 
чтобъ бы ть ГеніеліЪ, не требуется ни об
ширныхъ познаній, ни ума высокаго; по
требно только, что бы онъ всемъ о тъ  дру
гихъ былъ отличенъ.

Внезапно пораженный вдохновеніемъ Ге
ній выдумываетъ систему, или другйми 
словами какое либо мнѣніе, какого до гпѣхъ 
поръ не слыхано было Для распростране
нія онаго мнѣнія, Геній имѣетъ много спод
ручниковъ, изъ коихъ первый—Подгеній.

Ь} О Подгеніѣ и его должности. — Под
генію не позволяется выдумывать своего
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собственнаго мнѣнія , Пли системы ; онъ. 
долженъ только стараться о распростра
неніи и приложеніи повсюду мыслей Генія: 
щолько по окончаніи двухгодоваго безсмер
тія  сего послѣдняго — Подгеній можетъ 
произнести какое либо свое собственное 
сужденіе. — Сверхъ того Геній чрезъ своего 
Подгенія сообщается съ

с) Гецерсільныліи пцсарялш, коихъ долж
ность: ч и т а т ь  сочиненія одного Генія, объ 
нихъ только и разсуждать, ихъ только и 
хвалишь; с т а в и т ь  изъ нихъ однихъ эпигра
фы на своихъ собственныхъ сочиненіяхъ; 
писать посланія другъ &ъ другу, въ коихъ 
выхвалять одного I епіл\ стар аться  — под
дѣлаться къ его слогу, рабски подражать 
ему, сверхъ того не забывать величать 
его преобразователемъ языка отеъественпаго, 
и при малѣйшемъ чьемъ либо покушеніи на 
славу его—грозно омокать свои перья въ 
чернилы! Геніи же, въ благодарность за сіе, 
п остави тъ себѣ за непремѣнную обязанность, 
при всякомъ случаѣ, называть своихъ пе- 
реписгиковЪ —* людълт сЪ дарованія ліи .

cQ Геніальные разсылъщики составляю тъ  
послѣдній и многолюднѣйшій классъ Геніаль
наго скопища. Они большею частію  состоятѣ  
изъ любителей, которые ничего не пишутъ, 
ничего не чи таю тъ; но какъ скоро Геній 
почувствуетъ, себя беременнымъ — новымъ



какимъ-либо швореніемъ, шо не медля рас
пускаютъ слухъ о том ъ по цѣлому городу 
—или развозятъ наскоро списанные отры в
ки изъ твореній Генія и его переписгикоеЪ 
и съ торжественнымъ видомъ , за тайну, 
показываютъ каждому встрѣчному и попе
речному.—Замѣтишь должно, что когда при 
разс!>ілыи}икахЪ будутъ хвалишь кого либо, 
только не ихъ Генія, т о  они должны, со
храняя глубокое молчаніе, хоромъ пожимать 
плечами^ но такашь и значительно кивать 
головою, K o^à дѣло' дойдешь до самаго Ге-* 
нія, и проч. ... (стран. 179 — 1 8 1 .)

Переводъ М ноголіЪровЪ уізъЖанЪ Паля 
заключаетъ прозаическія с т а т ь и  Мне- 
ліозины.

Между стихотвореніями отличается  
прекрасный отрывокъ изъ Комедіи: Ари- 
стофанЪ Князя Шаховскаго. С&ятотіолко ока
янный, соч. Кюхельбекера, напечатанный въ 
Полярной Звъздё на 1 824 годъ, перепечатанъ, 
въ' Мнелсозин'ё съ большими перемѣнами и 
совсемъ въ другомъ видѣ. Изъ двухъ, эпи
граммъ Кн. Вяземскего , помѣщенныхъ въ, 
Мнелюзині, первая давно уже напечатана бь 
Благоналі-ёренноліЪ При книжкѣ прило
жены ноты  двухъ романсовъ изъ, Водеви-

*) См. Блае. 1820, № II, стран. 12g.
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дя : Кто братЪ? Кто сестра? Сочинитель
музыки, Г. Верстовскій, извѣстенъ своимъ 
счастливымъ талантомъ. Жаль, что слова 
сихъ ^романовъ не показываютъ счастлива
го таланта родителя ихъ.

Подписка на Мнемозиіщ принимается 
въ Москвѣ, въ Театральной Типографіи Г* 
Похорскаго, ч то  у Арбатскихъ воротъ, въ 
домѣ Каммергера Ѳ. Ѳ< Кокошкина, и во 
всѣхъ Московскихъ ^книжныхъ лавкахъ. — 
Цѣна за всѣ четыре части на хорошей бѣ
лой бумагѣ, напечатанныя четкими лиш- 
шерами, съ картинками, нотами и винье- 
там и , въ красивой картонной оберткѣ и 
съ золотымъ обрѣзомъ, 5 о р*, а безъ золо- 
таго обрѣза 2 5 р- ассигнаціями. Тѣмъ же 
которые благоволятъ подписаться вдругъ 
на іо экз. сдѣлана будетъ уступка по 5 р. 
съ каждаго экземпляра. , Ияогородные при
лагаютъ на пересылку за 4  ф ун та.

Р .

Q. Сош неніл В лади слава Александров  
euza Озерова. ВЪ двцхЪ ъастяхЪ. Но
вое изданіе. Иждивеніемъ И . Заи ки н а . 
С. П. б. въ т и п . Медицинскаго Депар* 
т а м е н т а  М и н и стер ства внутрен
нихъ дѣлъ. Въ большую 8 ку.

Изъ твореній незабвеннаго Владислава 
Александровига Озерова напечатаны были о-
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соѲо: въ 1 7 9 4 году Элоиза кЪ Абелардц (Иро+ 
ида, сольный п^ресодЪ сЪ Французскаго) — са
мый первый и не весьма удачный опытъ 
его въ Поззіи; въ і 8 о5 Трагедія: ЭдипЪ сЪ 
АьинахЪ, а въ 1807 ФингалЬ и Диллитрій Дон- 
скіи. Въ і 8 і б  и 1 8 1 7  г.  выіыло вдругъ два 
изданія полныхъ его сочиненій въ двухъ ча
стяхъ  Й въ том ъ и въ другомъ, кромѣ 
четырехъ Трагедій, оставш ихся въ здѣт- 
кемъ репертуарѣ и доставившихъ Автору 
безсмертіе, помѣщены: извѣстіе, или лучше 
сказать, разсужденіе о жизни и сотиненіяхЪ 
В. 4 . Озерова (ста т ь я , заслуживающая вся
кое одобреніе какъ по основательности мы
слей, так ъ  и по благородству слога) и къ 
сожалѣнію — его мѣлкія стихотворенія, 
большею частію  Оды и Басни. Всѣ сіи с т и 
хотворенія — какъ замѣчаешь весьма спра-

*) Первое изъ нихъ напечатано ижди
веніемъ здѣшняго Книгопродавца И, Глазу
нова въ большую осм утку весьма мѣлкимъ 
шрифтомъ, а послѣднее въ ч етвер тк у Со
держателемъ Театральной типографіи А* 
Пахорскимъ. Въ обоихъ изданіяхъ довольно 
юрѳо графическихъ ошибокъ; но въ семъ о т 
ношеніи они несравненно исправнѣе, нежели 
особо напечатанныя Трагедіи: ЭдипЪ, Фин- 
галЪ и Димитрій Донскій.



кедлиьо разборчивый его Жизнеописатель 
и Критикъ, Князь П. А. Вяземскій — “ не 
“ свидѣтельствую тъ о піитическомъ даро
в а н іи , развернувшемся въ Трагедіяхъ, а 
‘ 'Лирическія пѣсни доказываютъ, что Озе- 
“ ровъ не былъ Лирикомъ.,, Тоже самое мож
но сказать и о его Басняхъ, Коійорыя вѣ
роятно писаны были имъ для оДного толь
ко опыта. Стихосложеніе въ нихъ тяжелое 
и неправильное; нѣтъ точности и прили
чія въ выраженіяхъ; Нѣтъ въ разсказѣ нё 
только піитической живописи, составляю
щей отличительное достоинство Баснопис-* 
ца—Поэта, но даже п р о сто ты  и естествен 
ности. Е с т ь  однако же нѣкоторыя преле
стны я черты  философіи и простодушія^ 
напримѣръ въ Баснѣ: Волки іи Овцы.

Гдѣ н ѣ тъ  заботъ, там ъ  крѣпокъ сонъ 

Й въ другой: ОсслЪ и Собагка *

А  сахаръ ныньчѣ дорогой?

Издатели поступили бы гораздо лучше, 
если бы вмѣсто всѣхъ сихъ стихотвореній  
(которыхъ Владиславъ Александровичъ, без» 
сомнѣнія , не хотѣлъ никогда издать въ 
свѣтъ) напечатали при его превосходныхъ 
Трагедіяхъ основательные и наставитель
ные разборы оныхъ, написанные знамени:«*
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щымъ нашимъ Поэтомъ и Критикомъ А* 
©. Мерзляковымъ.

Нынѣшнее изданіе, по справедливости* 
имѣетъ предъ обоими прежними, бодьшое 
преимущество какъ со стороны типогра
фической щеголеватости, так ъ  и въ отно
шеніи къ исправности самаго т е к с т а . , Въ 
сочиненіяхъ В. А. Озерова, изданныхъ Г. 
Пахорскимъ, многіе сти хи  исправлены весь
ма удачно лучшими нашими л и т т е р а тора
ми. Въ новомъ изданіи Редакторъ (Изда
тель Благоналі'ёренн.аго) сдѣдалъ также, вЪ 
однихЪ только словахЪ 9 нѣкоторыя переправки 
и означилъ при концѣ книги какъ прежній 
те к стъ , так ъ  и новыя въ ономъ перемѣны, 
отдавай т о  и другое на судъ просвѣщен
ныхъ любителей отечественной Словесно
с т и  *). Озеровъ, равно какъ и Державинъ,

*) ОбвиняюАгь Редактора въ томъ, чтд  
онъ осмѣлился переправить нѣсколько с т и 
ховъ Озерова, (см. і j  №  Сына Отечества 
и 8 й ЛиттератцрнъіхЪ листковЪ). Не то  
дурно, ч то  онъ переправилъ с ти х и  Озеро
ва; а т о , ч то  переправя ихъ, не умолчалъ 
о томъ, какъ другіе. Впрочемъ Редакторъ 
весьма благодаренъ Г. С - ец за его откро
венныя, скромныя и истинно благонамѣрен
н ая замѣчанія* хо тя  со многими изъ нихъ



былъ великій П оэтѣ, но не всегда, какъ и 
шошъ, искусный стихослагашель(ѵегмГісаІепг). 
Э то тъ  недостатокъ есть, такъ сказать, 
неизбѣжная дань, заплаченная ими том у вре
мени, въ'которое начали они писать, не 
учась къ сожалѣнію классигески Словесности 
и не имѣвъ тогда образцовъ исправнаго 
стихосложенія. Несмотря на все это —дол
го, долго Державинъ не будетъ имѣть у  
насъ соперника въ Одахъ, à Озеровъ въ Тра
гедіяхъ.

Эдипъ, Фингалъ, Димитрій, Поликсена
Въ потом ствѣ поздномъ будутъ жить*

При семъ новомъ изданіи, кромѣ Пре.~ 
Аці&АОліленія отъ Редактора, присовокупле
ны: і) Выписки изъ Обозрѣнія Русской Лит* 
тературы за і 8 і 5 и і 8 і б  годы и изъ Опы
т а  Краткой Исторіи Русской Литтературыу 
изд. Г. Гречемъ, содержащія въ себѣ к р а т 
кія 'извѣстія и разсужденія о жизни и т в о 
реніяхъ покойнаго В. А. Озерова; д) Надгро
біе ему, соч. А . И.\ 3) Басня: ХіастухЪ и 
Соловей, посвященная первому нашему Tpâ-

и не согласенъ, Въ слѣдующей книжкѣ Бла» 
гоналі'ёреннаео напечатаны будутъ возраже
нія, или антикритики на т у  и на другую 
ста тью .



гику йскрендимъ почитателемъ его даро* 
ваній и отличнымъ Поэтомъ К. Н. Батюш 
ковым^ и 4)  Снимокъ (fac simile) съ
оригинальнаго письма В. А. Озерова, писан
наго имъ къ нынѣшнему Издателю его Со
чиненій И. И. Заикину въ 1809 году, лито
графированный Г. Беггровымъ.—Сіе послѣд
нее можетъ служишь доказательствомъ 
скромности почтеннѣйшаго Сочинителя* 
неразлучной никогда съ истинными и ве
ликими талантами. Признаюсь вале О—гово
р и тъ  онъ въ этомъ письмѣ—ъто и па пер- 
вое изданіе нокотррыхЪ ллоихЪ Трагедіи л со
гласился тю одиііліЪ цб-ёждеціяллЪ ллоихЪ прия
телей9 никогда не бывЪ любопытенъ видётъ вЪ 
печати то, что л писалЪ единственно по склон
ности ліоеи кЪ театральпыллЪ вр'ёлищаліЬ и 
безЪ всякаго исканіл званія Автору и Стихо
творца.

Новое .изданіе Сочиненій В . А. Озерова 
прбдаешея въ книжныхъ лавкамъ Заикина 
подъ. № і 8 ,  1 9 ,  äo , 2 5  и йб. Цѣна за 
обѣ части  въ бум. а о р.

ЖГ.
V W IW W I/V W V W

*) Бксня сія не сочинена Г. Батюшковымъ, какъ по-* 
лагаетъ Г. С>..в5 (см. 17 № Сына Отечества, ст р . і 35)* 
но переведена изъ Флоріана, а Флоріанъ взялъ ее у  
Лессинга.



Благотворенія.
Въ КГ №  Благоналіёреннаго (спггр. 4 4 ' }  

означено подробно, что Издатель получилъ, 
съ is  ч. Марта по 27 ч. шого же мѣсяца, 
о тъ  неизвѣстныхъ благотворителей для 
раздачи бѣднымъ . . . . . - • я і б р .

Послѣ того получено имъ еще :
2  7 М арта . . * ........................to —
•31 - ’ — ■' • ) • • • • • • • 2 б г '

ВЪ Апрѣлѣ : '

1 • • . . . .................................. іо — \

2 - . - . . - . . . • . . 2 5 —
3 • • л. а . . • • • • а а « 2 Ô 1 1
— Изъ Вятки, при письмѣ вдовы, ку

печеской жены Ѳедосьй Хохряковой 
отъ і8 Марта, лотерейный билетъ
въ ...................................., . . а 5 о —

4  ...........................................................25  —
5  ...............................................................з5 —
~ * а • •  а а 2 5 "Т
— ....................................................................... —
— чрезъ книжный магазинъ покойна

го В. А. Плавильщикова отъ А. Ив. 
по порученію дамы : . . . .  яб—1

і 5 Изъ Казани при запискѣ отъ я у
М а р т а ...............................................5о —
(въ том ъ числѣ для вдовы Е . В .
Я  - ой съ дѣтьми яб р.)



I Ія

1 6 . . . . . . , . . * . . 1 3 p.
2 i . .   ..............................................I О —
s3 . ..........................................io —

Всего по I 4. М аія . . 6o 8 p.

Изъ оныхъ роздано:

ВдоваллЪ :

Т и тул я р н о й  Совѣтниц ѣ Ы Ісрш енковойу 
к о то р о й  мужъ служ илъ письмоводи
те л е м ъ  въ М орской Типограф іи , и  
цо с м е р т и  своей, •послѣдовавшей 5 г, 
ч .  минувш аго М а р т а  не о ста в и л ъ  
несчастн ой вдовѣ своей ничего, кро
мѣ добраго имени, весьма зн ач и тел ь
наго для нее н аж и таго  по необходи
м о с т и  долга, и восьми м ал ол ѣтн ы хъ  
д ѣ те й , изъ к о т о р ы х ъ  одно еще гр у д 
ное * ) .......................... ......  бор-

Т и тул я р н о й  Совѣтницѣ Л еонт ьевой  съ

*) Н есчастн ая вдова Ш ерш еп кова  проси
ла слезно  И здателя Ь л а го н а л іір е н п а го  изъ
яви ть: душевную ея благодарность почтен
нѣйшей и неизвѣстной б л аго твор и тел ьн и 
цѣ за присланныя къ ней 3 ч. Апрѣля чрезъ 
Г . Д и р ек то р а М орской Типограф іи 2 5  р« 
О если бы Богъ и добрые люди пособили ей 
п р и с т р о и т ь  къ м ѣ с т у  бѣдныхъ ея си р о тъ !
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ѣіятью м ал о л ѣ тн и м и  д ѣ тьм и , не- 
имѣю щ ими по крайней н и щ етѣ  ни
какой п о ч т и  обуви и одежды. Сіе 
н есчастн ое сѣ м е й ство  ж и в е т ъ  на 
П етер б ур гск о й  сторон ѣ , 3  к в а р т а 
ла въ домѣ подъ №  797 . * . ♦ 5 5 —*

Е л В . LI — ой съ п я т ь ю  ч м алолѣтны м и  
дѣтьм и - * . . * * . . 3 5  —
П ри ней было прежде восемь чело
вѣкъ д ѣ те й . Богъ утѣ ш и л ъ  бѣдную  
вдову и п р и стр о и л ъ  къ м ѣ с т у  т р о 
ихъ с т а р ш и х ъ  сыновей ея : одинъ
опредѣленъ къ долж ности* а двое по
мѣщены въ казенныя училищ а. Т е
перь о с т а ю щ с я  на ея попеченіи пя
т е р о  м ал ю токъ : - 3  дочери и s с ы 
на, изъ коихъ ст а р ш е й  п ,  а м лад
ш ем у то л ь к о  3  года. Е . В . П о л л -  
кова  и м ѣ е тъ  нынѣ ж и т е л ь с т в о  въ 
Рож есш венской ч а с т и , і к в а р т а л а  
въ Лосевой улицѣ, въ домѣ Т и т *
Сов. К а л и ти н а подъ №  н о :

З а й ц о в о у ............................................... * s 5 —*
Бурковой > ............................................... 15 р.

Сія почтенная с т а р у ш к а  и м ѣ етъ  ж и
т е л ь с т в о  4 Адм. ч а с т и , 5  к в а р т а 
л а, близь церкви П окрова Богоро
дицы  , въ домѣ мѣщанина Сапунова 
подъ №  4 1 5,  в м ѣ с т ѣ  съ прежнею  
благодѣтельницею своею, п р е стар ѣ -
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Лою и больною купеческою  дочерью . 
Маленькою, съ к о то р о ю  д в а д ц а т ь  уже 
л ѣ т ъ  р аздѣ ляетъ  послѣдній кусокъ  
хлѣба.

Б ра н д т Ь  ('имѣющей оптъ роду сл и ш 
комъ 8о л ѣ т ъ , р азб и то й  параличемъ  
и ж ивущ ей Л и те й н о й  ч а с т и , 5  
к в а р та л а , въ Иш аліянской улицѣ, въ 
домъ Каммеръ-лакейш и Александро
вой подъ № 2 35) . • . . . і 5 р,

Бѣльской . . . . - . . . I о —
Кузовлевой . . . . . . . . .  і о —
Г/ инблатЪ . . . . . . . . , . ю  —
Коровиной і о -*■
Кудлай і о —
Каневской.......................................... і о —■
Афанасьевой • і о —
Софроновой . . . . . . . . .  і о —
Логиновой . . . . г . . . . I > —
Чулшной 5 —
Филатовой 5 —
JLU и р А е в и й .......................................................5 —
Ііаріирвой. .  5 —*
Р а гу л ь ск о й ..............................* 5 —
Булавкиной ........................................................5 —
ТеттерЬ * .......................................» . •  , 5 <—

БѣднѣйшиллЪ ъиновникаллЪ:

Нов..................................................................... 35 -
«К apt  ........................................ Зо-*;
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C an.
А р х . 
М он т  
3  альт
П іт .  
Л о г .

25 р. 
2 0  —  

1 О —

ІО --
ІО —

5 —

ІІож илы ліЪ  $ ёвицаліЪ  и си рот аліЪ :

МихайловылгЪ 2 5 _
И в а н о в о й ...................................................... і З _____
А л ек с . . . . „ . . . . . . . і о __
И саковой  . . . •* . . . . і о ___
Я к о в л е в о й ...........................................................in  —
Бѣдному мещ анину Я к о в л ев у , лишенно

м у ума . . . ................................. до —
Женѣ вольнаго мѣщанина С корнякова  . і о — 
Н а погребеніе бѣднѣйшему чиновнику

П е т р ...............................................................2 5 -
Увѣчному А рх. помощ нику Е л ед . . . î 0 __

Всего • . . бо8 р.

Сверхъ т о г о  прислано къ И здателю  
Б лагон алл ѣ рен н аго  2 ч. ІѴГаія о т ъ  н е и зв ѣ ст
наго чрезъ лавку Книгопродавца И. В. Сле- 
нина с о б р а н н ы х ъ  д л я  Еж и C m . С ов , Бѣльской  
(см . V I  №  Б  л .)  сел ід есн т ъ  пят ъ  рублей, кои  
на другой же день д о ставл е н ы  ей и приня
т ы  ею съ благодарностію .

I О



Послѣ того 9 ч. сего же Маія мѣсяца 
Издатель получилъ лично о тъ  неизвѣстной 
дамы въ пакетѣ за печатью подъ литера
ми: tS. Р . деicmé рублей для раздачи бѣд- 
жымъ. О употребленіи сихъ денегъ сообще
но будетъ въ слѣд. №.

И.
WWWVWMVMV

Н А Д Г Р О Б І Я

СофвЪ Дмитріевнѣ Пономаревой *)
I .

JBœ скры то здѣсь: и  умъ и красота, 
Любезность, дарованья,
Вкусъ тонкій, острота#  

Прияшны.я и рѣдкія познанья,
И непритворная, прямая доброта.

Нерѣдко въ тишинѣ ночной 
Сей скромный памятникъ Камены окружа

ютъ
И съ Граціями здѣсь рыдаіршъ
О милой ихъ сестрѣ родной.

3.
Не долго здѣсь она цвѣла.
Прервала рано жизни узы#

*). Любезнѣйшей, остроумнѣйшей жен
щинѣ, съ рѣдкими дарованіями и образо
ваніемъ. Она скончалась, послѣ продолжи
тельной и мучительной болѣзни, 4 4t сего



Выла, какЬ Грація, мила 
И  образована, какЪ Музы. * **)

И.
ЛЛЛ/ѴѴЛЛЛѴѴѴѴѴИ

Эпиераммбі.

I.

.Герой безсмыслицы, фанатикъ ?
Твои подвигъ знаменитъ , блистателенъ

успѣхъ . . . .
Гордися, Аристархъ^Романтикъ:
Всѣ на тебя, а т ы - одинъ: на всѣхъ!

£.
Нѣтъ, сщрілы вѣрно т ы  бросаешь . . . 

Небось, не урони лишь духа своего!
Вѣдь т ы  попасть въ Безсмысліе .жела

ешь—
Такъ отраженьемъ ихъ въ тебя >ке самаго 

Ты прямо в5 ифль и попадаешь .

Не . . Рол . * *

Маія, 'Подъ предсѣдательствомъ ея было 
здѣсь дружеское лиштературное общество. 
(См. Благ, 1 8 2 1 ,  №  XI и XII)

**У Послѣдніе два ст и х а  взяты  изъ 
прежней моей надііиси къ ея портрету. 
(См. Благ. і8ао, №  Х Г Ш .)



U S

3.

Забавна иногда насмѣшка надъ собой. 
Іудинъ, зная самъ,.* ншо слишкомъ онъ извѣ

стенъ
Щ громко всѣмъ крича: “ я безпристрастенъ

честенъ!,,
Смѣшитъ невинною насмѣшкою такой!

ій.
Ѵ Ѵ Ѵ ІЛ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ ІѴ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ

N. В., При сёмъ прилагается Оглавле
ніе XXV части, которое слѣдовало’ помѣ
с т и т ь  при VI №.

W VW VW VW VW W



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
I 8 а  4 .  №  I X .

ПРОВИДѢНІЕ УПРАВЛЯЕТЪ СУДЬБОЮ 
ЦАРСТВЪ *).

О Dieu, par quelle route inconnue aux mortels 

Ta Sagesse conduit ses desseins éternels!—

Esther de J .  Racine.

Судьба древнихъ ц арствъ  имѣетъ т ѣ 
сную связь съ и сторіею  Іудеевъ* —  Го
сподь употребилъ Ассиріянъ и Вавило
нянъ для наказанія своего народа, Персовъ 
для возстановленія его, Александра и пер
выхъ преемниковъ для покровитёльства, 
извѣстнаго А н тіоха съ наслѣдниками для 
испы танія, Римлянъ для защищенія о т ъ  
Сирійскихъ ти р ан о въ , которы е сильно 
покушались на его свободу. Политиче
ское б ы тіе Іудеевъ даже подъ властію

*) Переводъ изъ Боссюэптовой Исторіи: 
Discours sur Г Histoire Universelle. Tome III» 
chap. I .

Tl



римлянъ продолжалось до Ійсусй Х риста^  
Но когда Іудеи не признали и распяли 
Его ; тогда м стя щ ая  рука тѣ хъ  же са
мыхъ Римлянъ сдѣлалась слѣпымъ орудіемъ 
гнѣва Господня, и изтребила народъ не
благодарный . Господь, положивъ воздвиг
н у т ь  въ т о  ще время новый народъ о т ъ  
всѣхъ стр ан ъ , прежде соединилъ земли и 
моря въ одной державѣ. Взаимное сноше
ніе сто л ь  многихъ и сто л ь  различныхъ 
народовъ, нѣкогда чуждыхъ другъ другу, и 
потом ъ соединенныхъ подъ властію  Рим
лянъ, было однимъ изъ дѣйствительнѣй
шихъ средствъ, которы я Про видѣніе упо
требило къ разпространенію Евангелія.

Ежели Римская Имперія въ продолже
ніи тр ехъ  со тъ  лѣтъ преслѣдовала народъ 
Божій; т о  сіе же самое гоненіе утверди
ло Церковь Х р и стіан скую , й  во всемъ 
блескѣ открыло славу ея, вѣру и тер п ѣ 
ніе. Наконецъ Римская Имперія смирилась, 
и у сту п а я  крѣпости сильнѣйшей, непо
бѣдимой Десницы, Съ к р о то с тію  Приня
ла въ свои объятія т у  Вѣру, которую  
сто л ь  долго преслѣдовала съ таким ъ упор
ствомъ и ж е с т о к о с т ію . Императоры  
хотѣли покорить Христіанскую  Церковь
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евоею властію; но Она утвердила Цар
с т в о  духовное, которое Іисусъ Х ристосъ  
желалъ р азп р остр ан и ть по всей землѣ.

Когда наступило ^время паденія Рим
ской Имперіи, въ которое должна была 
она, со тщ е тн о ю  надеждою на безсмертіе, 
подвергнуться у ч а ст и  прочихъ царствъ: 
тогда Римъ, сдѣлавшійся добычею варва
ровъ, сохранилъ древнее величіе только  
могуществомъ Вѣры Христовой. Народы, 
вторгш іеся въ Имперію Ри м скую , мало 
помалу научились благочестію Х ри стіан 
скому, которое смягчило ихъ грубость; 
и каждый изъ Царей ихъ, занимая въ на
родѣ своемъ м ѣ сто  Императоровъ,, пред
почиталъ всѣмъ т и т у л а м ъ  сего верхов
наго сана славнѣйшее т и т л о  Покрови
те л я  Церкви.

Здѣсь являю тся тай н ы я судьбы Бо
жіи въ разсужденіи Римской Имперіи и 
самаго Рима— судьбы , о тк р ы т ы я  духомъ 
Святымъ Іоанну Богослову, сему велико
м у мужу, Апостолу и Пророку, изъяснив
ш ему оныя въ Апокалипсисѣ.

Римъ, состарѣвш ійся въ идолопоклон
ствѣ , чувствовалъ величайшую тр уд н о сть  
освободишься о т ъ  онаго даже и въ прав-



леніе Хри стіански хъ Императоровъ ; и 
Сен атъ считалъ для себя честію  —  за* 
щиідашь боговъ Ромула, коимъ приписы
валъ всѣ побѣды древней Республики *). 
Э т о  знаменитое сословіе наскучило ,ужщ 
Императорамъ своими представленіями, 
тр е б уя  возстановленія идоловъ своихъ и 
почитая изтребленіе закоренѣлаго въРит 
Мѣ суевѣрія великимъ для имени Римлянъ 
оскорбленіемъ. Ишакъ общ ество сіе, за
ключающее въ себѣ все величіе Государ
с т в а  —  безчисленное множ ество народа, 
даже и знатнѣйшіе вельможи не могли 
избавиться о т ъ  своихъ заблужденій ни 
проповѣдію Евангельскою, ни видимымъ 
исполненіемъ древнихъ пророчествъ, ни 
обращеніемъ п о ч ти  всѣхъ прочихъ странъ  
и самыхъ Царей, коихъ повелѣнія утвер ж 
дали Вѣру Х р и стіа н ск у ю , Напротивъ 
щіого онй не преставали порицать Цер
ковь Х ристову, которую , какъ и предки 
ихъ, обвиняли во всѣхъ несчастіяхъ Импе
ріи, и всегда стремились къ возобновле
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*) Zozym IP. Orat. Sym. apud. Amb. tom
5. lib 5. ep. 5o. Aug. de civ. Dei I. /i. etc.



нію прежнихъ гоненій; но въ семъ случаѣ 
препятствовала имъ власть И мперато
ровъ.

Такія о б ст о я т е л ь ст в а  продолжались 
еще и въ ч етвертом ъ  вѣкѣ, и даже око
ло с т а  лѣтъ послѣ К о н стан ти н а Вели
каго ; наконецъ множ ество кровавыхъ 
опредѣленій С ен ата п р оти ву вѣрныхъ щ 
вм ѣстѣ громкіе крики изступленнаго на
рода Римскаго, жаждущаго крови Хри- 
стіян ской — крики, раздававшіеся въ Ам
ф и те а тр ѣ , исполнили мѣру злодѣяній; и 
Господь предалъ варварамъ сей градъ, 
упоенный, по словамъ Святаго Іоанна, 
кровію мучениковъ.. *) Господь воздвигъ 
на него т ѣ  же страш н ы я казни, коими 
пораженъ Вавилонъ: симъ именемъ на
званъ и самый Римъ. Э т о т ъ  новый Ва
вилонъ, подражающій древнему и т а к ж е  
надменный своими побѣдами, тор ж е
ствую щ ій среди наслажденій и сокро
вищъ, зараженный идолослуженіемъ, го
н и тель народа Божія, подобно первому, 
падаетъ съ ужаснымъ шумомъ, какъ Свя-

*') Apocalyps. XVII. в.



птый Іоаннъ описываетъ его разрушеніе. 
*) Слава побѣдъ его, кои Приписывалъ онъ 
своимъ богамъ, изчезла! и самъ онъ до
стал ся  въ добычу варварамъ послѣ двухъ, 
или трехъ -кратн аго покоренія, разграб
ленія, опустош енія и разрушенія. Мечь 
варваровъ щ адитъ однихъ Христіанъ. Но
вый градъ Х ристіанскій выходитъ изъ 
пепла перваго— и въ сіе - т о  время послѣ 
наш ествія варваровъ, соверш ается побѣ-< 
да Церкви Христовой надъ Римскими бо
гами, кои не только повержены въ прахъ, 
но и совсемъ забы ты .

Такъ Ц ар ства міра сего служили къ 
разпространенію Вѣры и къ сохраненію 
народа Божія! Й для т о го  Господь пове
лѣлъ пророкамъ своимъ предсказать пре
емственную  судьбу Ц арствъ вм ѣстѣ съ 
различными политическими перемѣнами 
въ состояніи своего народа. Во многихъ 
М ѣстахъ Священнаго Писанія Навуходоно
соръ назначается бичемъ народовъ гор
дыхъ и особливо народа Іудейскаго, не
благодарнаго къ своему Творцу. За двѣстѣ *)

*) Apocalyps. XVII. XVIII.
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лѣтъ до своего рожденія Киръ наимено
ванъ возстановителемъ народа Божія и 
разрушителемъ надменнаго Вавилона. Па
деніе Ниневіи предсказано сто л ь  же ясно. 
Въ чудесныхъ видѣніяхъ Даніила пред
ста в л я е тся  взору нашему кар ти н а про
ходящихъ въ одно мгновеніе Монархій: Ва
вилонской, .Мидійской , Персидской, Ма
кедонской И; Греческой. Ж естокіе по
сту п к и  извѣстнаго Богопротивника Ан
т іо х а  здѣсь так ж е предсказаны , какъ и; 
дивныя побѣды народа Божія надъ симъ 
дерзскимъ гонителемъ. Здѣсь опткрывает-* 
ся паденіе славнѣйшихъ ЭДоцархій,, разру
шающихся одна за другою; и новое Цар-ѵ 
ство. Іисуса Х р и с т а  описывается столь, 
живыми и разительными чертами, что. 
не возможно не видѣть его. Э т о  е с т ь  
Ц арство Святыхъ О тц а Небеснаго, Цар
с тв о  Сына Человѣческаго, Ц а р с т в о , ко
торое должно сущ еств овать среди раз
валинъ всѣхъ другихъ царсщвъ, и только  
ему одному обѣщана вѣчность.

Судъ Божій надъ величайшею Рим
скою Имперіею так ж е не скры тъ о тъ  
насъ: онъ возвѣщенъ намъ у ст а м и  С вята
го Іоанна Богослова. Римъ почувствовалъ
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И самъ т я ж е с т ь  десницы Божіей, и былъ 
примѣромъ правосудія Вы ш няго, какъ й 
другіе. Но онъ избавился конечной гибе
ли: Хрисш іянство, просвѣтившее всѣйа- 
роды, очистило его о т ъ  язы чества на
казаніями и сохранило его существовав 
ніе.

Такъ всѣ великія ц ар ства, бывшія на 
земли* содѣйствовали различными спосо
бами къ -благосостоянію Вѣры и къ 
славѣ Бож іей, какъ самъ' Господь возвѣ
сти л ъ  намъ о то м ъ  чрезъ своихъ Проро
ковъ.

Читая во многихъ м ѣстахъ  Священ
наго Писанія, ч т о  цѣлый сонмъ Царей 
о б р а ти л ся  въ нѣдра Церкви, и ч т о  они 
додѣлаются покровителями ея и защ ит
никами— мы узнаемъ подъ сими имена
ми Императоровъ и другихъ Государей 
Христіанскихъ: сто л ь  знаменитое про
рочество прямо указы ваетъ на тѣ хъ  Ца
рей, коихъ благочестивѣйшіе'Предки о т 
личались покровительствомъ и утверж 
деніемъ Церкви Христовой.

И такъ  Господь, приемля намѣреніе' 
у п о т р е б и т ь  различныя ц ар ства къ на
казанію или къ испы танію , къ разпро-



страненію , или къ защ и тѣ  своего наро
да, и желая яви ть себя виновникомъ 
сто л ь  дивнаго совѣта своего, открылъ  
т а й н у  сію Пророкамъ, дабы они предска
зали исполненіе Судебъ его* И какъ оныя 
ц ар ства входили въ составъ плана, пред
начертаннаго Богомъ, отн оси тельн о из
браннаго имъ народа; т о  самая сія при
чина доказываетъ, для чего Духъ С вяты й  
предвозвѣстилъ судьбу оныхъ царствъ  
тѣ м и  же вдохновенными у ста м и , к о т о -  
рьиѵш изъяснены послѣдующія перемѣны 
въ благосостояніи вѣрныхъ.

Чемъ болѣе научаемся мы вникать 
въ сіи великія событія, и р азсм атр и вать  
причины оныхъ, тем ъ  болѣе удивляемся 
судьбамъ Провидѣнія. Должно приобрѣсть  
заблаговременно так ія  п о н я т ія , дабы съ 
каждымъ днемъ живѣе объяснялись онѣ въ 
умѣ нашемъ ; должно учи ться поним ать  
опредѣленія вѣчной Премудрости, к о т о 
рая управляетъ дѣлами человѣческими.

Господь не всегда повелѣваетъ Проро
камъ о тк р ы в а т ь  волю свою въ разсуж
деніи престоловъ и царствъ возвышае
м ы хъ , или разрушаемыхъ; но въ много
кратны хъ царственныхъ переворотахъ

2



о коихъ сказано вы ш е-*къ сихъ славнѣй* 
шихъ примѣрахъ Ноказываептъ онъ свое 
могущ ество надъ всѣми государ ствам и , 
и внуш аетъ повелителямъ двѣ главнѣй* 
шія и сти н ы : вопервыхъ, ч т о  Онъ одинъ 
основываетъ ц ар ства и ввѣряетъ Сво
имъ избраннымъ; вовшорыхъ, ч т о  Онъ 
м ож етъ  уп о тр еб л я ть  ихъ въ предназна
ченное время и въ предначертанномъ 
порядкѣ для исполненія воли своей, о тн о
сительно къ евоему народу.

В о тъ  и с т и н ы , кои должны содер
ж а т ь  всѣхъ Государей въ совершенномъ 
повинове&іи Господу, и всегда обращать 
вниманіе ихъ на повелѣнія его, для содѣй
ств ія  ко славѣ Божіей во всѣхъ случаяхъ', 
представляющихся имъ по волѣ Провидѣ- 
нія.

Но жребій царствъ, судя ищочеловѣ- 
чески, весьма поучителенъ, а особливо 
для сильныхъ земли, коихъ гордость —  
обыкновенная сп утн и ц а сто л ь  знамени
т а г о  состоянія— чрезвычайно униж ается  
при семъ зрѣлищѣ: ибо, ежели люди на-,
уч аю тся  смиренію, видя см е р ть  вели
кихъ; т о  сколько должна пораж ать ихъ 
см е р ть  даже и самыхъ царствъ/ —  И гдѣ



найдутъ они лучшій урокъ н и чтож н ости  
величія человѣческаго?

И такъ , когда проходятъ мгновенно 
предъ нашими взорами великія Монархіи, 
потрясавш ія всю вселенную; когда ви
димъ древнихъ и новыхъ Ассиріянъ, Ми
дянъ, Персовъ, Грековъ, Римлянъ, слѣдую
щихъ и падающихъ, та к ъ  с к а з а т ь , другъ 
за другомъ: тогда сто л ь  страш н ое раз
рушеніе разительно убѣждаетъ насъ, ч т о  
н ѣ тъ  ничего прочнаго въ семъ мірѣ, и  
ч т о  н еп остоян ство и п р евр атн о сть  
е с т ь  удѣлъ, свойственный дѣяніямъ чело
вѣческимъ '

9̂ 9.
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НѢЧТО О ГОЛЛАНДСКОЙ ЛИТТЕРАТУРѢ И 

ИЗВѢСТНЫХЪ, НЫНѢШНИХЪ ПИСАТЕЛЯХЪ.

Ни одинъ писатель въ Голландіи не 
ж иветъ своими сочиненіями. Х о т я  автор 
с т в о  во многихъ земляхъ приноситъ скуд
ный доходъ, но въ Голландіи и т о го  нель
зя получить. Большая ч а с ть  писателей  
с о с т о и т ъ  изъ ремесленниковъ, купцевъ, 
механиковъ. Ю ристы , врачи, духовные- 
рѣдко занимаю тся сочиненіями. Какъ ско-
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р а авторъ кончилъ свое твореніе— т о , со* 
гласясь въ цѣнѣ съ книгопродавцемъ, пе
ч а т а е т ъ  оное на свое иждивеніе; ибо ни 
одинъ книгопродавецъ не возьмется б ы ть  
издателемъ: э т о  средство здѣсь совсемъ 
не въ употребленіи. Если имя автор а  
слишкомъ извѣстно , т о  значительное 
количество экземпляровъ разсы лается  
по провинціямъ на коммисію къ знатнѣй
шимъ книгопродавцамъ, которы е, по про
ш е ств іи  назначеннаго времени, все не
проданное число книгъ, возвращаютъ об
р а т н о  сочинителю.

Щсди сочиненіе с о с т о и т ъ  въ нѣсколь- 
Ісихъ частяхъ, т о  сперва одна выходитъ 
въ свѣтъ ; э т о  наблюдается не только  
при изданіи сти хо твор ен ій  и т е а т р а л ь 
ныхъ піэсъ; но романовъ и повѣстей, ка
кіе бы они не были: оригинальные, или 
переводные. Ч асто  проходитъ т р и , или 
четы р е мѣсяца , пока я ви тся  вторы й  
том ъ ; а для ' романа, въ тр е хъ  и болѣе ча
стя хъ , потребно продолженіе цѣлаго го
да. Сочиненія отличныхъ писателей не 
удостои ваю тся втораго тисненія; эт о й  
ч е с т и  не заслужилъ и Бильдердикъ, ихъ 
Величайшій нынѣшній П оэтъ.
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Х о т я  Голландія не им ѣетъ н е д о с т а т 
ка въ отечественны хъ писателяхъ, но 
главный оборотъ книжной торговли ея 
составляю тъ переводы. Первое м ѣ сто  
занимаютъ французскіе романы. Бъ такъ  
называемомъ легкомъ чтен іи  очень мало 
оригинальнаго на Голландскомъ языкѣ. 
Число всѣхъ ихъ романовъ и повѣстей  
едва ли п р о сти р а е тся  до десяти, и здѣш
няя публика так ъ  не привыкла къ о т е 
чественнымъ сочиненіямъ, ч т о  авторъ, 
для поддержанія своего славолюбія и по
казанія своей собствен н ости , на заглав
номъ л и стѣ  нарочно прибавляетъ: niet 
vertaald (не переведено). Въ прошивномъ 
случаѣ всякая книга п о ч и т а е т ся  не ори
гинальною, а vertex aid.

Голландская Драма занимаетъ одина- 
кую степ ен ь съ повѣстями и романами. 
Голландцы имѣютъ нѣсколько драмати
ческихъ писателей, весыйа ими уважае
мыхъ;. но ни о^но изъ ихъ произведеній 
не появляется на сцену, которой репер
туа р ъ  с о с т о и т ъ  изъ однихъ иереводовъ- 
съ Нѣмецкаго, французскаго и Аиглин- 
скаго язы ка, и притом ъ Нѣмецкія и Ан- 
глинскія піэсы переводятся на Голланд
скій языкъ съ французскаго.



фонделъ  п о ч и т а е т с я  Голландскимъ 
Шекспиромъ. Соотечественники называ
ю т ъ  его Царелід Поэтов£> Онъ умеръ въ 
1679 году въ глубокой с т а р о с т и . •— Въ 
ч е с т ь  его вы би та была медаль съ над
писью: D’ oudste en grootste Poet (древнѣй
шій и величайшій Поэтъ); а въ 1772 году 
въ новой церкви, въ Амстердамѣ, соору
женъ памятникъ, на которомъ, вм ѣсто  
пышной э п и т а ф іи , вырѣзано одно имя 
сего славнаго муж а.

Изъ многихъ его Трагедій, по сіе вре
мя удержалась на сценѣ только одн-а, подъ 
именемъ: ГисбертЪ А.истелъ. Содержаніе 
оной: осада города Амстердама Испанцами. 
—Ги сб ер тъ  Аметель, Начальникъ гарни
зона , получаетъ чрезъ посланнаго извѣ
с т іе  (въ весьма пространной рѣчи) о под-- 
сшупленіи неприятеля и приготовленіи 
къ нападенію. Аметель щ отчасъ  раздаетъ  
нужныя приказанія для отраж енія враговъ. 
Въ одно мгновеніе сцена перемѣняется  
во вн утр ен н ость женскаго монастыря,, 
гдѣ изъ-за раскрашенныхъ стекольныхъ, 
рамъ видны монахини, которыя, послѣ 
торж ествен наго молчайія, начинаютъ 
п ѣ ть  полунощныя псалмы. Музыка со о т-
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вѣтисшвуешъ важ н ости предмета к про* 
изводитъ сильное впечатлѣніе. Среди сихъ 
священныхъ пѣснопѣній слышны вдали 
военные клики  и  шумъ, которы е мало 
помалу приближаются и приводятъ мо
нахинь въ изумленіе и замѣш ательство;, 
однакожъ, пѣніе продолжается до тѣ хъ  
поръ, пока Испанцы разламываютъ мона
сты р ск ую  рѣ ш етку и съ обнаженными 
мечами вры ваю тся и нападаютъ на пою
щихъ монахинь. Крикъ и смятеніе дѣла
ю т с я  нестерпимыми. Монахини на ко
лѣняхъ умоляютъ о пощадѣ и занавѣсъ опу
с к а е тся  . Не успѣешь оглянуться, какъ 
оный о п я ть  поднимается,' и т у т ъ  начи
н а е тся  побіеніе монахинь, которы хъ Й- 
спанцы большею частію  поражаютъ въ 
грудь. Ам стель принужденъ къ о т с т у п 
ленію, оказавъ чудеса храбррсти. На по
бѣгѣ является ему и его сѣм ейству Ан
гелъ въ облакѣ, и утѣ ш ая, предсказываетъ, 
ч т о  имя его переживетъ отдаленнѣйшеё 
п о т о м с тв о  и ч т о  городъ Амстердамѣ  
до сти гн етъ  величайшей славы и облада
нія несмѣтны ми сокровищами. —  З а ’нею 
обыкновенно дается  старинная народная 
Комедія: De Bruiioft van Kloris en Roosje



(Свадьба Клорида и Розы), которая е с т ь  
вѣрное изображеніе свадебныхъ обрядовъ, 
въ стар и н у у Голландцевъ наблюдаемыхъ. 
Актеры  являются въ костю махъ семи 
соединенныхъ Провинцій; о п р я тн о сть  и 
разнообразіе въ одеждѣ представляетъ  
приятное зрѣлище »

ВилъдердикО написалі. много Трагедій, 
изъ которыхъ, вѣроятно, нй одна не бы
ла на сценѣ, х о т я  онѣ съ давняго време
ни въ рукахъ Публики. Супруга его, не 
менѣе извѣстная піитическимъ талан
том ъ , недавно напечатала цѣлую книгу 
Трагедій своего сочиненія въ ожиданіи 
негр;.д ы , обѣщанной однимъ Л и т т е р а -  
турны м ъ Обществомъ за лучшую Голланд
скую Трагедію; но обманулась въ своей 
надеждѣ.

ВЪ Амстердамѣ е с т ь  Нѣмецкій, фран
цузскій и Голландскій т е а т р ъ . Во ф ран
цузскій Съѣзжается отборное общество; 
а какъ п р о с т ый народъ вовсе въ него не 
ходитъ, т о  содержаніе сего т е а т р а  для 
любителей с т о и т ъ  не дешевле Италіян- 
ской Оперы въ Лондонѣ.

Голландцы величаютъ себя отли ч
ными знатоками въ изящномъ, стр о го
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Наблюдаютъ драматическое единство, 
и всѣ Трагедіи ихъ писаны въ сти хахъ  
съ риѳмами. Безспорно, ч т о  въ нихъ 
в стр ѣ ч аю тся  прекрасныя м ѣ ста; но онѣ 
слишкомъ р а с т я н у т ы .

Голландцы с т р а с т н о  любятъ древ
нихъ классиковъ, и главныя заслуги ф он - 
деля с о с т о я т ъ  въ счастливыхъ подража
ніяхъ Виргилію и другимъ древнимъ По
этам ъ.

Многіе ученыя Общ ества въ А м стер 
дамѣ извѣстны  подъ названіемъ: Коллегій, 
которы я помѣщ аю тся въ весьма краси
выхъ зданіяхъ; т а м ъ  к ур ятъ  щ абакъ, 
пью тъ кофе, вино,' ликеры и играю тъ  
въ к а р ты . Число членовъ т а к о й ,Коллегіи 
п р о сти р а е тся  обыкновенно до 5200»

На большихъ столахъ разложены вся
каго рода журналы и га зе т ы  Голланд- 
дкія, Англійскія, французскія и Нѣмецкія. 
Е с т ь  т а к ж е  библіотеки и билліардныя 
ком наты . Здѣсь введено въ обычай п и т ь  
кофе въ іа часовъ; въ э т о  время бѣіва- 
ю т ъ  самыя многолюдныя , собранія въ 
общ ествахъ. Нѣкоторые изъ сихъ, клу
бовъ с о с т о я т ъ  изъ купцовъ, макдёровъ, 
банкировъ; а другіе изъ адвокатовъ, но-

3
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таріусовъ, врачей й духовныхъ. П оэты  и 
остр як и  принадлежатъ къ общ еству куп- 
цевъ. И ностранцы  вводятся членами и 
на цѣлый мѣсяцъ имѣю тъ свободный 
входъ. Т у т ъ  в с т р ѣ ч а е т с я  люди изъ всѣхъ 
стр ан ъ  свѣ та; иностранцы  находятъ сіи 
общ ества во всякомъ отнош еніи для се
бя выгодными, да и уроженцы проводятъ 
т а м ъ  большую ч а с ть  своего времени.—  
Другой родъ клубовъ исключительно по-» 
священъ литгаературны мъ занятіямъ* По
знанія и вкусъ въ наукахъ и изящныхъ 
и скусствахъ  с у т ь  первыя т и т л а  чле
новъ, которы е принадлежатъ ко всѣмъ 
классамъ и званіямъ. Собранія бываютъ  
одинъ разъ въ недѣлю. Засѣданіе о тк р ы 
ваетъ  какой щібудь л и т  т е р а т о р ъ  при
личнымъ разсужденіемъ. П отомъ на ка
ѳедрѣ являются другіе члены , которы е  
Занимаютъ общ ество своими піитиче
скими вдохновеніями. Нигдѣ так ъ  с т р а 
с т н о  не лю бятъ с т и х о т в о р с т в а  , какъ 
здѣсь, и клубы весьма способствую тъ  
распространенію  онаго, доставляя По
этам ъ  случай ч и т а т ь  свои произведенія 
предъ избраннымъ обЦесйівомъ, сто л ь  
щедрымъ на похвалу.



ITocjft выслушанія диссертаціи о древ
ней, или новой литш ераш урѣ какого ни- 
будь' Лейденскаго, или у т р е х т с к а г о  Про
фессора, обращ аетъ на себя рниманіе 
общ ества купецъ, или фабрикантъ. Онъ 
ч и т а е т ъ  своего сочиненія Оду о величіи 
Голландіи, о славѣ ед авторовъ, и т .  и.; 
за нимъ является его прикащикъ съ Бал
ладою, переведенною съ Нѣмецкаго, если 
Муза его оскудѣла; нотомъ какой нибудь 
стар ы й  негоціантъ описываетъ въ с т и 
хахъ различныя измѣненія и перевороты  
торговли, случившіеся при его жизни.

Въ сихъ бе'сѣдахъ, которыми, к а ж е т 
ся, н и к то  не ск у ч а е тъ , уч аствую тъ - и  
женщины; не рѣдко й онѣ в с ту п а ю т ъ  на 
каѳедру и своими плавными стр о ф ам и  
приводятъ слуш ателей въ восторгъ ѵ и  
удивленіе. Впрочемъ въ декламаціи онѣ 
дѣ й ствую тъ  съ большею силою и вдохно
веніемъ,. чемъ прилично прекрасному по
лу. Извѣстно, ч т о  Голландцы весьма го
р яч атся  въ публичныхъ лекціяхъ: нельзя 
изъяснить, съ какимъ проворствомъ дѣ
лаю тъ они ж е сты , взмахивая руками т о  
на те м я , ,т о  на спи н у; но женщины въ 
мимикѣ гораздо ихъ превосходятъ.



Одному Голландцу свойственно слу
ш а т ь  сіи безконечныя чтен ія  и съ т е р 
пѣніемъ ож идать знака къ рукоплесканію. 
Сей знакъ неминуемо слѣдуетъ за вся
кимъ сочиненіемъ, или декламаціею, какъ 
бы они ни были худы, ц обыкновенно 
дается однимъ изъ духовныхъ , которы й  
всякую конченную піэсу напередъ съ важ
н остію  выхваляетъ.

Вечеромъ позволяется въ сихъ клу
бахъ к у р и т ь  табакъ. Тогда въ залахъ бы
ваетъ  т а к о й  дымъ, ч т о  -перваго оратора  
скорѣе можно сл ы ш ать, чемъ уви дѣ ть, 
Да и т о , когда сидишь вблизи, ч т о  весь
ма трудно; ибо о тъ  т ѣ с н о т ы  толпя
щихся декламаторовъ н ѣтъ  возможности 
проищи къ переднимъ мѣстамъ. Тай, ви
но, ликеры, пирожное, и проч. с у т ь  глав
ныя принадлежности сихъ вечернихъ бе
сѣдъ.

Голландскія газеты  заключаюпіъ въ 
себѣ выписки изъ иностранныхъ листовъ; 
но въ нихъ нѣщъ ни слова о внутреннихъ  
извѣстіяхъ. Гагскія и Брисселъскія газе
т ы  имѣю тъ привиллегію п е ч а т а т ь  го- 
воренныя въ ихъ Парламентѣ рѣчи; одна- 
вожь не имѣю тъ онѣ ораторскаго до,-



сш оинства, ибо Голландскіе д е п у т а т ы  
не отл и чаю тся ни малѣйшимъ тал ан 
том ъ  въ краснорѣчіи. Ни одно имя не 
уп отр еб ляется  у  нихъ въ переносномъ 
смыслѣ. Сіе сословіе начерты ваетъ  за
коны, совѣщаещъ о государственныхъ дѣ- 
лахъ , оставляя безъ вниманія вн утр ен 
нія, и не возбуждая, лю боп ы тства въ по
литикахъ и иностранныхъ публици
ста х ъ .— Н ѣтъ сомнѣнія, ч т о  заниматель
нѣйшій предметъ сихъ газетъ  с о с т а в 
ляю тъ ежегодныя переѣзды деп утато въ  
изъ Брисселя въ Гагу, а о т т у д а  въ Брис- 
сель, и ч т о  въ одномъ засѣданіи говорили 
рѣчи т о  на фламандскбмъ, т о  на ф ран
цузскомъ и потомъ на ГОлландскомъ язы
кѣ, причемъ Президентъ заступалъ мѣ
с т о  толмача. Ни одна газета  еще до 
сихъ поръ не осмѣлилась разобрать и 
объяснишь политическихъ с т а т е й .

Періодическихъ 'изданій весьма много. 
— Большая ч а с т ь  п е ч а т а е т с я  въ Брабан
т ѣ  на французскомъ языкѣ и онѣ лучше 
расходятся отечественны хъ. Самые луч
шіе Журналы на Голландскомъ языкѣ. De 
Detteroeffening (ли ттераш урн ы я упражне
нія) и De Recensent Голландскіе крищиче-



скіе Журналы вообще ниже посредствен
ныхъ» они занимаются одною придиркою 
къ словамъ: и мнѣнія ихъ основаны болѣе 
на педанствѣ, нежели на вкусѣ и знаніи. 
De Weegschaal (вѣсы) и De Euptonia— еже
мѣсячныя изданія самаго послѣдняго до
с то и н с т в а .

Х о т я  Голландцы приписываютъ себѣ 
изобрѣтеніе книгопечатанія, однакожъ 
въ тепереш нее время у  нихъ н ѣ тъ  изда
ній, отличающихся совершенствомъ и 
великолѣпіемъ. Обыкновенно п еч атаю тъ  
они на худой бумагѣ, учебныя книги весь
ма скудны «наружнымъ видомъ. Въ 1824  
году одинъ Ротердамской Книгопродавецъ 
издалъ первый Альманакъ на Голландскомъ 
языкѣ.

Знамениты е у н и в е р си т ё т ы  въ Гол
ландіи: Лейденскій и у т р е х т с к ій , у т р а 
т и л и  свою прежнюю славу. Число с т у 
дентовъ не значительно. Превосходное 
Медицинское- училище болѣе не суще
с т в у е т ъ  . Лучшіе Голландскіе врачи по
лучаю тъ образованіе въ Эдинбургѣ; Лек
ціи въ обоихъ ун и вер си тетахъ  препода
ю т с я  на Л атинскомъ языкѣ. —  Сколько 
прежде въ Голландіи было распростране-
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но классическое в о сп и т а н іе , столько  
нынѣ о с т а е т с я  оно въ небреженіи, не
см о тр я  на преобразованіе ученія, послѣ
довавшее за семь лѣ тъ  предъ симъ. Въ Ро- 
тердамѣ находится одна только Гимна
зія, въ которой с ч и т а е т с я  т р и д ц а т ь  
студен товъ. Извѣстнѣйшіе Профессора: 
ЗиеснбекЪ, БоргерЪ и фанЪ-церЪ Ііаль.иЪ, 
Два послѣдніе духовнаго званія и почи
т а ю т с я  за величайшихъ ораторовъ. С т у 
ден ты  обучаются въ квартирахъ своихъ 
учителей. Здѣшнее Духовенство прино
си тъ сущ ествен н ую  пользу, имѣетъ боль
шее вліяніе и пользуется высокимъ ува
женіемъ. Голландецъ п р и в ѣ т с т в у е т ъ  па
сторовъ своихъ: Domine; сіи знаютъ всѣхъ 
своихъ прихожанъ, помогаютъ имъ ело» 
вомъ и дѣломъ, и о т ъ  многихъ сельскихъ 
ж ителей и помѣщиковъ получаютъ до
машнее продовольствіе, ибо доходы ихъ 
весьма ограничены.

Особеннаго вниманія заслуживаютъ  
земскія школы, какъ хорошимъ устр о й 
ствомъ, т а к ъ  и многочисленностію. Здѣш
ніе крестьяне лучше образованы, чемъ 
во франціи и Англіи: п о ч ти  всѣ умѣютъ  
ч и т а т ь  и п и сать. До французской ре



волюціи не обучали въ школахъ Грамма* 
шикѣ, но нынѣ она вездѣ введена. Прави* 
тельеш во содержитъ Коммиссію для ис
пы танія учителей ю нош ества.' Кандида
т ы  раздѣляются на 7 классовъ, и н икто  
не им ѣетъ права преподавать другой пред
м е тъ , кромѣ то го , къ котором у Коммис
сія признала его способнымъ. Сіе заведе
ніе, при всей очевидной пользѣ, не со о т
в ѣ т с т в у е т ъ  своей цѣли о т ъ  т о го , ч то  
члены сей Коммиссіи не всегда имѣютъ 
потребны я качества: ибо обыкновенно 
опредѣляются изъ купцовъ и лавочниковъ, 
которы е не весьма свѣдуіци по учебной 
ч а сти . Особенно, когда дѣло идетъ о при
н я тіи  учителей иностранныхъ языковъ, 
т о  нерѣдко' экзаменаторъ не знаетъ т о 
го языка, котором у кандидатъ обучать 
ж елаетъ, учи тели , к&къ и всѣ промыш
ленники безъ различія, должны ежегодно 
покупать п а т е н т ъ  для безпрепятствен
наго отправленія свойхъ занятій, платя  
соразмѣрную своимъ доходамъ сум м у де
негъ. Голландцы всѣми средствами Домо
га ю т ся  публичныхъ должностей и званій: 
ибо они л ь с т я т ъ  ихъ Самолюбію. Членъ 
Коммиссіи испы танія съ важ ностію  мор-
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Щитъ чело свое, когда представляется  
ему кандидатъ. Съ иностранцами обра
щ аю тся они гораздо надменнѣе.

Никогда въ новѣйшія времена Голланн 
дія не славилась таким ъ множеспгвомъ 
писателей, какъ нынѣ, упомянемъ о пеі»- 
вокласныхъ: фейтЪ, помѣщикъ ГвельДёр- 
л андскій -, вѣроятно по причинѣ глубокой 
своей с т а р о с т и , проименованъ Царемъ 
нынѣшнихъ Поэтовъ. Его сочиненія наи
болѣе писаны въ духѣ Августа Л аф он те
на; почему и слогъ называется Герман
скимъ. фердининдЪ и Ю лія, чувствиіпеди
ный романъ и ГетЪ ГраафЪ, С ти х о тв о 
реніе, с у т ь  отличныя érd произведенія.—  
Билъдерціікд п о ч и та е тся  величайшимъ 
Голландскимъ Поэтомъ. Онъ сначала былъ 
Адвокатомъ и имѣетъ большія познанія* 
По характеру и предмету его сочиненій * 
сравнивается онъ съ Лордомъ Бейрономъ, 
Впрочемъ сколь бы ни обширны были 
свѣденія Бильдердика, но высокомѣріе йнад* 
м ен н ость его безпредѣльны: онъ отвер
гаетъ  величайшихъ Поэтовъ всѣхъ націй 
и обо всякихъ л и тте р а ту р н ы х ъ  заслуг 
гахъ о тзы в ае тся  съ чіренебреженіёмъ; 
Сочиненія его служ атъ разительнымъ

4



т о м у  примѣромъ. Онъ жилъ нѣсколько 
времени въ Англіи, гдѣ по его увѣренію, 
оказалъ важныя услуги тамош нимъ Поэг 
томъ, научивъ цхъ Поэзіи!

Послѣ него ТолленсЪ, купецъ, торгую 
щій въ Ротердамѣ красками, с ч и т а е т ся  
первѣйшимъ П оэтом ъ . . Однакожъ при
с т р а с т іе  его къ Музѣ не мѣш аетъ ему 
ежедневно ходить на биржу и занимать
ся своими торговыми дѣлаМи. Лучшія его 
сочиненія с у т ь  мѣлкія. стихотворенія. 
По желанію П равительства написалъ онъ 
народныя пѣсни.

Всѣ п очти  отличные писатели, кромѣ 
Бильдердика, с у т ь  кавалеры ордена Льва.

ЕампенЪ , весьма уважаемый Проза
икъ. Онъ былъ недавно, а мож етъ бы ть  
и  теперь, подмастерьемъ у  Лейденскаго 
печатника. Лучшее его сочиненіе: Исто- 
рія ф ранцузской И м періи , вЪ Европѣ 3 
ч а сти . — ■ ЛоосЪесЪ, знатны й типограф
щикъ въ Гарлемѣ- Тому четы ре года, какъ 
онъ умеръ. Егб : Приключенія Сусанны, 
ЕронкгорстЪ, романъ въ 6 частяхъ, заслу
ж иваетъ перевода- на всякій языкъ.

СЪ Нілі. В. ПоловцовЪ.
ѴѴІ W VW VVW VW
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Ещ е нЬсколвко словЪ о Baxzu -  
сарайскомЪ фонтанЪ, не вЪ Лит• 

тературноліЪ отношеніи.

Новая Поэма Пушкина явилась на го
ризонтъ Л и ттер атур ы  въ /бурѣ споровъ » 
въ вихрѣ критикъ. Дай Богъ, что бы шат
кое явленіе сопровождалось добрыми слѣд
ствіями, а нынѣшній годъ былъ гибельнымъ 
для поддѣльнаго пустоцвѣта Критиковъ, 
началомъ новаго переворота дѣлЬ по книжной 
торговлѣ: такъ говорю по купеческой при
вычкѣ, будучи старымъ книгопродавцемъ 
и отъ сердца желая событія моихъ пред
вѣщаній, не только для общей пользы, но и 
для собратіи ь*оей книгопродавцевъ С  Пе- 
шербургскихѣ и Московскихъ. Всѣмъ будетъ 
хорошо, имъ не меньше другихъ, если еще 
не болѣе.

Не трогая Критиковъ по части Л и т -  
шературной , нѣкто извѣстный много цва- 
жаел^ыи Писатель , которому нѣтЬ нужды 
подписывать своего имени (Нов. Руек. Л и т. 
XIII), рѣшился дать совѣтъ благій и хоро
шій книгопродавцамъ нашимъ: отъ лица
ихъ благрдаря почтеннаго Писателя, осмѣ-< 
лйваюсь сдѣлать маленькія поправки въ 
ста т ь ѣ  его и прибавить отъ себя нѣсколь
ко словъ.



Б а х г и с а р а й с к ій  фонтаиЪ купленъ не кни
гопродавцемъ Ионо.иаревыліЪ, а книгопродав
цемъ РииряевылхЪ. Первый, имѣя болѣе сво
боднаго времени отлучаться ошъ лавки 
своей на Никольской улицѣ, гдѣ у него кни
ги продаются, покупаются и щѣнпютоя, былъ 
только посредникомъ между книгопродав
цемъ и почтеннымъ Издателемъ Княземъ 
П. А. Вяземскимъ, получилъ за работу 5 оо 
руб. и слѣдовательно—не поспоритъ, если 
на хо стран. Иов. Руск. Литтературы, имя 
его заз^ѣнцтея именемъ ШиряЬва.—Не знаю, 
ч то  значитъ громкость книгопродавца и 
замени, его; но если надобно хвалить, т о  
цохвалимъ кого должнд.

Просимъ читателей Нос. Русской Лит- 
тературы, замѣтивъ сію пдправку, замѣтить  
и другую, если угодно. Ширяевъ выдалъ за 
рукопись Зооо руб., принялъ на свой счетъ 
печатанье 5 оок руб., присовокупя къ том у  
плащу .посреднику, и ч то  въ Баасъисарай- 
CKôJub фонтанѣ, не съ большимъ 5 оо с т и 
ховъ, выходитъ, что книгопродавцу, каж
дый стцихъ пришелся не за пять, а почти  

восемь рублей .
Такой примѣръ (не говоря о другихъ) 

доказываетъ, несправедливость мнѣнія нѣ
которыхъ, будто книгопродавцы причиной 
жалобъ Публики и Писателей.

Книгопродавецъ—купецъ. Онъ торгуетъ



книгами, какъ другіе купцы торгую тъ са^- 
харомъ, церцомъ, корицею, щ. е. въ граж
данскомъ обществѣ, онъ дѣлается посредни
комъ, который беретъ у производителя (Пи
сателя) его издѣлье, передае.тъпатребитсЛю, 
(читающей Публикѣ) и беретъ проценты 
за трцдЪ. Не вините посредника, écли издѣлье 
нейдетъ у него съ рукъ и онъ худо платитъ, 
производителю — виноватъ производитель, или 
потребитель, а вѣрно не посредникъ ихъ,..

Не буду говоришь о Европейской чища-г 
тельносши нашихъ читателей, которые не 
чи таю тъ  Русскаго, потому что въ немъ 
нѣтъ чего-то Европейскаго—нѣсколько словъ, 
о книгопродавцахъ :

, К т о  с т о и т ъ  за кулисами, для того  
изчезаетъ прелесть Оперы; к то  загляды
ваетъ въ Пансіонъ какого нибудь Monsieur 
N. N. за два дни до экзамена, того не всег
да очаруютъ успѣхи учениковъ—Увы! кни
гопродавецъ за сценою литщеращурныхъ 
кулисъ, часто бываетъ истиннымъ зри
телемъ авторскихъ декорацій и скромнымъ 
хранителемъ тайнъ экзамена Публики.

Порадуемся не дороговизнѣ стиховъ  
Пушкина; но'то м у, что онъ пишетЪ хорошо: 
экономическіе разсчеты — слѣдствіе этого* 
смѣемъ увѣрить, что не книгопродавцьі 
бываютъ причиною пропгивныхЪ слѣдствій...

Если бы могли, отъ лица ихъ, въ раз-
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рѣшеніе разныхъ сочиненій, упросить Рус-» 
скихъ Авторовъ, писать не думая о раз- 
счетахъ, внимать звону лиры, а не звону 
денегъ—вѣрить, что хорошее оцѣнится и: 
безъ стараній автора, п усть только будетъ 
оно хорошо; упросить не ллногихЪ  — и зб р а н 
н ы х ъ  писать больш е, т олпц  — н е у б р а н н ы х ъ *  
писать м ен ьш е  если нельзя уже имъ про
бы ть безъ писанья—и всѣхъ вообще и хо
рошихъ и худыхъ литтераторовъ — не дѣ
лать лиштературныхъ лигъ, спекуляцій и 
откуповъ! Если бы мы могли доказать, ч то  
голова, занятая разсчртомъ какого нибудь 
дѣла, не вм ѣсти тъ эстетическихъ его о т 
ношеній—но, примѣръ убѣдительнѣе:' Б есту
жевъ и Рылѣевъ не думали о разсчетахъ, 
издавая П олярп ц ю  З б і і д у ,  лучшіе Поэты и 
Прозаики наши ще думали о разсчетахъ, 
отдавая произведеніе свои для сего изданія 
—и въ слѣдствіе безкорыстнаго производ
ств а  изящнаго — золото полилось къ ,йимъ 
съ похвалами! Если догадливые спекуланты  
на будущій годъ, по слѣдамъ ихъ," издадутъ 
нѣсколько альманаковъ, предвѣщаемъ Публи-: 
кѣ, что альманахи упадутъ въ лиштера- 
туриомъ достоинствѣ, à Господамъ Л и т -  
шерашорамъ — сЪ р а зсгет о м Ъ  эконоллиъескимЪ  
— ошибку, вЪ солъдф к реди т а по гигЪ конгпорцліЫ

В я зк и .
/ѴИЛДЛ/ѴѴѴѴЛЛЛѴ»

И. П—Ъ.
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ПОКОРЕНІЕ ПЕЛОПОНЕЗА ИРАКЛИДАМИ. 

ИаЪ Гиллисовой Исторіи *) »

Греція восторж ествовала надъ Троею; 
но сіе то р ж еств о  было печально. За бѣд
ствіям и  войны слѣдовали несчастія на 
морѣ, раздоръ военачальниковъ, разруше
ніе союза.

Впрочемъ сіи злоключенія не столько  
были поразительны, сколько внутренняя  
вражда и мятежъ, возженный своеволіемъ

*) Исторія древней Греціи, отъ перво
бытнаго состоянія оной до раздѣленія Ма
кедонскаго Государства, содержащая въ се
бѣ Исторію, поселеній и завоеваній Грече
скихъ, также Исторію Словесности, ф и 
лософіи и изящныхъ искусствъ.. Въ 4 ХЪ 
частяхъ. О переводѣ сей книги, на Русскій 
языкъ объявлено особою Программою. Тру
дившійся въ переводѣ избралъ сей трудъ  
потому особенно, что изданная имъ сокра
щенная Исторія, соч. Голъдслшта, можетъ 
служить какъ бы введеніемъ въ сію Исто
рію, которую, по множимъ отношеніямъ, 
можно назвать въ своемъ рбдѣ единствен
ною. Иерее.
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йарода, и воспламененный гордостію вель
можъ въ долговременное и неблагополуч
ное о т с у т с т в іе  ихъ Царей. Побѣдоносный 
Агамемнонъ едва ступилъ йа о теч ествен 
ную землю, какъ и лишенъ бѣілъ жизни 
развратною его женою и вѣроломнымъ 
убійцею. Сынъ его О рестъ нашелъ защи
т у  въ Аѳинахъ противу гоненій п охи ти 
т е л я  престола. На осьмомъ году своего 
изгнанія онъ возвратился съ принявшими 
его стор он у и о тм ст и л ъ  ненавистнымъ 
злодѣямъ —  Э ги сту и К литем н естрѣ .—  
О рестъ царствовалъ въ Аргосѣ, но уже 
не съ т о ю  славою, съ какою управлялъ 
подданными его родитель*

Ц арство Аргосское никогда не полу
чало своего древняго преимущ ества*

Стран ствован ія ' й бѣдствія улисса  
столько извѣстны, ч т о  не нужно гово
р и т ь  объ оныхъ. Терпѣніемъ* й муже
ством ъ сей герой возвратилъ Царство  
И такское, х о т я  , пролилъ Кровь знатнѣй
шихъ своихъ подданныхъ. Если И сторія  
подробно показала непримиримую враж
ду гражданъ, господствовавшую въ дру
гихъ странахъ Греціи: т о  вѣроятно пред
ставила бы отвр ати тельн ую  кар ти н у



Повапгтва и ж е с т о к о с т и ; а непрестан
но повторяя одни и піѣ же злодѣянія и 
бѣдствія, утом и ла бы вниманіе и оскор
била ч у в ств и те л ь н о сть  ч и тател е й . Но 
х о т я  описаніе частны хъ и скоро-измѣ
нявшихся послѣдствій о т ъ  сихъ безпо
рядковъ не занимательно й безполезно: 
но не менѣе т о г о  достойно примѣчанія, 
ч т о  всѣ онѣ постоянно способствовали  
къ ослабленію Греческихъ народовъ. Ма
ловажныя ихъ собы тія, въ теченіи ч е ты 
рехъ послѣдующихъ с то л ѣ т ій , вовсе не 
с о о т в ѣ т с т в у ю т ъ  б л и стате л ь н о сти  не 
только ' Троянскаго , ,но даже Аргонавт- 
скаго похода»

И сторію  сегО продЬлжйіпельнаго Пе
ріода древніе писатели изображаютъ не 
съ должною ясн остію  и полнотою; лѣ
тосчисленіе онаго не приведено въ надле
жащую т о ч н о с т ь . При всемъ то м ъ  со
бы тія, или сами по себѣ занимательныя* 
или имѣвшія постоянное дѣйствіе на до
сто п ам я тн ы я  времена Грековъ, которы я  
и составляю тъ  предметъ сего творенія, 
м огутъ  б ы ть  изложены ясно и кратко» 
Желая сохранить неразрывную связь въ 
Повѣствованіи, мщ раздѣлимъ на т р и  ча*

5



с т и  происш ествія, одно за другимъ слѣ* 
ДОВаВШІЯ И КЛОНИВШІЯСЯ къ одной и шой 
же цѣли. Въ семъ намѣреніи вопервыхъ 
Разсмотримъ переселенія разныхъ поко
лѣній, или обществъ, случившіяся въ тѣ -' 
сныхъ предѣлахъ Греціи; вовторыхъ за
веденіе новыхъ поселеній въ отдаленныхъ 
ст£>анахъ Европы, Азіи и Африки, а въ 
т р е т ь и х ъ  внутреннія перемѣны, во всѣхъ 
п о ч ти  земляхъ происшедшія о т ъ  того, 
яшо въ оныхъ введено было правленіе Рес
публиканское вм ѣсто Монархическаго»

Въ семъ волненіи и въ сихъ движені
яхъ наконецъ найдемъ основаніе порядка 
и у с т р о й с т в а . Говоря о перехожденіяхъ 
народовъ, послѣдовавшихъ въ отдаленныя 
вРемена, изобразимъ общіе перевороты  
и непрестанную  вражду, начало йусовер- 
шеніе единственныхъ установленіи, ко
то р ы я  соединили, образовали и украсили 
Разсѣянныя и нынѣ еще распространяю 
щіяся по всѣмъ странам ъ  міра племена 
Греческія.

О переселеніяхъ, бывшихъ послѣ Тро
янскаго похода, И сторики х о т я  упоми
н аю тъ  , но не объясняютъ оныхъ. Глав
ную причину сихъ переселеній можно 
н ай ти  въ Гомерѣ, котораго н астави телъ -
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рыя и вм ѣстѣ п р и ятн ы я шворенія, однѣ 
м огутъ  вѣрно руководствовать насъ по 
странамъ древней Греціи , покрытымъ  
мракомъ. Но словамъ сего безсмертнаго  
Пѣснопѣвца, домашнія несогласія, но бо
лѣе. неутвержденное закономъ обладаніе 
землею, побуждали Грековъ, х о т я  знаков 
мыхъ уже съ земледѣліемъ, ч асто  перемѣ
н я т ь  жилища. П онятіе объ отдѣльномъ 
владѣніи землею болѣе все'го принуждаетъ  
людей ж и т ь  постоянно на одномъ м ѣстѣ. 
Корыстолюбіе не позволяетъ людямъ о- 
с т а в л я т ь  поля, ими воздѣланныя и укра
шенныя, а гордость п р е п я т с т в у е т ъ  имъ 
разлучиться съ владѣніями, полученыьіг 
ми въ наслѣдства, .Сіи с т р а с т и , покрыв
шія мрачныя долины и - необитаемы я  
горы Сѣвера прекрасными и многолюд
ными городами, а т е м ъ  болѣе непозво
ляющія другимъ странам ъ міра о с т а в а т ь 
ся ненаселенными, не произвели бы т а 
кого дѣйствія на народъ, почитающій  
землю собствен н остію  общ ества, а не. 
каждаго гражданина порознь. Въ таком ъ  
народѣ люди привязаны къ обитаемой  
ими землѣ, только какъ члены общ ества  
частн аго. Нр когда представляется имъ



х о т я  маловажная невыгода въ о те ч е ств ѣ , 
или когда они прельщаются другими 
видами внѣ предѣловъ земли ихъ; тогда  
по единодушному согласію выходятъ они 
изъ владѣній' своихъ , дабы совокупными 
Силами и м уж еством ъ приобрѣсть жи
лища болѣе безопасныя, или болѣе прият-» 
ныя. Срми причинами побуждаемое пле
мя Віощянъ, вскорѣ послѣ войны Троян-» 
екой, овладѣло плодородными долинами 
Ѳеееалійской Арнеи. Воишельныя тол п ы  
Ѳессаліянъ те м ъ  же1 безпокойнымъ духомъ 
побуждены были о с т а в и т ь  жилища ихъ 
предковъ» Новые выходцы устремились  
съ мятежнымъ насиліемъ на безоружныхъ 
Віотянъ, которы е щакимъ образомъ, по
слѣ ш е ст и д е ся ти  лѣтъ о т ъ  покоренія 
Трои, соединились оо своими соплемен
никами въ древнемъ Кадмовомъ ц ар ствѣ .

С п у ст я  двадцать лѣ тъ  послѣ сего 
происшествія, переселеніе, болѣе много
численное, совершенно измѣнило дѣла Пе-» 
лопонеза, Слѣдствіемъ онаго было т о ,  
ч т о  новые ж и тели  поселились на всѣхъ 
западныхъ берегахъ малой Азіи. Враждую
щія между собою племена Персея и Пе-: 
допса издревле спорили о вл асти  надъ по-:



луосптровомъ Греціи. С частіе Пелопидовъ 
превозмргло. Одержавъ поверхность надъ 
врагами, Пелопиды ихъ преслѣдовали. По
то м к и  и сподвижники великаго Геркуле
са, знаменитѣйшаго Героя изъ Персеева 
племени, будучи лишены принадлежав
шихъ имъ владѣній, были изгнаны изъ 
о те ч е с т в а . Изгнанники сперва пр и н яты  
были Аѳинянами, которы е по человѣколю
бію, или по дальновидной политикѣ своей, 
сдѣлали А т т и к у , со временъ царствовав
шаго въ ней Тезея, убѣжищемъ н есч аст
ныхъ. Предводившій изгнанниками Гиллъ 
въ послѣдствіи, времени усыновленъ былъ 
о т ъ  Эпалія, пресшарѣлаго Царя Дарійска- 
го. С м ер ть благодѣтеля Ираклидовъ вско
рѣ сдѣлала ихъ власти телям и  сей гори
с т о й  области. Но п усты н и  Э т ы  и Пар- 
насса не могли удовольствовать людей, 
которы хъ предки наслаждались драгоцѣн
нѣйшими владѣніями. Врожденная Ирак- 
лидамъ гордость долговременно унижаема 
была возраставш имъ величіемъ Пелопи
довъ и славою Агамемнона. Послѣ внезап
ныхъ бѣдствій, постигш ихъ сего Госуда
ря, Пелопиды двукратно, х о т я  безъ вся
каго усп ѣ ха, покушались прорваться



сквозь Коринѳскій перешеекъ и возврат, 
зли ть свои древнія владѣнія въ Аргосѣ и 
Лакедомонѣ.

П отом ки въ пятом ъ колѣнѣ о тъ Г е р -  
дулеса: Тименъ, Крефонтъ и Аристодемъ  
наученные несчасщіами лѣтъ прежнихъ, 
оставили наконецъ безполезное намѣре
ніе зан ять Пелопонезъ сухимъ п утем ъ. 
Но рѣшась , у п о тр е б и ть  всѣ свои силы 
къ возвращеніи) наслѣдственныхъ владѣній, 
они съ возможною поспѣш ностію  “г о т о 
вили перевозныд .суда въ удобной къ т о 
м у п р и стан и . Сія пр и стан ь находилась 
на сѣверномъ концѣ Коринѳскаго залива. 
О тъ  совершившагося; въ пей упом ян ута
го србыщія она. получила има Навпакта, 
которое сохраняла и послѣ. Воинствен
ные и хищные Этоляне, коихъ предводи
т е л ь  Оксилъ почитался близкимъ род
ственникомъ Геркулесовыхъ потомковъ, 
охотно раздѣляли тр уды  съ Греками, же
лая раздѣлить съ ними и кор ы сть, ожи
даемую о т ъ  похода Иракл'идовъ. Доране, 
жившіе въ окр естн о стяхъ  горы Пиндар 
охотно оставили мрачные и уединенные 
лѣса свои, дабы н а й ти  владѣнія въ с т р а 
нѣ болѣе придшной .и болѣе воздѣланной.
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Оживленные такою , помощію Ираклидм 
усугубили свое раченіе. Они приготови
ли все нужное къ нападенію: но надѣясь 
на оружіе свое, не излишнимъ считали  
у п о т р е б и т ь  и х и т р о с т ь . Тайными про
исками преклонили на свою стор он у нѣ
которыхъ Лакедемонянъ, и, не пускаясь 
въ море, отрядили ч а с т ь  легковооружен
наго войска. Появленіе онаго на перешей
кѣ отвлекло т уд а  силы неприятелей. 
Послѣ чего суда- Ираклидовъ, при благое 
Ириятномъ вѣтрѣ, достигли восточныхъ  
береговъ Пелопонеза. Гераклиды высадивъ 
на землю сподвижниковъ сйоихъ безъ вся
каго сопротивленія, напали на беззащ ит
ныя земли, которы я почитали принадле
жавшими имъ по праву. Сіи земли содер
жали въ себѣ весь полуостровъ, исклю
чая лежавшую въ средоточіи область Ар
кадію и приморскія стр ан ы  Ахаіи. П я т ь  
другихъ областей зан яты  ими въ одно 
время, х о т я  разными средствами. Лако
нія предалась4 завоевателямъ; Аргосъ при
зналъ вл асть ихъ; Коринѳъ, Элііда и, Мес- 
синія покорены оружіемъ . Послѣдовалъ 
совершенный переворотъ. Оный произве
денъ съ небольшимъ кровопролитіемъ, но



Съ беликимъ угнетеніемъ прежнихъ жи
телей , изъ когаорыхъ одни оставили о- 
течесш во, а другіе обращены въ рабство*

С5 Англинскаео. — Огинскійі

t V V ' / V W W W W W

МИХАИЛЪ ЧЕРНИГОВСКІЙ *)*

Природа т и х о  засыпала.
Луна, смотрясь изъ облаковъ *
Сіяньемъ слабымъ озаряла 
Вершины шелковьіхъ шайіровъі 
Все стихло въ полѣ, все дремало*
Заснулъ войнолюбивый Ханъ 
И смолкъ Ордынцевъ грозный станѣ, 
Н ичто ихъ сна не прерывало*
Порою лай Татарскихъ псовѣ 
И  то п о тъ  конской раздавались*
И страж и вѣрные сѣ холмовъ 
Въ ти ш и  ночной перекликались*
Все спитъ въ безмолвіи кругомъ 
Лишь Князь Чернигова несчастной* 
Приговоренный злымъ врагомъ 
Къ кончинѣ скорой и ужасной,,
Не спитъ Съ своими въ ійьмѣ ноЧной —

*) Изд. Б лаг. искренно благодаритъ нейзбѣыгіна^ві 
молодаго П оэта за М ихаила Черниговскаго и слѣдующія 
два стихотворенія*
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Й съ умиленною душой 
Псалмы ч и таетъ  громогласно;
Онъ твердъ-1-въ страданіи его 
За вѣру казнь не ужасаетъ.
Ѳеодоръ добрый, утѣш аетъ  
Въ несчастьи Княдя своего.
Напрасно вѣрная дружина 
Страдальца хочетъ умолить, 
Велѣньямъ грознымъ уст у п и т ь  
Орды—обширной Властелина ...
Не измѣнился Михаилъ —I
И, полный ревностью священной, 
Бобрамъ Русскимъ говорилъ:
“ Умру отъ злобы разъяренной,
Паду за вѣру—въ грозный часъ....*^)
Но брашѣя! грѣшный' и смирённой 
Не погублю души для васъ!,,
И свергнувъ мантію златую , 
Примолѣилъ съ твердостью: “ друзьяР 
Возьмите славу прочь земную; 
Небесной славы—жажду я!,,—

Текутъ 'минуты. Засвѣтилось 
Златое солнце въ небесахъ.

щ)  Волхвъ^, и лег Жрецы Т атар ск іе говорили Князю 
ч т о  предъ вступленіемъ въ ставку Ханскую-, ему должно 
пройти рядъ' священныхъ огней и поклонигійьеЯ к-умй* 
рамъ’ Ордынскимъ; Михаилъ отвергнул!* к хЪ йредло- 
жёігіе—и былъ осуждені къ смерти.
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Все быстро въ станѣ пробудилось 
И оживил ось все въ шатрахъ.
Мечи Татаръ гремятъ- и блещутъ; 
Бояре Русскіе трепещутъ;
Убійцы подали сигналъ—
Какъ тигры , бросились Татары —
На Князя сыплются удары—
И окровавленный онъ палъ- 
Но душу Богу возвращая,
За вѣру праотцевъ молясь,
Не ослабѣлъ душею Князь.
Ордщнской злобѣ уступая —
“ Я Христіанинъ,,—онъ шепталъ,
И край родный благословлялъ. 
Отступникъ вѣры Христіянской, 
Доманъ, покорный волѣ Ханской *) , 
Главу несчастному отсѣкъ.
Шумя, струи кровавыхъ рѣкъ 
Собою землю обагрили.
Но ими лю тости своей
Они еще не утолили
Vt Ѳедоръ палъ отъ ихъ мечей . . .

Но живы въ памяти людей 
Сыновъ Чернигова страданья;
Ихъ незабвенныя дѣянья
Прейдутъ къ потомкамъ позднихъ дней.
Они мученьями своими

*) Ж итель города П ути вля.



ІВѣнецъ, нетлѣнный обрѣли— 
И Россіяне, нарѣкли 
Друзей Отечества Святы ми.

ИЛ/VVWWWWW

ПАСТУШКА И СТАРЕЦЪ*

(Изъ Constant Dubos*)

СтарецЪ.

Ч то дѣлаешь т ы  здѣсь, красавица моя? 
Чйю сердца твоего миръ кроткій возму

тило?
Скажи, лишилъ ли кто тебя овечки ми

лой,
Иль. о возлюбленномъ скорбитъ душа твоА? 

П аст цш ка.

Нѣтъ , дней моихъ любовь еще не возму
щала,

Ягненка моего волкъ хищный не стра
шитъ;

Но сердце бѣдное по матери грусти тъ —
Я съ  смертію ея все въ мірѣ потеряла.

СтарецЪ.

Млеко моихъ овецъ, п л о д ы а моихъ трудовъ, 
Пастушка, раздѣлю охотно я съ тобою.
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Приди, невинная—отъ вѣтровъ и громовъ 
Тебя подъ сѣнію моею я укрою.

Пастцшка.

Увы! подъ бременемъ несчастія и лѣтъ 
Ужель родитель мой умретъ безъ вспомог

'женья?
Онъ воспиталъ меня, я имъ узрѣла свѣтъ— 
И мнѣ ли не подать страдальцу утѣшенья?..

С т а р е ц Ъ .

Къ чему, крксавица, къ нему возобновлять 
Свои несчастія близь матерней могилы? 
Оставь сіи мѣста: тебя, 6 другъ мой ми

лый.
Мученья новыя лишь будутъ здѣсь терзать. 

Пастцшка.

Увы! лишь только здѣсь отраду обрѣтая, 
Лишь здѣсь люблю бродишь съ печальною

душой,
Въ слезахъ о счастіи минувшемъ вспомиг

на^.
Ііхъ! дай мнѣ слезы лить близь матери

драгой)

wvvwvwwvvw



НА СМЕРТЬ М .

Чшо наша жизнь?—одно мгновенье, 
Невѣрныхъ радостей для смертнаго удѣлъ! 
Нашъ М ....отлетѣлъ въ небесное селенье— 

И кругъ друзей осиротѣлъ —
Давно ли оживлялъ бѣседы т ы  собою? 

Давноль съ друзьями ликовалъ?...
Но «асъ кончины прозвучалъ—
И наши радости сокрылись за тобою! 

Jin  добрая душа, ни юность не спасли 
Тебя отъ «смерти непреклонной 
И I >ано ладонъ благовонной 
Надъ гробомъ друга мы возжгли.

WVWVWVWVWV

П Ѣ С Н И ,

1.
1  й голосЪ ,

Дрко солнышко блестит'ъ,
Знойный лучь его палитъ;
Ошдолнемъ въ тѣни древесной 
рпгъ трудовъ своихъ.

3  й еолосЪ .I
Колыша ручья потокъ,
Вѣетъ т и іій  вѣтерокъ;
Онъ смягчаетъ жаръ полдневный— 
Станемъ работать.



194

1 й голосЪ.

Слышишь! свищетъ соловей;
Нѣжной пѣсенкой своей
Онъ зоветъ, въ шиши дубравной,
Насъ вкуситъ покой-

fi й голосЪ.

Нѣтъ, онъ нѣжно такъ сви сти тъ ! 
^Jmo бы трудъ нашъ усладить; 
Силы всѣ свои собравши,
Станемъ работать.

і  й голосЪ.

По травѣ ручей ж урчитъ;
М нится мнѣ, онъ говоритъ:
“ Полдня часъ насталъ; о ставьте  
Трудъ на время свой.,,

2 й голосЪ.

Видишь, пчелка по цвѣтамъ,
На дугу порхаетъ тамъ;
Подражая ей, любезный!
Станемъ работать.

1 й голосЪ.

Льется градомъ потъ съ меця,
Не могу тр уд и ться  я;



Подкрѣпивъ себя покоемъ,
Станемъ р а б о та ть .

S й голосЪ .

Ну теперь и я готовъ  
О тдохнуть въ тѣни дерёвъ, 
Чтобъ собраться съ новой силой 
Трудъ нашъ продолжать.

Оба,

Сладко сладко отды хать,
Утомившись работать \
Трудъ веселію приправа,
Счастія вина.

2.

Давно ли Зефиры порхал и, рѣзвяся,
Съ цвѣтка на цвѣтокъ?

Давно ли кристальный, по лугу віяся, 
Журчалъ ручеёкъ?

Стенаньемъ встрѣчала дубровна пѣвица 
Явленье зари,

И блескомъ златила, давно ли, денница 
Кристальны стр уи ?

Но все миновалось, съ весною увяла 
Природы краса,

И тамъ, гдѣ душ исты  цвѣты  окропляла 
Вечерняя роса,

Гдѣ Нимфы встрѣчали веселой толлоіо

i95



і96

Свѣтъ ти хой  луны,
Тамъ радости сгибли там ъ  снѣжны зимою' 

П р о стер ты  холмы.
Не такъ ли жизнь наша въ заботахъ про

мчится
И юности цвѣтъ,

Не так ъ  ли весенняго блеска лиш ится  
Съ теченіемъ лѣтъ?—

Не так ъ  лй утѣхи, веселѣя, мечтанья 
О тъ насъ о т л е т я т ъ ?

Не так ъ  ли печали, напасши, с т |  аданья 
Жизнь нашу сгубятъ?

Но снова природа отъ сна’ пробудится: 
Луга разцвѣпіутъ,

Игривыхъ Зефировъ сонмъ легкій про
мчится,

Ручьи п отекутъ.
Лишь мы не дождемся дней ю ности нѣж

ной,
Минувшихъ утѣхъ;

С трем и ться къ могилѣ—удѣлъ* неизбѣжной? 
Она скроетъ *'ѣхъ!

3.

Люблю тебя! ужель презрѣнье 
За с т р а с т ь  въ награду получу? 
Уже ли вѣчное мученье 
Невольнымъ чувствомъ заслужу?^

♦



197

Люблю тебп\ взаимность въ с т р а с т и  
Мечтой п усть будетъ для меня;
Могу стр адать, терпѣть напасти,
Но не могу забыть тебя.

*

Люблю тебя\ пускай преграду 
Положитъ счастью лютый рокъ}
Въ печали т у  найду отраду,
Ч то  полюбить тебя я могъ*

*

Любя тебя—готовъ на муки,
Коль счастье темъ тебѣ куплю:
Снесу Івсѣ т я го с т и  разлуки,
Тебя другому уступлю*

*

Любя тебя—тогда завяну,
Какъ вянетъ безъ росы цвѣтокъ; 
Винить въ жесйтокости не стану, 
Р о п тать на свой не буду рокъ.

*

Любя тебя—сойду въ Могилу 
И вздохъ послѣдній испустя,
Скажу я имъ, тебѣ, чрезъ силу:
Люблю тебя, люблю тебяі

Казанъ* Пот^.нб*

iWwvwvbvvvvtV
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ОТРЫВКИ ИЗЪ НОВОЙ ПОЭМЫ ГРАфА 
Д. и. ХВОСТОВА *).

Инвалидъ, объявдяя ч и тател я м ъ  і го 
Маія’ сего 1824 года о гуляньи, которое  
каждогодно бы ваетъ въ Екатерингофѣ, 
присовокупляетъ, ч т о  Графъ Д. И. 'ХвОч 
стовъ  сочинилъ описательную Поэму на 
сей случай. Знамениты й Авторъ, желал 
угодить Публикѣ, медлитъ печатаніемъ 
своихъ стиховъ по т о й  причинѣ, ч т о  
Дѣлаетъ къ онымъ рисунокъ для гравиро
ванной к а р т и н к и . Расположеніе сего 
сти хотвор ен ія , которое Инвалидъ удо
стоилъ назвать Поэмою, е с т ь  слѣдующее. 
Авторъ начинаетъ картиною  весны; опи
сывая п у с т о т у  обильнаго прекрасными 
зданіями С. П етербурга въ день гулянья, 
представляетъ ѣдущихъ на легкихъ по 
рѣкѣ судахъ, на параходѣ и въ экипажахъ; 
потом ъ изображаетъ, разныя группы гу
ляющихъ . Къ самому вечеру, исполнясь 
восторга, видитъ Музу, которая ему вѣ
щ аетъ  о подвигахъ ИМПЕРАТОРА и прй-

198

*) Присланы отъ неизвѣстнаго.
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том ъ  о возобновленіи ИМЪ гулянья, учреж
деннаго ПЕТРОМЪ ВЕЛИКИМЪ. Послѣ 
т о го  онъ обращ ается къ Преобрази- 
щелю Р о ссіи , и изъявивъ Е М у  должную 
дань благодарности, упоминаетъ о но
выхъ заведеніяхъ въ Екатерингоф ѣ при 
Графѣ Милорадовичѣ, именно: о фермѣ/ 
или домѣ хозяйства, о библіотекѣ, о вок- 
салѣ, о горахъ, о дѣтскомъ садѣ, о розо
вомъ полѣ, и проч. Выпишемъ нѣсколько 
м ѣ стъ  для нашихъ ч и та те л е й .

I.

О М ай!... владычество весны! ... 
Наперсникъ милый древней Лады!
Тобою вновь дыш атъ отрады ,
Ц вѣтки въ подножіе даны.

Весна! пиръ цѣлыя природы!
Весна! настали хороводы ;
Весна! и зашумѣли воды.
Весною птички по утрамъ  
Поютъ съ восторгомъ пѣснь Аврорѣ, 
Поютъ, какъ фебъ, спускаясь въ море, 
Ввѣряетъ лучь златый водамъ.
Зефиры нѣжные, крылаты,
Гулянья въ знаменитый день 
На воздухъ сыплютъ ароматы.
Начал бѣлую сирень.



200

2.

Нева, богатая судами,
Плѣняетъ восхищенный взоръ ;
Лучь феба, какъ алмазъ, фосфоръ 
Горитъ, сливаяся съ водами.
Толпится къ пристани народъ,
Спѣша' на яликъ и элботъ:
Иной л е т и т ъ  подъ парусами;
Иной съ сѣдыми волосами...
Иная двухъ дѣтей — сынковъ 
Сажаетъ въ каптерѣ съ собою;
Иная, плы ть боясь водою,
И глазъ не сп усти тъ  съ береговъ*

3 ,

Всѣ возрасты изъ всѣхъ земель 
Въ одну веселья метяш ъ цѣль.
Свой плащь съ кистям и золотыми  
Изволилъ щеголь развернуть, 
Буквальникъ рядомъ съ запяты ми,
И всѣ къ Е к а т  рингофу въ путь,
Коль стан етъ  вѣтеръ т и х о  дуть.

4.

Въ свободномъ праздничномъ народѣ 
Вдруг поселянки не по модѣ 
Свои затѣяли игры:
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Въ шубейкѣ, лентѣ, сарафанѣ ,
Съ дѣтиной въ голубомъ кафтанѣ, 
Ступя на мягкіе ковры,
Услыша звукъ рожка, свирѣли,
И милыя издавно трели,
Съ разумникомъ пошли плясать.

Такъ ловко, живо, стройно, плавно 
Съ Огюстомъ Колосова славно 
Одна насъ монетъ восхищать.

Бруманъ, ремесленникъ извѣстной, 
Погодой пользуясь прелестной,
Работу ошложа на срокъ,
Избравъ пЬдъ деревомъ лужокъ,'
Съ супругой дочкой, самоваромъ,
Со всемъ домкомъ, во фракѣ старомъ* 
Изволитъ подчинять гостей,
Иль ш у т и т ъ  « съ дочкою своей .
ЖениЖъ ея, сидящій рядомъ,
Ласкаеіпся угрюмымъ взглядомъ 
И потупленіемъ очей.
Невѣстѣ, въ знакъ любви и жару, 
К уритъ ей подъ носомъ сигару.
А сбитеньщикъ, спѣша тайкомъ,
Поешъ: идц гцлять сЪ уліоліЪ .
Онъ провожается толпою 
Лимоновъ, апельсиновъ въ рядъ;
А там ъ старинныхъ лѣтъ нарядъ*
И Кумъ цѣлуется съ кумою.
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S*

Уже вечерняя заря,
Дубравы, горы озаря,
Лучи простерла пурпуровьг 
На зданья стары я и новы.
Нева, кичась богатствомъ водъ,
Въ заливъ пируетъ мирный входъ* 
Она, раскинувъ рукавами,
Какъ лебедь чистая плыветъ ,
И осѣненная древами 
На берегъ моряковъ зоветъ,
Гдѣ вкуса новое явленье 
И скусствъ съ природою сцѣпленье.

6.

О тъ разъяренной въ бурю влаги 
На славномъ берегу Невы,
К рутя хвостами, лежа, львы 
С тр егу тъ  у павильона флагил

7*

Подалѣе въ лѣску срѣтаю  
Я  Вновь крестьянскую избу,
И по тропинкѣ щушъ гульбу 
Напрасно окончатъ *мечшаю.
Тамъ оконъ створчаты хъ стекла* 
Стольіі скамейки тесовыя,
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Салфетки бранныя, просты я;
Не ужель здѣсь забрелъ въ село, 
Приютъ простолюдиновъ славный 1*
И полдникъ повстрѣчалъ исправный* 
Гдѣ Русской гость, свой зная рядѣ* 
Кричитъ: “ не нуженъ лимонадъ;
Лишь былибъ пряники, орѣхи 
Послѣ обѣда для потѣхи.,,

ö.

Здѣсь вкуса торж ество прекрасно $ 
Увы! Екаш-рингофа Вардъ,
Стремлюсь я воспѣвать напрасно ,
Ч то  Русскій затѣвалъ ЕаярДъ;
Трофеемъ новымъ, мирнымъ, яснымъ 
Онъ при Невѣ прославленъ сталъ» 
Графъ Мидорадойичъ подъ КраснымЬ 
Быстрѣе молніи леталъ.
На АльПа гордыя вершины 
По бурнымъ облакамъ ступалъ.
Герой въ чертогахъ Мнемоэины* 
Носитель мирнаго вѣнца 
ПЕТРОВОЙ у подножья славы,
Онъ здѣсь устроилъ намъ забавы 
И всѣхъ обрадовалъ сердца.



БЪ АЛЬБОМЫ.

I . N . N .

(Акростихѣ.)

Альбомъ! сказать ли имя то й  
Навѣки, съ кемъ бы не разстался? —
Но т ы  болтливъ—бѣда съ тобой!
А хти ! и самъ я проболтался.

И, М.
а. СашенвкЪ О ...

(ЭкспроліптЪ.)

Будь, Сашийнька, умна,
Добра ти ха, скромна;
Поменѣе рѣзвися,
Поболѣе учися—- 
И будешь всѣмъ мила.
Дай Богъ, чтобъ не была 
Отнюдь т ы  горделива,
Капризна, прихотлива,
Завидлива, ревнива —
И будешь т ы  счастлива-
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МЫСЛИ ПРИ ГРОБѢ с. д. п.

Ты ли э т о , Софія? Гдѣ живый румя
нецъ, игравшій на прелестныхъ ‘щекахъ 
твоихъ? Гдѣ пронзительное взоры, бли
ставш іе веселіемъ и остроуміемъ ? Гдѣ 
восхи ти тельн ая улыбка? -г- Лице т в о е  
покры то смертною  блѣдностію; глаза 
сомкнулись , сомкнулись навѣки . Видна 
еще улыбка; но э т о  н е  улыбка радорщи, 
а гор ести , страданія, см ерти !

Не уже ли въ самомъ дѣлѣ с т о ю  пе
редъ гробомъ твоимъ? Не уже ли во гро
бѣ т ы , прелестная Софія? Давно ли въ 
сей самой комнатѣ-восхищала т ы  насъ 
веселою своею бесѣдою? Гдѣ фортопіано, 
на которомъ въ послѣдній разъ играла 
т ы  при мнѣ любимую мою арію? Не услы
ш у ее болѣе никогда, никогда/ Скоро раз- 
дасшсяг здѣсь погребальное пѣніе, скоро 
оставиш ь т ы  прежнее жилище свое!

Рано пресѣклась жизнь твоя! Ни мла
дость, ни прелести , ни дарованія, ни до- 
бродѣщели т в о и  не о тв р ати л и  роковаго 
удара неумолимой С м ер ти . Слѣпое чудо
вище! Зачемъ медлитъ она пораж ать и з
верговъ, к о то р ы е ' живутъ для однихъ
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только злодѣяній? А т ы  желала ли когда 
нибудь х о т я  малѣйшаго зла врагамъ сво
имъ? Рѣдкіе дары получила т ы  о т ъ  при
роды; но самый лучшій, неоцѣнимый даръ 
ея —  былъ доброе, превосходное тв о е  
сердце .

Какъ скоро забывала т ы  наносимыя 
т е б ѣ  оскорбленія! Съ какою любезностію  
и добродушіемъ принимала малѣйшее т е 
бѣ угожденіе! К т о  не любилъ теб я , Софія? 
К т о  болѣе т е б я  имѣлъ средствъ н равить
ся уму и сердцу? Самая З а в и сть  не мог
ла не признавать въ т е б ѣ  многихъ со
вершенствъ: теп ер ь о т д а с т ъ  она теб ѣ  
полную справедливость. См ерть, одна 
только С м ер ть  обезоруживаетъ З ави сть  
и Злобу.

. Забуду ли когда нибудь Счастливые 
часы, проведенные вм ѣстѣ съ тобою ? 
Виж у, какъ т е п е р ь , волшебные т в о и  
взгляды, очаровательную улыбку; слышу, 
к аж ется, какъ т ы  говоришь, читаеш ь. 
Ты была украшеніемъ, душею дружескихъ 
нашихъ ученыхъ бесѣдъ; т ы  оживляла 
ихъ своею любезностію и остроуміемъ. 
—  Ты родилась для славы, для сч астія . 
Судьба, казалось, улыбалась тебѣ...обман
чивая, вѣроломная улыбка!....



Свершился печальный я  священный 
обрядъ! Родственники, друзья, служ ители  
прощ аются навсегда съ тобою . Н есчаст
ный супругъ т в о й  въ отчаяніи; малю тка  
сынъ не въ силахъ удерж ать слезъ своихъ 
и рыданій; , на всѣхъ лицахъ вижу непри
творную  печаль и соболѣзнованіе. Съ т р е 
п етом ъ  прикладываю у с т а  мой къ холод
ному челу ' творм у. И вотъ  уже тон к ое  
покрывало задернуло блѣдное лице тв о е, 
зазвучала гробовая крышка . . .  П рости, 
Софія! п р о сти  навѣки!

Иду въ безмолвіи за гробомъ твоимъ. 
Куда провожаемъ теб я , Софія? Туда, о т 
куда никогда уже не возврати ться! Бу
демъ приходить къ теб ѣ , но не увидимъ, 
не услышимъ теб я !....Достигли жилища 
мертвы хъ! Остановилась печальная ко
лесница. Руки родственниковъ и друзей 
н е с у т ъ  т е б я  сквозь надгробные п а м я т 
ники къ могцлѣ. Мед ленно оп усти лся въ 
могилу блестящ ій гробъ. Сухая земля и 
песокъ сы плю тся на бархатъ и золото. 
,■— Съ послѣдними звуками погребальнаго 
пѣнія канула т у д а  крупная слеза искрен
ней дружбы.
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О твѣ тъ  Господину С . . .  на его раз» 
ббръ I й части Мнемозинт, помѣ
ченный въ і5  № Свена Omezecmça.

Не знаю, кем,ъ писанъ, помѣщенный 
въ і 5 №  Сына Отечества разборъ первой 
Ч асти  издаваемой Княземъ Одоевскимъ и. 
мною Мнемозины.— Н есмотря на т о ,  ч т о  
нѣкоторы я мнѣнія Сочинителя сей  
с т а т ь и ,  какъ мнѣ каж ется, йе совершен-* 
но справедливы— я не подозрѣваю его ни 
въ лисноліЪ, ни въ лмѣстноллЪ прист раст іи  
*) (пррубѣжденіи?), и п о т о м у -т о  сч и таю  
приятною  для себя обязанностію о т в ѣ 
ч а т ь  ему.

Начну съ признанія.— С тр о го  Г. С...., 
Судитъ о наружномъ видѣ Мнемозиыы , 
но къ несчастію  , , ,

On fait ce que l’ on peut,
Et ne pas ce que l’on veut.

Въ слѣдъ за симъ грознымъ приговб* 
ромъ, сказавъ о Старикахъ Острова Пан«

*) Слова Г. Ç . • • •
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fèau Нн. Одоевскаго, ч т о  мысль, служащая 
основаніемъ сей с т а т ь ѣ  весьма о стр о 
умна; ч т о  въ ней е с т ь  счастливы я вы
раженія и вѣрныя замѣчанія, Г. Рецен
зен тъ  спрашиваетъ:

Когда же складны сны бываютъ?

Такимъ вопросомъ, по моему мнѣнію, 
не должно бы оканчиваться сужденіе, о 
с т а т ь ѣ , до сто и н ство  коей признаетъ  
самъ Г. Рецёнзентъ.

Далѣе, разбирая мое описаніе Дрезден
ской галлереи, онъ предполагаетъ, ч т о  
Художникъ м ож етъ изобразить— щеалЪ  
безобразія. Ч т о  так о е идеалъ безобразія? 
Не все ли э т о  равно, ч т о  телі-
нота, или знойный морозЪ?

Г. Рецензентъ находитъ слишкомъ 
рѣшительнымъ? мой приговоръ , ч т о  Ру
бенсъ лишенъ всякой прёйести. увѣренъ, 
ч т о  въ моемъ обозрѣніи Дрезденской гал-»- 
лереи много ошибочнаго, много незрѣла
го ; увѣренъ, ч т о  теп ер ь на к а р т и н ы , 
сосіпавляюіція сіе собраніе, я самъ с м о т 
рѣлъ бы совершенно другими глазами —  
р тп еч атал ъ  же я свою с т а т ь ю  именно 
|х единственно для то го , ч т о  бы она



зго

в с т р ѣ т и л а  просвѣщенныхъ, умныхъ про- 
Піивниковъ, и ч т о  бы т е м ъ  обратила  
вниманіе нашихъ литш ераторовъ и пу
теш ественниковъ на ѳеорію изящныхъ 
и ск усств ъ  всеобще и живописи въ особен-* 
н о с т и .—'Но дабы убѣдить меня въ том ъ , 
ч т о  и Рубенсъ м ож етъ  б ы ть  п р е л е с т 
нымъ, Господину Рецензенту, к а ж е т с я , 
надлежало бы привесть другія доказательт* 
с т в а , а не ук азать мнѣ на та к ъ  назы
ваемую И сторію  MâpiH де Медичи - рядъ 
сухихъ , холодныхъ , иносказательныхъ 
картинъ, находящихся въ Луврской гал
лереѣ, произведеній достойныхъ примѣ
чанія— по одной своей огромности. —

Г. Рецензентъ опраш и ваетъ, ідѣ я 
нашелъ, ч т о  кр аски , Рем бран та м утн ы ?  
и увѣряетъ, ч т о  въ нѣкоторыхъ п о р тр е
тахъ', находящихся въ С. П етербургской  
Эрмитажной галлереѣ онъ, т о  е с т ь , Рем- 
браншъ б л и стае тъ  всею (?) свѣянестью, 
несмотря, на разстояніе вѣковЪ (?), ко
торые не могли его поте.инить вЪ сво- 
емЪ полетѣ (?). Галлерею Дрезденскую 
помню лучше С. Петербургской Эрмитаж? 
ной, ибо по моемъ возвращеніи изъ за 
границы не удалось мнѣ .вновь посѣтиш ь
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сію послѣднюю', г— Ишакъ, б ы тѣ  м ож етъ # 
Г. рецензентъ правъ; но онъ забываетъ, 
ч т о  говорю о Дрезденѣ, а не оС» П е те р 
бургѣ, объ историческихъ к ар ти н ах ъ , а  
не объ лиценачёртаніяхъ—-(лиценаъерта- 
ніл— съ позволенія Господина Рецензента.)

ДолгЪ платеже.ub красенЪ; на вопрог 
сы  Господина Рецензента осмѣлюсь ж 
предложить ему вопросъ : гдѣ Г. Рецен
зен тъ  нашелъ, ч т о  нахожу больше пре
л е ст и  въ картинахъ Альберта Дюрера и  
Луки Кранаха, нежели во всѣхъ произве
деніяхъ фламандской школы?

Въ отнош еніи къ и ск усств у, преле
сти^ обдѣлкѣ, говорю (на 78 с т р . Мнемі), 
ч т о  лучшее мною видѣнное произведеніе 
старинной Нѣмецкой школы, М адонна 
Гольбейна juçmemb выдержать сравненіе 

-Съ картинами лучшаго времени Нидер
ландской школы: гдѣ же т у т ъ  предпо
чтеніе? —• Ч т о  же к асается  до П оэзіи, 
это иное дѣло. Ч увства, т е п л о т у  вс 
вдохновеніе— истинны я, главныя достоин
с т в а  прямой Поэзіи— я точн о въ самыхъ 
безобразныхъ созданіяхъ Луки Кранаха к  
Альберта Дюрера встрѣчалъ чаще, неже
ли въ большей ч а с т и  выглаженныхЬ вы-
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ѴищенныхЪ порожденіяхъ фламандской
КИСІГІД.

Г. Рецензентъ недоволенъ моимъ сло
гомъ; стр ан н о  бы было о тв ѣ ч ать  : “ вы 
ош ибаетесь, Г. Рецензентъ, слогъ мои 
хорошъ!.,— И так ъ , ограничиваюсь только
объявленіемъ, ч т о  въ і ю ч а с т ь  нашего(
Изданія вкралось, безъ нашей вины, множе
с т в о  опечатокъ. Э т о  насъ конечно не 
оправдываетъ и не м ож етъ  оправдать 
въ глазахъ нашихъ ч и тател е й , которы мъ  
наш и о б с т о я т е л ь с т в а  неизвѣстны и  
которы мъ, до нихъ н ѣ тъ  никакой нуж 
ды. —Сверьхъ т о го , Господинъ Булгаринъ 
говоритъ, ч т о  на сч етъ  опечатокъ мож
но о т н е с т и  многое: и тосно смѣшно бы 
было н азв ать  опечатками всѣ -погрѣш
н о ст и , встрѣчающіяся въ нашей М немо- 
зинѣ.— Впрочемъ’ не сомнѣваюсь, Ч то  бла
гонамѣренный (въ истинномъ смыслѣ се
го слова) Рецензентъ мой, помѣстившій  
свою кар ти н у въ Сынѣ Ometecmea, повѣ
р и т ъ  мнѣ, ч т о  раковинная вмѣсто рако
винная, полеты вм ѣсто портреты , сыг- 
нове вм ѣ сто  сыны точно и н и ч то иное 
какъ опечатки.

Н̂аконецъ я долженъ извиниться пе*



редъ своими ч и тател я м и , ч т о  въ своемѣ 
о т в ѣ т ѣ  на разборъ Господина С...столь
ко говорю о самомъ себѣ : самъ почтен
ный мой Рецензентъ подалъ мцѣ къ т о 
му поводъ, ибо расп р о стр ан яется  всеі*о 
болѣе объ моихъ с т а т ь я х ъ .

ЕЦ е упомяну , ч т о  Господинъ С . .  . ,  
говоря объ отрывкахъ изъ прекрасной 
Комедіи Князя Шаховскаго, спрашиваетъ: 
“ для чего въ оныхъ встр ѣ ч аю тся слова 
трудны я ддя выговора и для понятія, 
напр. нелжевѣтныя уста? “ Нелжевѣргный 
слово, по м оем у мнѣнію, весьма, п о н ят
ное, приятное слуху, а для выговора fajte 
мало йезатруднительное*

Въ заключеніе благодарю Гоегіодий^ 
С ... за его разборъ стр огій  , но умный , 
б е зп р и ст р а с т н ы й , писанный со всемъ 
благородствомъ, долженствующимъ Отли
ч а т ь  истиннаго л и т т е р а т о р а , о т ъ  
А р и старха въ родѣ тѣхъ, изъ которы хъ  
Одигіъ вѣ J  и ттера т урн ъисЪ Прибавлені
яхъ кЪ Р усском у Инвалиду так ж е разби
ралъ М немозину, или, лучше сказать, вся
чески силился йзковеркать, изуродовать 
и обругать ее*

ВилъгелъліЪ Кюхельбекеръ.
Л/ѵ»/ѵѵллллл/ѵ ѵ і ѵ »
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ОбЬлвленіе о новой книгѣ .

Любители Христіанскаго благочестія 
и отечественной Словесности извѣщаются 
о вышедшей въ свѣтъ новой книгѣ, подъ 
Названіемъ: Надгробныя Слова Флешъера, £лш- 
скопа Ниліскаео — переведенной съ француз
скаго языка на Россійскій. Сія книга со
сто и тъ  изъ 19 печатныхъ листовъ и 8 
Надгробныхъ Словъ, именно: і) Герцогинѣ 
де Моншозье; 2) Герцогинѣ ЭЬилѣонъ; 3) 
Маршалу Тюреню; 4) Президенту Ламуаньо- 
ну; 5) Маріи Терезіи Австрійской, Короле
вѣ французской й Наварской; 6) Летелье- 
ру, французскому Канцлеру; 7) Маріи Аннѣ 
Христинѣ Баварской, Дофинѣ французской; 
8) Карлу Сеншъ-Мору, Герцогу де Монтозье* 
Перу франціи, Ваь началѣ книги предложено 
краткое описаніе жизни и характера Ав
тора.

Что касается до достоинства сихъ 
Словъ, то  извѣстно, что флешье занимаетъ 
отличное мѣсто между знаменитыми фран
цузскими Церковными Ораторами. Вотъ  
что говоритъ о Надгробныхъ Словахъ его 
Г. Монженъ :

“ Надгробное Слово до флешьера состоя
ло въ искусствѣ прелестныхъ вымысловъ. 
Оно было совершенно свѣтское искусство, 
которому, не имѣя въ виду ни Истины, ни



Религіи, писатели сего рода посвящали 
ложныя добродѣтели великихъ людей и — 
часто самое величіе. Но мудрый флешье, 
похваляя умершихъ, думалъ единственно о. 
томъ, что бы давать уроки живымъ и от
плакивать величіе человѣческое, по причин 
нѣ сопровождающей оное суеты , или смер~ 
ши оное разрушающей. Мало было того*, 
что бы происходить изъ знатнаго рода,; 
имѣть высокія достоинства, или предлог 
жить великія награды, дабы занять мѣсто.? 
между безсмертными его Ироями. Дабы не 
обмануть истину, флешье хвалилъ одну до** 
бродѣтель; дабы не льстить изображаемымъ 
Дйцамъ, онъ старался снимать свой кар* 
шины съ одной изящнѣйшей природы; вер  
его .Ирой суть Ирой образцовые, такъ кнкж 
и всѣ его сочиненія. Посему т ы  удивляешь-  ̂
ся, видя въ душѣ одного человѣка душу мно* 
гихъ великихъ мужей—душу Завоевателя, 
Мудреца, великаго Градоначальника и искус
наго Политика, флешье возвышенъ, разно
образенъ, обиленъ, и принимаетъ всѣ виды 
людей даровитыхъ и добродѣтельныхъ. О- 
больщеніе столь у него сильно, что думает
ся, будто дѣйствительно видишь всё шб; 
что только читаешь , или слушаешь. Съ 
книгою въ рукахъ т ы  переносишься къ оса
дѣ городовъ и сраженіямъ. Тебя плѣняетъ 
Ораторъ к — т ы  занятъ однимъ Ироемъ;
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говоритъ флешье и — т ы  видишь о д н о г ф  

^Гюреня. Искусство совсемъ закрываетъ О-* 
раірора , и выказываетъ только великаго 
Градоначальника, или великаго Полководца.,, 

Желающіе имѣть сію книгу могутъ по
лучать се у самаго Переводчика, Н а д в о р н а 
го  Совѣтника И родіона Н к о в л в в й га  Вѣт ринокагО у  

живущаго близь Знаменья, на Невскомъ про-* 
спектѣ* въ новомъ доліѣ купца Лапатшга, въ 
среднемъ* этажѣ подъ № і і я;  также въ 
книжномъ магазинѣ Слспина у Казанскаго 
моста,- ръ. 1 домѣ Кусовникова; въ книжныхъ 
лавках^ Заикина противъ Гостинаго двора 
кодъ И° 1 8, 19, зо и а5; въ книжныхъ лав
кахъ Свѣшникова въ Гостиномъ дворѣ по. 
суконной линіи подъ № и *6. Цѣна эк
земпляру здѣсь въ С. П. бургѣ въ бумажномъ 
переплетѣ 5 руб. Съ пересылкою въ другіе 
города 6 рублей*

V K V W V  Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ ѴѴ ІЛ Ѵ

BomàcKU, И звѣст ія и Зам Ъ ган іл  *).

Гг. Рецензенты Мцеліощиъіу кажется, 
не могутъ, или не хо тя тъ  понять насто- 
ящагр назначенія оной: привлечь разнообра
зіемъ t и цолнакомишъ наши общества так^

*), Сообщенье



Называемаго хорошаго тона съ понятіями', 
зш торы я нѣсколько повыше обыкновенныхъ 
журнальныхъ. Рецензенты  нападаю тъ болѣе  ̂
всего на наружную оболочку эт о го  изданія  
уі представивъ его настоящ им ъ Алліана- 
холіЬ, съ сей только точ к и  зрѣнія судя тъ  
объ немъ-г- когда И здатели напротивъ, брал и 
себѣ въ образецъ лишь содерж ан іе,'и ли  луч
ше ск азать  внутренню ю , а не наружную  
форму альманаховъ, и предназначаютъ Мне-. 
Мрз.ину — какъ уви дятъ  изъ слѣдующихъ 
ч а стей  — не для однѣхъ дамъ, но даже для£ 
учены хъ.

И здатель Дамскаго Журнала извѣщаещъ, 
ч т о  въ Моѳквѣ былог публичное и сп ы тан іе  
учащ ихся въ А р хи тек тор ск ой  школѣ, при  
Кремлевской Экспедиціи *); но намъ к а ж ет 
ся, ч т о  подобнаго и спы танія  не бывало и  
вѣроятно не б у д ет ъ .— “Главнокомандующій 
“ Кремлевскою Экспедиціею вручилъ нѣ кото- 
“ рымъ изъ посѣтителей, и въ то м ъ  числѣ 
Ч&аліаллЪ награды (состоящ ія  въ книгахъ) 
^за ощлиъіе\\ **).

*) Дамскій ЖуриалЪ No 7, .стран. Зі.
**) Тамъ же, сшр^к. За.
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“ Господа Одоевскій, Кюхельбекеръ, Вас, 
^Головинъ и особливо п р о ст о  Головинъ, 
'“ су т ь  шакія звѣздочки на горизонтѣ , даже 
«‘отеч еств ен н ой  С ловесности, к оторы хъ , 
«‘безъ помощи микроскопа и за м ѣ т и т ь  т р у д -  
«‘н о ., ,— Такъ напечатано въ у N° Дамскаго 
Журнала на ст р а н . 2 8 . П ом илуйте! и  на 
звѣзды въ микроскопъ не см о т р я т ъ ; а какъ 
р а зсм а т р и в а т ь  звѣздочки...помощ ію микро» 
скопа? И ч т о  э т о  за звѣздочки на горизон
т ъ  даж е отеч еств ен н ой  С ловесности?—Даже* 
Даже\ — не можно вы разиться  гаже.

Зачемъ рападатв на п у т еш ест в ія , въ 
к отор ы хъ  самыя мѣлочныя о б с т о я т е л ь с т в а  
описаны съ и скусством ъ , очаровывающимъ 
ч и т а т ел я ?  П усть  подобные А вторы  напол
н я ю тъ  л и с т к и  п р ц я т н ы м Ъ  и з л ія н іе м Ъ  с е о - 
ихЪ ъ ц в е т в о в а п ій  п р и  видѣ г о р ы , рѣ ки, кцетпог- 
ковЪь рухеиковЪ  и  п е р е д а ю т ъ  п о т о м о щ в гf  лю бо~  

л ы т н ы я  и зв ѣ с т ія , как и м Ъ  о б р а зо м Ъ  п о ж и л а я 9 

к у р н о с а я  Н ѣ м к а  вЪ хептикѣ б р а н и л а с ь  сЪ п ь я -  
н ы л іЪ  ліцжемЪ свои ліЪ  с а п о ж н и к о м ъ  *). По
добныя выписки, изобличая К р и ти к а въ 
желаніи привязы ваться къ словамъ, пока
зы ваю тъ съ темъ» вм ѣстѣ его безсиліе. И

*) Лшптператцрцые Листки №  6, ст р а н . 22g.



какъ печатать о том ъ въ Журналѣ, гдѣ 
можно найти еще забавнѣйшія новости —  
для потомства...не говоря уже о современ
никахъ, напр. ч то  въ рестораціи Талона, 
по ' примѣру знаменитаго Верри, удовлетво
ряю тъ всѣ гастрономическія прихоти; ч то  
какой-то Госпожѣ Добровой понадобилось 
бальное платье; что въ Англинскомъ мага-г 
Зинѣ принимаютъ ребенку, какЪ еелълмжц • . уі 
проч. и проч*

Въ какомъ городѣ ни появлялась Опера: 
Волшебный Стрѣлоко (Freusliütz), вездѣ при
нимали ее съ необыкновеннымъ восторгомъ, 
вездѣ давали ее сряду нѣсколько десятковъ 
разъ* вездѣ слышна была музыка счастли
ваго Вебера: въ гостиныхъ, въ клубахъ, въ 
рестораціяхъ, на тротуарахъ. К акой-то  
добрый Нѣмецъ потребовалъ себѣ чрезъ га
зеты  каммердинера съ однимъ условіемъ і 
нигего не пѣтъ изЪ ч Волшебнаго Стрѣлка.

Выписки изЪ пцтбиіествія Г. N. ЛГ-

Въ городѣ N., по достовѣрнымъ исчи
сленіямъ, въ прошедшемъ і8 .. году продано 
игорныхъ картъ въ пяшдесятъ разъ болѣе 
по продажной Цѣгіѣ, нежели книгъ.

Въ городѣ ІѴ. осмнадцать лѣтъ уже су
щ ествуетъ Англинскій клубъ ; но до сихъ
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£горъ ие чувствую тъ еще надобности въ 
хорошемъ училищѣ. Е с т ь  и учители , но
I

нѣтъ учениковъ.
Въ городѣ N. есть псарни, въ к о т о 

рыхъ находятся собаки цѣною въ Зро руб
лей и болѣе; но ни въ одномъ домѣ библіо
теки , которая стоила бы по< крайней мѣ-* 
рѣ содержанія псарни.

Въ городѣ N. часто по цѣлымъ часамъ 
случалось мнѣ слушать т р а к т а т ы  о рас* 
положеній игры и скачкѣ собакъ; но въ 
т р и  недѣли моего там ъ пребыванія только 
однажды разговоръ о Словесности и  Му* 
зыкѣ, и т о  между дамами.

Въ городѣ N. счи таю тъ весьма обык
новеннымъ проиграть въ вечеръ, въ вистъ* 
Зоо р. и непростительнымъ м отовством ъ  
заплатить въ годъ за журналъ Зо р.

ЛЛЛАЛЛЛЛЛЛѴІ ІЛ Л

Згіиералит.
^Повѣрь же мнѣ онъ геніи—не портном: 
Какъ мѣритъ онъ своимъ аршиномъ

Смѣло!
Въ покроѣ у н$го ч т ц  за приемъ лихой! 
Какъ рѣжетЪ м астер ск и !,,—Пускай Есе э т о

дѣло;
Но плохо шьетЪ, такъ и портной пло-*

хой.—«
Ій.

ЛА/ѴѴѴИ ЛЛЛЛЛ/ѴИ
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Е Щ Е ОБЪ АЛЬБОМАХЪ.

(Письмо кд Издателю Благонамѣреннаго 
изЬ Георгіевска.)

Ахъ! еслибъ знали вы, почтеннѣйшій 
Издатель Благонамѣреннаго, каково за
ѣ хать  изъ П етербурга слишкомъ зк двѣ 
ты сячи  верстъ и не и м ѣть возможности  
зап асти сь книгами? Какую цѣну даешь 
тогда періодическимъ изданіямъ! Врядъ ди  
найдется купецъ, которы й бы оцѣнилъ 
дороже собственный свой товаръ! Повѣ
р и т е  ли, ч т о  съ меньшимъ нетерпѣні
емъ голодный ждетъ обѣда, часовой смѣ
ны и школьникъ праздниковъ, чемъ нашъ 
б р атъ  провинціалъ почты , съ которою  
надѣется получить новенькіе нумера 
Журналовъ. Особенно ... позвольте поль
с т и т ь  вамъѵ . г • Благонамѣренный вашъ 
намъ очень нравится. М ож етъ б ы ть и  
п о то м у, ч т о  страждетЪ пестротою со
держанія —  только нравится. О тъ души
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смѣемся мы— и Маскѣ сЪ двум я спут ни
ками-, и страданіяліЪ упустившаго изда
ніе Полярной звѣзды Мотылькова; и тор*- 
жественному собранію баловней-поэтовЪ, 
х о т я  очень увѣрены, ч т о  вы. не бывали 
членомъ эшаго о б щ ества. Но довольно! 
Взялъ перо не съ тем ъ , чшО бы превоз-» 
н о си ть похвалами Благонамѣренный, а 
хочу“ поговорить съ вами о альбомахъ, 
по случаю напечатанной въ послѣднемъ 
нумерѣ объ. нихъ с т а т ь и  . .  . изъ вашего 
альбомд.

Г. Сочинитель раздѣляетъ альбомы:
I . На альбомы Тщеславія.
s. —  —  —  Спекулаторовъ.
3. —  ■— —  Липхтераторовъ.
4. —  —  —  А р ти сто въ .
б. —  —  —  Женщинъ'.
6. —  —  —‘ Дѣвицъ.
7. —  —  —  Мужей.
в. —  —  —  Молодыхъ людей.
g. —  —-  —  ученическіе.
Пропускаю альбомы Тщеславія и Спеш

к у  латоровЪ, п о то м у ч т о  существованіе 
Первыхъ и цѣль втор ы хъ — е с т ь  ч и сты я  
деньги; останавливаюсь на альбомахЪ 
ЛиттераторовЪ,
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Алъболіы ЛиттераторовЪ.
*‘Въ 8 д. л и ста, въ простомъ сафьян

н о м ъ  переплетѣ, съ надписью:, Памнт- 
“ никЪ дружбы, или подобною, и съ эпи
граф ом ъ собственнаго сочиненія. Въ 
“ такихъ альбомахъ хорошія оригиналь
н ы я  иіэсы , какъ друзей - Л и ттер аШ о- 
“ ровъ, так ъ  и его неприятелей. Рисун- 
“ ковъ мало— болѣе каррикатуръ.,,

Самое правильное опредѣленіе ; но 
альбомъ ли это ? Какое удовольствіе, для 
то г о  только, чтобъ и м ѣть почеркъ из
вѣстнаго, или неизвѣстнаго л и т т е р а 
т о р а  о тд ав ать  альбомъ свой . . .  неприя
телю ? Дружба же между Л и т т е р а т о р а 
ми, если не ошибаюсь, чрезвычайно рѣд
ка, и— сами согласитесь Г. Издатель —  
ч у т ь  ли не похожа на т у ,  которую  та к ъ  
прекрасно описалъ Крыловъ, въ одной изъ 
своихъ Басень. До ежели у  васъ, Гг. Лиш - 
терадюроръ, поставлено за непремѣнное 
правило им ѣ ть каждому л и ттер аш урн ы й  
альбомъ— т о  не лучше ли сдѣлать такъ : 
двумъ, или тр ем ъ  Л и т т е р а т о р а м ъ  со
с т а в и т ь  К о м и тетъ , занятія ношорэго 
состояли бы на первый разъ въ томъ, 
ч т о  бы нарѣзать потребное количество



Голландской бумаги , въ 8 д. л и ст а . По-* 
т о м ъ  разослать по одному изъ эти х ъ  
лоскуточковъ къ каждому Л и т т е р а т о р у ,  
желающему и м ѣ ть альбомъ, для помѣще
нія на ономъ хорошей оригинальной піэ- 
сы —- и, когда напиш утъ-отправи ть, всѣ 
лоскутки  въ литографію, ддя напечата
нія сколько нуж но будетъ экземпляровъ. 
Такимъ образомъ сохранился бы драгоцѣн
ный почеркъ каждаго Л и т т е р а т о р а , и 
слѣдуй Опрёдѣленію Л и т т е р а т у р н ы х ъ  
альбомовъ, одна ч а с т ь  была бы кончена 
— не д о с т а е т ъ  каррикатуръ. Для это го  
п у с т ь  К о м и те тъ  назначитъ Гг. Лишше- 
раторамъ нѣсколько собраній и пригла
с и т ъ  нѣсколько рисовальщиковъ. Много, 
очень *&нОго видалъ я молодыхъ людей, 
Зкоторѣіе л и ть  задумаютъ еще г о т о в и т ь  
Себя въ л и тт е р а тО р ы  —  какъ вдругъ . .  і, 
Одинъ т е р я е т ъ  зрѣніе и вооруж ается о- 
тройными очками; другой . . ,  о т ъ  солнца 
ли, или, чтобъ Не с м о т р ѣ т ь  на обыкно
венныхъ людей.„нахлобучиваетъ на лобъ 
шляпу, иііеремѣняя походку, ходитъ мѣр
нымъ авторскимъ шагомъ; тр етій ...сы н ъ  
нѣги и безпечности, нарочно, или н ѣ тъ  
засы паетъ каждую м и н уту — даже и т о г «



да, когда друзья его засыпаютъ, ч и та#  
его Элегію, и m. д.- Судя* по этим ъ госпо
дамъ-—извините провинціальную мою о т 
кровенность, Г. Издатель, и всѣ Гг. Л и т 
т е р а т о р ы ! —  я позволяю себѣ, думать, 
ч т о  нѣсколько собраній вашихъ какъ лю
дей, уже давно занимающихся не земнымъ, 
уже привыкшихъ сочинять въ умѣ своемъ 
какую нибудь Оду...въ т о  время, какъ че
ловѣкъ подаетъ вамъ одѣваться ... и заду
м ы ваться надъ Посланіемъ . .  • нюхая т а 
бакъ нѣсколько собраній вашихъ, го
ворю, дадутъ средства рисовальщикамъ 
снабдить л и т т е р а т у р н ы й  альбомъ щ 
каррикатурами. Ихъ та к ж е  можно о т 
п е ч а т а т ь  въ литографіи; а т а м ъ  пере
п л етя  pele mêle съ оригинальными піэ- 
сами —г разослать къ каждому л и т т е р а 
тор н ом у по альбому, Зшаго мало! Ч т о  
бы К о м и те тъ  не имѣлъ издержекъ на бу
магу, печатаніе, переплетъ, разсылку, щ 
проч.—  можно сдѣлать впредь ежегодное 
изданіе Альбома ЛиттераторовЪ, так ъ  
какъ напримѣръ издается Цолярная Звѣз
да, на слѣдующихъ правилахъ: і) Альбомъ 
раздается безденежно тѣ м ъ  только Л и т -  
т е р а т о р а м ъ , которы е участвовали въ



первомъ изданіи онаго. 2) Съ неучаство* 
вавшйхъ въ первомъ изданіи, пі. е. модо- 
дыхъ, или малоизвѣстныхъ Лиш тераш сь  
ровъ, буде о т н е с у т с я  въ К о м и те тъ  щ» 
требованіемъ себѣ лоскуточка бумаги въ 
в д. л и с т а , для помѣщеніе хорошей, ори
гинальной піэсы— б рать за діаковое удо
влетвореніе ихъ просьбы извѣстную  пла
т у , ,  см о тр я  по та л а н та м ъ  и наблюдая 
въ семъ случаѣ N обратное правило.” гем,д 
больше, темЪ 'меньше; селф меньше гпёлф, 
больше. 3) О т к р ы т ь  подписку на получе
ніе Альбома,- какъ для- Гг. цожелаюіцихъ 
въ -немъ уч аство вать, та к ъ  и для про
чихъ—  и наконецъ 4)' Объявить о тъ  Ко
м и т е т а  во всѣхъ Журналахъ, ч т р  т о т ъ ,  
к т о  помѣспшіцъ с т а т ь ю  своего сочине
нія въ Альбомѣ Л и тщ ер ато р о въ ,—  е с т ь  
уже ЛшптператорЪ; т о т ъ  же, к т о  будетъ  
им ѣ ть сей Альбомъ— иолц-литтераторЫ 
.— Ч т о  скаж ете на это » Г- Издатель? 
Д ум аете л и , ч т о  мало найдется о х о т
никовъ и уч аство вать  въ даакомъ Альбо
мѣ, и и м ѣ ть его? Повѣрьте, ч т о  подоб
ное изданіе, не только вознаградитъ всѣ 
прежніе уб ы тк и  К о м и те та; но ч у т ь  ли 
не будетъ приносишь пользы больше,чемъ...



Альбомы Артистовъ.

Также пропускаю, п о то м у ч т о  самъ
не а р т и с т ъ ......“ А вѣрно л и т т е р а т о р ъ ,
п о том у ч т о  говорилъ о альбомахъ Л и т 
тераторовъ?...,,— Нѣтѣ! точно такъ, какъ 
не женщина —  х о тя  сей часъ буду гово
р и т ь  о Альбомахъ ЖенщинЪ.

Альбомы ЖенщинЪ.,

“ Обыкновенно подаренъ мужемъ, въ 
“ Первый годъ брака .... и т о ,  ч т о  писалъ 
‘ ‘онъ т о г д а , служ атъ  дѣйствительнымъ  
“ средствомъ бѣсить его. Альбомъ жен- 
“ щинъ не имѣетъ особеннаго характера  
“ и перемѣняется по обстоятельствам ъ , 
“ связямъ и капризу хозяйки. Замѣчатель
н о ,  ч т о  ни въ какомъ другомъ альбомѣ 
“ н ѣтъ столько Элегій. ,,

“ А мой альбомъ?..,,—-скаж етъ со вздо
хомъ Ем и лія..  увы, несчастная! о немъ 
ни слова! Его подарилъ теб ѣ  не мужъ и 
не въ первый годъ брака . . .  Ещ е прежде, 
прежде эта го  роковаго года, подавилъ его 
т е б ѣ  другъ милый, другъ нѣжный!!.'..Сама 
любовь чинила перо ему, когда счастли- 
вецъК.онъ первый написалъ въ немъ столь



й ам ятн ьш  для т е б я  экспромптъ!.— Гнѣв« 
Ная судьба позавидовала теб ѣ , Эмилія ! 
вм ѣ сто  мужа милаго, назначила она Ше
бѣ супруга, которы й ... молчу ужь о эк- 
спромпшѣ!...не подарилъ т е б я  и альбомомъ 
въ первый годъ брака. Справедливо т о с к о 
вала, увядала т ы , прелестная! Безцѣнный 
альбомъ, единственный памятникъ без
цѣннаго друга , составлялъ все т в о е  у т ѣ 
шеніе. Какъ ч асто , кроясь о тъ  людей, съ 
приятною  гр устію  перебирала т ы  лис
то ч к и , находила экспромптъ и...задумыва
лась! “ уж ел и  онъ больше не напишетъ?,, 
говорила ліы сама себѣ. Напрасныя на
дежды! Онѣ прошли...вмѣстѣ сЪ годами'... 
Между те м ъ  альбомъ Эмиліи о т ъ  долгаго 
лежанія испортился : бронза потускла ,
сафьянъ полинялъ, цвѣтная бумажка по
тер ял а ц в ѣ т ъ , бѣлые листочки пожел
тѣли....Ч то-дѣлать? она вырвала т о т ъ ,  
на которомъ написанъ былъ экспромптъ, 
сожгла его въ печкѣ; а альбомъ, какъ сим
волъ самой себя, подарила своей подру
гѣ.— Спраш ивается: къ какому роду о т 
н е с т и  так о й  альбомъ? Онъ принадлежалъ 
и принадлежитъ женщинѣ; но подаренъ, 
какъ мы видѣли, не мужемъ и не въ пер
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вый годъ брака; слѣдовательно мужъ не 
напиш етъ уже того , ч т о  слцжило бы 
вѣрнымъ средствомъ его бЪситъ. Нѣтъ  
правила безъ изключенія— скаж ете вы, Г. 
Издатель— согласенъ; ноі все т а к и  опре
дѣленіе Альбома ЖенщинЪ нахожу непол
нымъ. Почему, напримѣръ, Г. Сочинитель, 
говоря ниже о Альбомахъ ліужей, и ска
завъ, ч т о  они показываются только ко'~ 
ротко знакомымъ —  не сказалъ и здѣсь 
т о і ’О же?

Альбомы ДЪвицЪ.

“ Въ 8ку. Переплетъ обвернутъ веле- 
“ невою бумажкою. . ѵ На первомъ ли сткѣ  
“ совѣты  м ате р и  и с т и х и  братьевъ. —  
“ французскіе, Англинскіе и Итальянскіе 
“ с т и х и — выписки изъ Жуковскаго. Мно- 
“ го рисунковъ карандашемъ ; тр авк и  и 
“ ц вѣты  между ли стам и .,,

Или Г. Сочинитель рѣдко видалъ, или 
худо разсматривалъ э т и  альбомы. Ина
че замѣтилъ бы онъ гдѣ нибудь: на угол-* 
ку, вверху, или внизу, на одномъ изъ тѣ хъ  
самыхъ листочковъ, гдѣ французскіе-, Ан
глинскіе и Итальянскіе сти х и , выписки 
изъ Жуковскаго и рисунки-г-замѣтилъ бьь

2
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говорю, написанные, ч у т ь  примѣтно, ка~ 
ранд'ашемъ: je vous aime, ne m’oubliez pas , 
к  nr. rr.—  Э т о  м инутное и счастливое  
произведеніе молодаго человѣка, судьба 
котораго зависитъ о т ъ  перваго коти ль
она! иъ тайны мъ тр е п е то м ъ  ж детъ онъ 
сего котильона, въ продолженіи к о то р а
го узнаетъ: примѣнены ли владѣтельни
цею альбома и его сердца написанные 
имъ два, т р и  слова? Не знаетъ* ли объ 
нихъ маменька, или братцы ? О с т а н у т ся , 
или с о т р у т с я  они?— Да-сЪ, или нЪтЪ-сЪ 
рѣш аю тъ его .участь . . . .  до слѣдующаго 
котильона!—

Альбомы Мцяаей.

“ Х р ан ятся  у  женъ; показываются  
“ коротко знакомымъ. Обыкновенно т а -  
“ кой альбомъ заключаетъ въ себѣ нѣсколь
к о  нѣжныхъ строкъ, написанныхъ же- 
“ ною,‘ когда она еще была невѣстою.,,

Альбомы мужей, см о тр я  по достоин
с т в у  мужа , играю тъ болѣе , или менѣе 
жалкую роль въ сравненіи съ другими 
альбомами. Альбомъ мужа, какъ вовсе не
нужная вещь, леж итъ у  жены въ комодѣ, 
вмѣстѣ со стар ы м ъ  платьемъ —- и если



хранится, т о  развѣ до тѣ хъ  поръ, пока 
не вы рѣж утся изъ него всѣ цвѣтные 
листочки, на которыхъ можно и напи
с а т ь  и нарисовать для альбома тѣ хъ  
коротко знакомыхъ, кому (какъ я гово
рилъ) давала она свой альбомъ.

Альбомы молодыхъ людей.

“ Разныхъ форматовъ, въ сафьянномъ 
“ переплетѣ, безъ бронзы. Переплетъ из- 
“ царапанъ и запятнанъ чернилами. Ри
с у н к и  Козаковъ, Гусаръ, уланъ, и т .  п. 
“ Много измаранныхъ листовъ— Много кар- 
“ рикатуръ.,,

Слѣдуетъ прибавить: между всемъ
эти м ъ  венегретомъ встр ѣ ч ается  иногда 
листокъ, на которомъ или приш иты  по
лосы, заплетенные въ косйчку и загну
т ы е  кольцомъ, или вы ш и тъ шелкомъ 
(большею ч астію  алымъ) узелокъ, или на
писано дурнымъ почеркомъ: Милай дрцкЪ, 
пциірм сіе напаліенаетЪ вамЪ тое, ко
торая любитЪ васЪ сердешно. Первыя 
слова имени и фамиліи. —  Такой ли
сто к ъ  и хозяину и приятелямъ его 
служ и тъ неисчерпаемымъ источникомъ  
о с т р о т ъ , самыхъ плоскихъ, которы ми



измараю тъ они нѣсколько листочковъ, 
близкихъ къ н есчастн ом у.—

Альбомы усениъескіе.

“ По большой ч а с т и  въ іб д. л и ст а  , 
“ въ зеленомъ, или черномъ переплетѣ. 
“ Нѣтъ п о ч ти  ч и стой  странички. Писа- 
“ но размаш исты мъ почеркомъ и по ли- 
“ ыейкамъ. Рисунки: пѣхотны е солдаты  , 
“ пушки, знамена—домикъ, изъ т р у б ы  ко- 
“то р а го  в ь е тся  дымъ; елка и подлѣ нее 
“.грибъ. Подъ каждымъ рисункомъ под
ушись: твой вѣрный и вѣгный дрцгЪ, годъ, 
“ мѣсяцъ й число.,,

Годъ, мѣсяцъ, число и сасЪ-—а иногда 
годъ не в ы став л яется . Сверхъ т о го  на 
заглавномъ лйспючкѣ написано: сей ал ь
бомъ принадлежитъ такомц-то . * . При 
фамиліи ужасный росчеркъ, къ котором у  
время о т ъ  времени прибавляются еще 
новые крючочки и черточки. Ежели т а 
кой альбомъ заводится передъ большими 
праздниками, или каникулами, т о  чаще 
всего ч и таеш ь:

Ручей два древа раздѣляетъ,
Но вѣшьви ихъ сплетясь растутъ:



Судьба два сердца разлучаетъ—■
Но чувства ихъ въ одномъ живутъ.

Еще е с т ь  родъ альбомовъ — не знаю, 
случалось ли, вамъ Г. Издатель, видать  
ихъ. Э то  альбомы про себя. Принадле
ж а тъ  исключительно молодымъ людямЪ, 
чтобъ не обидѣть ихъ, назвавъ малъ си
пами. Первоначальнымъ поводомъ —  лю
бовь. Разныхъ форматовъ, но непремѣнно 
въ ф утлярѣ. Х р ан ятся  подъ замкомъ и 
никомц  не показываются....нѣсколько не
дѣль. На первой страничкѣ эпиграфъ : 
ПройдетЪ пять, шестъ лѣтЪ —  я взглянц 
простц....и, можетЪ быть, попласц\..л/іхіл, 
подобный сему. На слѣдующей стр ан и ч
кѣ начинаемся описаніе знакомства съ 
домомъ. Слегка говорится о папинькѣ и 
маменькѣ, сестрицахъ и братцахъ— буде 
имѣю тся: но она, идеалъ соверш енства , 
представлена въ полной красотѣ. Н ичто  
не забы то: и бровки и глазки, и носикъ 
и ротикъ, и ручки и ножки, и....и проч. 
и проч. За симъ идетъ лаконическій 
журналъ съ означеніемъ числъ и дней —  
слѣдующаго , или подобнаго содержанія:

.) Видѣлъ т а м ъ -т о . Взглянула необык
новенно мило..



.) Не смѣлъ ангажировать на Вальсъ- 
Англезъ —  но въ Польскомъ пожалъ руч
ку...отвѣчала те м ъ  же.

.) Получилъ к о н ф е тк у!..

.) узналъ, ч т о  на цѣлое лѣ то сбира
ю т с я  ѣ хать  на дачу . . .  всю ночь пропла
калъ!..

.) Передалъ записочку, въ которой  
написалъ, ч т о  умру, если забудетъ меня!.

.) Получилъ примиленькій о т в ѣ т ъ  !

.), Ещ е не уѣхали; но не видалъ.
.) Не видалъ.
.) Не видалъ.
.) Не видалъ.
.) уѣхали....
Послѣдніе не вщ алЪ  и цЪхали писа

ны наскоро. Симъ оканчивается журналъ 
любви .... Молодый человѣкъ, разлучаясь съ 
милою на цѣлое лѣто, т е р я е т ъ  съ нею 
всѣ Свои надежды— а ч т о  за любовь безъ 
надежды? Злополучный, испы тавъ столь
ко кораблекрушеній на морѣ Любви, сбра
сы ваетъ наконецъ тя го ти в ш ія  его узы, 
и слѣдуя болѣе разсудку, чемъ сердцу —> 
и щ етъ  успокоенія ■ въ мирной п р и стан и  
кроткой  дружбы.— Прежній журналъ за
черкивается— начинается другой, и боль-
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шею частію  вензелемЪ ... подъ нимъ над
пись:

Се! вензель истиннаго ліоего flрцга , 
такого-то...тжя, о те ч е ств о  и фамилія—  
чинъ, гдѣ служ итъ, и п очти  весь форму
лярный списокъ. А какъ извѣстно, ч т о  
въ наши времена за истинны ми друзьями 
остановки не бываетъ : т о  и Альбомы 
про себя скоро наполняются подобными 
надписями, изъ коихъ каждая непремѣн
но начинается словомъ: cel

Далѣе слѣдуетъ:

.) Одному се проигралъ въ банкъ. . . .
столько -  то.

.) Другому се проигралъ....столько ....
.) Третьем у се . . .  . столько. ...

И то го *. . . осень много!
.) Написалъ къ дражайшимъ родите

лямъ, ч т о  опасно занемогъ, так ъ  ч т о  не 
надѣюсь скоро поправиться безъ значи
тельныхъ издержекъ на лучшихъ медиковъ.

.) Получилъ деньги; едва могъ распла
т и т ь с я  съ проклятыми се —  и остаю сь  
п о ч ти  безъ копѣйки. Ахъ! к т о  меня не
счастнѣе!!!



236

М ож етъ б ы ть  подобную записйую 
книжку не согласитесь, г. Издатель, при
н я т ь  за Альбомъ— и так ъ  вотъ  вамъ еще 
родъ Альбомовъ. Альбомы жалкіе, или не~ 
съастные. —- Сколько е с т ь  услужливыхъ 
друзей и приятелей, которы е, не дожи
даясь просьбы , сами вызываются на о- 
долженіе : изобразишь въ безсмыслицѣ
чувства своей къ теб ѣ  преданности] Э то  
одинъ случай; а сколько такихъ, гдѣ, изъ 
приличія, необходимо долженъ самъ про
с и т ь  ... чтобъ испортили тв о й  альбомъ! 
И будь увѣренъ, ч т о  никакъ не догадают
ся поблагодарить и о тк а зать ся . Вѣчно 
нарисуютъ, иди напиш утъ —  и М астер
ски! и особенно въ провинціяхъ, и осо
бенно дамы! Хозяинъ самъ о т р е к а е т с я  
наконецъ о т ъ  своего альбома и с т ы д и т 
ся развернуть его. Онъ не м ож етъ  лю
боваться уже и т ѣ м и  листочками, ко
то р ы е были ему приятны , п о то м у  ч т о  
видитъ свою ошибку, допустивъ ихъ б ы т ь  
въ так о й  неровной компаніи.

Всѣ э т и  различные роды альбомовъ 
причиною т о г о  невыгоднаго мнѣнія, ко
то р о е имѣю тъ о альбомъ • а онъ, право 
ничемъ не виноватъ, точно так ж е,' какъ



Й книга» если напечатанъ въ ней вздоръ* 
Не хочу, ч т о  бы альбомъ мой славился 
Превосходными с т и х а м и , отличными  
ландшафтами, когда н аписать и Нарисо
в а т ь  ихъ долліенъ п роси ть Человѣка» ма
ло мнѣ извѣстнаго , котораго слѣдова
тельно не могу лю бить й уваж ать. Не 
дамъ так ж е альбома своего и лучшему 
п р и я тел ю , если знаю, ч т о  не м ож етъ  
онъ ни нарисовать » ни н апи сать Хо
рошо.

Имѣю ч е ст ь  бы ть, и проч*

Владѣтелъ своего альбомы

W V  W V ѵѵѵ V tV w v

ИСКАТЕЛИ ПРИКЛЮЧЕНІЙ.

Повѣете В лленш лееера.

А л б е р то , посредственный оперный 
Пѣвецъ и плохой актеръ, рѣшился о с т а 
в и т ь  свою родину —- Туринъ, и о тп р а
ви ться  въ Миланъ, въ твердой надеждѣ, 
Ч то  его там ъ  гораздо лучше примутъ; 
ибо ему еще нй разу не удавалось заслу
ж и т ь  одобренія Публики. Но въ этом ъ  
случаѣ его всегда утѣш ало йзрѣченіе: оЪ

5
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своей землѣ никто пророкомд не бывалЗь 
>—Итакъ, изготовивъ все къ отъѣзду, не 
доставало ему только товарищ а, к о т о 
рый бы взялъ на себя двѣ т р е т и  п у т е 
выхъ издержекъ и должносщь его камер
динера. Такого сопутн ика надѣялся онъ 
н ай ти  въ столярѣ Антоніи, своемъ зем
лякѣ, сосѣдѣ и неразлучномъ другѣ юно
с т и , которы й былъ х о т я  недальняго ума; 
но силенъ, добродушенъ, смѣлъ и вѣренъ. 
По неразсудительности своей онъ та к ъ  
п р и стр а сти л ся  къ Алберту, ч т о  не могъ 
безъ него, обойтись и дѣлилъ съ нимъ все 
досужное время. Алберто всегда колко 
подтрунивалъ надъ п р о с т о т о ю  Антонія, 
которы й ни мало на т о  не сердился. Въ 
ребячесНівѣ ему оптъ АльберіНа крѣпко 
доставалось, и надобно о т д а т ь  справед
ливость его терпѣнію, онъ равнодушно 
переносилъ побои и даже внутренно ра
довался своей силѣ. Если бывало упрека
ли его въ безчувствіи, т о ,  въ оправданіе 
свое, ссылался онъ обыкновенно на дво
ровую србаку фйлакса, которая, позволяя 
маленькой Жоли к у с а т ь  себя за уши, 
никогда на нее не огрызалась. —  По вос
кресеньямъ, скидавая свой синій халатъ,
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хаживалъ инъ къ Алберту въ нарядномъ 
платьѣ ибылъочень доволенъ, когда этош ъ  
модникъ бралъ его съ собою за городъ и 
пировалъ на его деньги.

Въ послѣднюю ихъ прогулку Алберщо 
открылъ ему свое предприятие и заранѣе 
поздравлялъ себя съ успѣхомъ. Съ жаромъ 
описывалъ онъ, какъ прелестныя Иша- 
ліянки, очарованныя его голосомъ, напе
рерывъ с т а н у т ъ  предлагать ему свое 
б о г а т с т в о , з н а т н о ст ь  и и ск ать  руки 
его. Нашему Донъ К и ш оту не доставало 
только Санко П ансы , котораго скоро 
нашелъ онъ въ Антоніи. Алберто доказы
валъ ему, ч т о  художнику ( т .  е. столяру) 
необходимо надобно п у т е ш е с т в о в а ть  и  
въ удостовѣреніе, ч т о  будущая его судь
ба неизвѣстна, приводилъ въ примѣръ 
Бенвенута Челлини', которы й изъ золо
ты хъ  дѣлъ м астер а сдѣлался славнымъ 
ваятелемъ,

уступчивы й АнтоПіо скоро на все 
согласился. “ Мало ли ѣздитъ нашей бра
т ь и , мастеровыхъ— думалъ онъ— былибъ 
руки, а насущнаго хлѣба вездѣ довольно.,, 
Но ему и въ голову не приходило, ч т о  
З т а  поѣздка будетъ ему с т о и т ь  всѣхъ



наж иты хъ денегъ, и ч то , оставивъ свое 
М астер ство, ли ш и тся онъ дневнаго про
питанія. Какъ бы т о  ни было, Антоніо, 
•заперъ свой домъ, отдалъ ключъ своему 
стар о м у знакомому, взялъ съ собою вдвое 
больше денегъ, чемъ Алберто, по своимъ 
словамъ, и явился къ его услугамъ.

Рано п о у т р у  выѣхали он*и изъ вели
колѣпной столи цы  Сардинскаго Королев
с т в а , направивъ п у т ъ  свой къ роскош
ному Милану, Тогда представилось Албер
т у  величественное, для него необыкно
венное зрѣлище восхожденія солнца, ко
торы м ъ онъ долго любовался, и желая 
излить восторгъ св о й , оборотился къ 
Днщонію; а т о т ъ , закутавш ись, препокой- 
BQ спалъ И не прежде продралъ * глаза? 
Пакъ на цервой стан ц іи .

Извѣстно, ч т о  въ И таліи весьма мед
ленно ѣздятъ; и такъ  насилу въ т р о и  с у т 
ки дотащились они до Милана. —  Въ 
Послѣдній день передъ разсвѣтомъ, проѣз
жая чрезъ лѣсокъ, на т у  сторон у Навары, 
случилась съ ними самая плачевная и с т о 
рія. —  Х о т я  и много наговорили имъ о 
здѣшнихъ разбойникахъ; но у с т а л о с т ь  и 
т р я с к а  невольно усыпили робкаго Албер-



tnSL, а безстрашный Антоніо давно хра- 
IIѣлъ. Вдругъ они оба пробудились: въ про- 
сонкахъ показалось имъ, ч т о  к т о -т о  у- 
дарилъ ихъ по лбу дубиною. —  Алберто  
ужасно заревѣлъ и держа въ рукѣ коше- 
лекъ, умолялъ пощадишь |кизнь его; а Ан
тоніо, рѣшившись до послѣдней' рапли 
Крови защищаться, схватилъ злодѣя За 
Воротъ, тужилъ его кулак-ами и вѣрнобъ 
задушилъ, если бы внезапное сіяніе луны 
не показало , ч т о  они вцѣпились другъ 
другу въ волосы. Все н есчастіе произо
шло именно опіъ того, ч т о  они сонные, 
потерявъ равновѣсіе, изо всей силы уда
рились головами; Такимъ образомъ А н т о 
ніо честн о ' расквитался съ Албертомъ 
въ побояхъ, которыми т о т ъ  щедро на
дѣлялъ его въ ребячествѣ. Однакожъ онъ
былъ неутѣшенъ, узнавъ, какъ больно по-
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колотилъ своего приятеля. Онъ прокли
налъ себя и закаялся: никогда впередъ не 
обороняться, хотябь ты сячи разбойни
ковъ на него напали; ибо, говорилъ онъ, 
к т о  поручится мнѣ, ч т о  бы я, вмѣсто  
какого нибудь мошенника, опять не о т 
далялъ тебя, любезный братъ!

Остановясь въ гост и н н и ц ѣ, Алберто



прежде всего стар ался испроси ть себѣ 
позволеніе явиться на сцену въ большой 
Оперѣ на т е а т р ѣ  делла-Скалла. Э т о т ъ  
т е а т р ъ  занимаетъ весьма обширное зда̂  
віе, которое принадлежитъ многимъ с т а 
риннымъ фамиліямъ и ложи въ немъ на
слѣдственны. На дверяхъ сихъ послѣднихъ 
изображены огромные и разными крас
ками испещренные гербы, которы е предг 
ставляЮ тъ явный знакъ побѣды Готѳовъ 
надъ древними искусствам и . Самыя ло
жи можно назвать аудіенцъ - залами Ми
ланскихъ дамъ, гдѣ онѣ о тдаю тъ  и при
нимаю тъ визиты , играю тъ въ к а р ты  и 
только изрѣдка выглядываютъ , ч т о  бы 
изъявить удивленіе прекрасной декораціи, 
или послуш ать аріи изъ Оперы, даваемой 
т р и  'недѣли сряду. На чсей -то  сценѣ на
дѣялся Алберт о с о с т а в и т ь  свое счастіе, 
>:ощя. ему и совѣтовали лучше попы
т а т ь с я  въ комическомъ родѣ на т е а т 
рѣ: Santa R.adagonda; но онъ избралъ себѣ 
девизомъ: aut Coesar, aut nihil; х о тя  мно
гіе разсудительные люди увѣряли его, что  
послѣ церковной музыки, Ипіаліянцы ни 
къ чему так ъ  нё способны, какъ къ смѣш
ной Оперѣ (opéra buft’a), и ч т о  ихъ важ-



мая Опера (opera séria)— самая сухая, скуч
ная матерія; но все было напрасно. Ал
берто, напыщенный, какъ и всѣ посред
ственны е виртуозы  , низкимъ Тщ есла
віемъ, увлекался въ мірѣ ф антазій и луч
ше хотѣлъ о тв аж и ться  на роль вялаго 
Олоферна въ ЮдиѳЪ, чемъ и гр ать см ѣ т
наго сапожника во Влюбленныхъ релле- 
с*ленн*иксіэсЪ •

Н еотступн ы м и  просьбами и низки
ми поклонами Алберто выхлопоталъ се
бѣ наконецъ позволеніе, и правду ск азать  
очень к с т а т и ; ибо у обоихъ нашихъ ге
роевъ кошелекъ крайне истощ ился и хо
зяинъ ежедневно грозилъ согн ать ихъ со 
двора. Роковый часъ • ударилъ. —  Антоніо  
цѣлый день бѣгалъ, суетился, снаряжалъ 
своего приятеля. Наступилъ вечеръ д  
Алберто отправился въ т е а т р ъ  въ ко
стю м ѣ  Олоферна, въ тяжеломъ мѣдномъ 
шлемѣ (изъ позолоченаго картона), съ 
окладистою бородою, огромнымъ мечемъ 
и въ испещренныхъ блестками латахъ. 
Амшоніо едва осмѣлился обнять сто л ь  
страш наго воина и пож елать ему сча
стливаго успѣха. Въ назначенный часъ 
онъ самъ пошелъ въ т е а т р ъ : сердце его
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сильно билось, а сердце— вѣщунъ. Заблу
дясь въ длинныхъ коридорахъ и не зная 
куда прой ти  въ партеръ , спросилъ онъ 
у  мимо проходившаго человѣка: адѣ игра* 
ютпЪ? Незнакомецъ указалъ ему лѣстницу. 
Пересчитавъ до сошни ступен ей , онъ не 
удивлялся ея вы сотѣ, какъ вдругъ очу
ти л ся  у  входа большой залы съ двумя 
дверьми, у  которы хъ часовые ему закри
чали, ч т о  бы онъ снялъ шляпу. Еш о нѣ
сколько его перепугало; но какъ онъ изу
мился, когда вошедъ въ залу, вездѣ уви
дѣлъ разставленные большіе , зеленымъ 
сукномъ покры ты е сто л ы  , на к о то 
рыхъ грудами лежало золото; вокругъ не
подвижно сидѣли блѣдные, тощ іе люди, у 
всякаго въ рукѣ было по длинной палкѣ 
съ придѣланною на концѣ лопаткою, Ан
то н іо  вы таращ илъ. глаза и вѣрно бы по
думалъ, ч т о  т у т ъ  играю тъ на биліярдѣ, 
если бы к ар ты , лежавшія по сторонамъ  
луидоровъ не 'увѣрили'его, ч т о  э т о  была 
игра совсемъ другаго рода.

Освѣтили залу лю страми и игроки 
начали собираться. Антоніо подошелъ къ 
одному с т о л у  и дивился кучамъ золота, 
Которое банкиры своими и н стр у м е н та -
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Jæh т о  къ себѣ подвигали, шо на зеленоё 
сукно кидали къ выигравшимъ. Онъ вовсб 
не понималъ игры, а только видѣлъ, ч т о  
столъ  раздѣленъ былъ на двѣ полосы и  
оклеенъ красными й чёрными Сафьянными 
лоскутами < Долгое время медлилъ онъ, й 
вѣроятно отошёлъ бы прочь* не уч аствуя  
въ игрѣ* ёсли бы малорослая, блѣдная фи
гура, йзчертйвшая булавкою цѣлую кар
т у  надъ своими разсчетамй, не толкнула  
его въ бокъ, сказавъ: “ если т ы  не играешь* 
т о  нечего теб ѣ  здѣсь и мѣш ать.,, Тогда 
только Антоніо догадался * ч т о  и ему 
Сложно (было играть, если онъ хочёты  
Онъ' сунулъ руку въ карманѣ й ощупавъ 
луидоръ, послѣднее свое достояніе* до тѣ х ъ  
поръ шевелилъ его, ч т о  онъ о т ъ  тр е н ія  
разгорѣлся й ожегъ ему пальцы; Примѣ
чая* съ какймъ равнодушнымъ й спокой
нымъ видомъ произносили игрокй: Messi
eurs, je fais! сЪкакою неутомимоСтію прои- 
грывая, платилй, й выигрывая, брали, онъ 
несомнѣнно увѣрился, ч т о  его не обма
н утъ , х о т я  онъ и вовсе игры не пони
м аетъ. Послѣ многихъ напрасныхъ поку
шеній вы н уть изъ кармана свой луидоръ 
Й бросить его на столъ, наконецъ ему1

■4
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удалось. —  Онъ хотѣлъ было его кинуть  
на красныя п ятн а, (любимый цвѣтъ свой); 
однако по его неловкости) луидоръ пока
ти л ся  на черныя. Банкиръ спросилъ: т у т ъ  
ли онъ с т а в и т ъ ? Разрываясь о т ъ  досады, 
робкій Антоніо кивнулъ головою, боясь 
о ста н о в и ть  игру. Гля^я на одного пожи- 
лаго Офицера ; которы й безпрестанно 
былъ въ выигрышѣ, онъ перенималъ его 
ставк и , и ему посчастливилось выиграть 
четы р е луидора. Онъ затр я сся  оптъ ра
д о сти  и безпрестанно краснѣлъ, боясь, 
ч т о  бы т о го  не замѣтили. Т у т ъ  принял
ся онъ разсчи ты вать, сколько піастровъ 
въ четы рехъ луидорахъ. Антоніо былъ 
плохой М атем ати к ъ  и двухъ дѣлъ никог
да вдругъ не дѣлывалъ. Ч еты ре раза на
чинали новую игру, пока ломалъ онъ го
лову надъ своей задачей. Въ э т о  время 
досталось ему 64 луидора. Онъ дрожалъ 
и тр я сся . Пожилый Офицеръ еще п о ста 
вилъ,, Антоніо т а іш е  и взялъ с т о  двад
ц а т ь  восемь. Т у т ъ  Офицеръ половину 
выигрыша спряталъ въ карманъ, а дру
гую бросилъ на красную сторону^ А н то
ніо сдѣлалъ т о ж е  самое и получилъ с т о  
девяносто два луидора. Слишкомъ былобъ



утом и тельн о и дти  послѣдамъ его въ храмъ 
Счастія; довольно ск азать , ч т о  въ про
долженіе часа выигралъ онъ изрядную сум
му: ибо у него оказалось въ карманѣ п я т ь  
ты сячъ каролцновъ.

Какъ скоро Офицеръ пересталъ и- 
гр ать, т о , глядя на него, и Антоніо о с т а 
вилъ игру. Тогда сей пожилый, сухоща
вый воинъ, оборотясь къ Антоніо, сказалъ: 
“ Послушай, приятель, я хочу дать щебѣ 
два добрые совѣта. КажетсА, т ы  во снѣ 
оставилъ себѣ сч астіе, но стои ш ь его, 
м ож етъ бы ть, не хуже другихъ, которы е  
лиш аютъ себя сна . Бопервыхъ : возыйи 
себѣ часоваго въ провож аты е, а т о  на 
дорогѣ т е б я  ограбятъ. Вовторыхъ: впе
редъ Никогда не играй въ азартныя игры. 
Если ф о р ту н а  сама собою вызвалась на
градить теб я, т о  не. неволь болѣе, а т о  
неравно, разсердись, она ж естоко нака
ж етъ . Антоніо поблагодарилъ Офицера 
за наставленіе, которое въ т о ч н о с т и  
исполнилъ. ТЗришедши домой, нанялъ сет 
бѣ слугу и переѣхалъ въ лучшій т р а к ти р ъ  
не для м о то вств а, а ч т о  бы ж и ть  по
веселѣе. Расплатись честн о съ прежнимі 
хозяиномъ, просилъ, но приходѣ Алберта,
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^проводить его въ Алберго делла Ч и та ? 
щеперешнюю свою к вар ти р у.

Въ т о  время, какъ Антоніо, играя въ 
верхнемъ этаж ѣ  опернаго дома, так ъ  щед
ро надѣленъ былъ Судьбою, Алберто , наг 
п р о ти в ъ , въ нижнемъ этаж ѣ  испыталъ 
всѣ удары злаго рока. Вооружась муже
ствомъ, не много чемъ уступавш имъ сво? 
рму герою, явился онъ на сцену. Одна
кожъ, н есм отря на свой ужасный шлемъ, 
г у с т у ю  б°р°ДУ и огромный мечь, онъ не 
Въ состоян іи  'былъ вн уш ц ть публикѣ 
Должнаго уваженія - къ своей особѣ. Зри
т е л и  не имѣли терпѣнія дождаться смер
т и  его ошъ руки Юдиѳы. Надобно было 
обезглавить его въ т р е т ь е м ъ  дѣйствіи, 
р его уже ро второмъ двно обезславили. 
Напрасно опирался онъ на мечь свой Съ 
видомъ неустраш имаго Ре гула. Одинъ изъ 
рецензентовъ, сидѣвшій въ галлереи, такъ  
ловко попалъ апельсиномъ въ его шлемъ 
(которы й для красы не былъ завязан^ 
ремнемъ у  подбородка), д т о  онъ свалилсй 
у  него съ головы. Съ потерею  шлема лит 
шился онъ и п р и су т ст в ія  духа. Принуж
дены были о п у с т и т ь  занавѣсъ и освиг 
ртанны й Албертъ въ отчаяніи опрометьф
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побѣжалъ изъ т е а т р а . Въ первыхъ поры
вахъ бѣшенства, казалось ему, ч т о  онъ 
не переживетъ такаго у-ничиженія. Заку
тавш ись въ черный плащь, прикрывав
шій его романтическое одѣяніе, рѣшился 
онъ у т о п и т ь с я . А какъ ро близости не 
случилось рѣки, т о  онъ заблагоразсудилъ 
р тп р д ви ть  себя на т о т ъ  свѣтъ Антоніе- 
выми дорожными п и стол етам и , Въ без
п а м я т с т в ѣ  побрелъ онъ на квартиру: 
подходя къ дверямъ, онъ затрепеталъ, вооб
ражая, ч т о  хозяинъ, послѣ такой  неуда
чи , непремѣнно сгониріъ его со двора. 
Т у т ъ  напала на него робость и малоду
шіе: ему представилась голодная см е р ть  
со всѣми своими ужасами; но мысль, ч т о  
Антоніо трудами своими прокормитъ  
его ;— снова оживила несчастнаго.

Войдя въ комнату, онъ нашелъ ее со
вершенно пустонэ. “ Ахъ! думалъ онъ, вотъ  
уже хозяинъ завладѣлъ нашими вещами ! 
Куда дѣвался т ы , любезный братъ А н то 
ніо? —* Гдѣ, т ы  безцѣнный другъ мой?,,—  
Т у т ъ  явился хозяинъ и пересказалъ ему, 
какъ Антоніо расплатился съ нимъ и 
взявъ вещи, переѣхалъ въ Алберго делла 
Ниша.
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Алберто не вѣрилъ ушамъ своимъ. 
Послѣ многократныхъ повтореній и увѣ
реній хозяина, вышелъ онъ изъ дома въ 
мучительномъ сомнѣніи, полагая, что  
надъ нимъ смѣю тся; ч т о  Антоніо, выгнан
ный изъ квартиры , бѣгаетъ по улицамъ 
и его ищ етъ. Онъ проклиналъ свою судь
бу. “ Бее кончено, т ы  погибъ, сказалъ онъ. 
Ч т о  осталось теп ер ь дѣлать, какъ не 
с к и т а т ь с я  по улицамъ?,,.

Съ робостію  и дрожащимъ голосомъ 
спросилъ онЪ о своемъ приятелѣ у  с т о 
явшаго въ дверяхъ богатой гостинницы  
щеголеватаго лакея , въ бѣломъ фартукѣ  
и шелковыхъ чулкахъ. Едва только бу
фетчикъ услышалъ его имя, какъ сказалъ: 
“ точно такъ, сударь, извольте сюда пожа
ловать!,, Съ симъ словомъ схвативъ со с т ѣ 
ны тройны й серебряный подсвѣчникъ, 
побѣжалъ впередъ по широкой лѣстницѣ, 
показывая дорогу и ввелъ его въ прекра
сно убранную к о м н а т у , оби тую  алою 
камкою съ золотою бахрамой. Посрединѣ 
на полу стояла лампа, издававшая томны й  
свѣтъ ; на мраморной плитѣ вверху ка
мина горѣли двѣ свѣчи, а противъ самыхъ 
дверей лежалъ его приАтель, растянув-
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шись на софѣ, въ сапогахъ. Антоніо едва 
увидѣлъ Алберта, какъ бросился къ нему 
съ расп ростерты м и  объятіями. Онъ слы
шалъ о неудачѣ Албертовои, но надѣялся 
у т ѣ ш и т ь  его своею удачею. Забудь всѣ 
каверзы, воскликнулъ онъ, провались 
э т о т ъ  гпеашръ!

Теперь т ы  можешь безъ него обой
т и с ь , сказалъ онъ. Но Алберто, вм ѣсто  
р а д о с т и , изъявилъ досаду. “ Какъ! развѣ 
т ы  думаешь, возразилъ онъ съ презри
тельнымъ видомъ, ч т о  я служу Музамъ 
изъ куска хлѣба? ,, —  Служи себѣ, какъ 
хочешь, отвѣчалъ Антоніо;, но не унывай, 
любезный другъ. Ça! да вотъ и ужинъ 
готовъ, вина вдоволь, музы канты  пришли; 
давай, братъ, веселиться! —  “ Пускай пи
рую тъ  безграмотные, сказалъ Алберто, 
а мнѣ суждено п и т а т ь с я  твоимъ подая
ніемъ.,, Т у т ъ  запѣлъ онъ сатирическую  
пѣсню на счастливыхъ глупцевъ. А н то 
ніо,, безъ дальнихъ размышленій, подвинул
ся къ с т о л у  И началъ раздѣлываться съ 
блюдами, которымъ ж естоко м стилъ за 
свою обиду. А л б ер то , видя напрасный 
трудъ свой, сѣлъ противъ Антоніо и Ьъ 
сердцахъ п р еап ети тн о  кушалъ. Онъ по



топилъ свои заботы  въ винной Лешѣ* 
йо музыка ему надоѣдала: ибо онъ не т е р 
пѣлъ ее съ тѣ хъ  поръ, какъ св и стъ  пар
т е р а , смѣшавшись со звуками оркестра* 
сбилъ его съ т а к т а  *

Доселѣ онъ презиралъ Антонія, а т е 
перь возненавидѣлъ и всячески старался  
возбудить въ немъ с т р а с т ь  къ мотов
с т в у . Однакожь Антоніо, при всей про
с т о т ѣ  своей, весьма хорошо понялъ, что» 
безразсудно т р а т и т ь  капиталъ, когда 
для покойной жйЗнй до статоч н о  однихъ 
п р оц ен товъ . Продолжая знакомство съ 
пожилымъ Офицеромъ, онъ нашелъ чрезъ 
него случай о т д а т ь  деньги въ надежныя 
руки. Доходами онъ исправно дѣлился со 
своимъ мнимымъ прйятелемъ и попреж- 
нему ни въ чемъ ему не отказывалъ. По 
сей причинѣ, когда т о т ъ  предложилъ ему 
о с т а в и т ь  Миланъ, т о  онъ охотн о на 
э т о  согласился; ибо легко могъ понять, 
ч т о  Алберту уже надоѣло б ы ть  поемѣ- 
ищемъ цѣлаго города.

Алберто, воображая себя всеобъемлю
щемъ геніемъ, рѣшился б ы ть  живопис
цемъ и спѣшилъ на берега Арно въ цвѣ
тущ ій  худож ествами городъ И таліи, чшО



бы насы тиш ь взоры свои изящными про
изведеніями въ церквахъ и картинныхъ  
галлереяхъ флорентійскихъ. Они поѣхали 
туд а, чрезъ Болонью. Въ Аппенинскихъ 
горахъ Алберто не разъ тр е п е т а л ^  за 
жизнь свою: т о  о тъ  с тр а х а  попасться  
въ руки разбойниковъ, шо о тъ  дорожныхъ 
пистолетовъ Антонія, который заботясь  
болѣе прежняго о своей безопасности, 
вздумалъ зарядить ихъ. —  При каждомъ 
толчкѣ кар еты  вскрикивалъ онъ, боясь 
нечаяннаго выстрѣла, которы й раздро
б и тъ  его на мѣлкіе куски. Наконецъ всѣ 
бѣды миновались, и въ концѣ М арта мѣ
сяца, на зарѣ прекраснаго у т р а , откры л
ся имъ вдали соборный куполъ, возвышав* 
шійся изъ за долины, чистое и ясное не
бо, яркое солнце, синѣвшія горы, тѣн и
с т ы е  холмы, золеныя озимныя поля, пе
чальные кипарисы, распускающіяся деревья 
— все э т о  образовало плѣнительную кар
т и н у  ранней весны. Т у т ъ  куполъ опять  
скрылся и за пол мили о тъ  города пред
стави лся имъ съ громадою зданій, посре
ди обширной долины, пересѣкаемой сре
бристы ми стр уям и  Арно на двѣ нерав
ныя ч асти . Городъ со всѣхъ сторонъ окру-
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женъ былъ прекрасными мызами и уве* 
селишельными замками, о которы хъ Арі- 
осшъ говоритъ, ч т о  они всѣ вм ѣстѣ со
стави ли бы цѣлые два Рима. Сіи живо
писные виды не очень восхищали Албер
т а ;  пламенная его душа не находила больг 
шаго удовольствія въ созерцаніи; ей на
добно было самой т в о р и т ь , ч т о  бы пе
редавать ему приятны я впечатлѣнія. 
Конечно, Антоніо, по своей невинности, 
довольно бы пользовался кр аср там и  мѣ
стоположенія, но не могъ р азсм о тр ѣ ть  
ихъ; ибо, къ сожалѣнію, былъ близорукъ. 
И такъ съ ними случилось не лучше мно
гихъ, другихъ путеш ественниковъ; изящ
ная природа на нихъ не подѣйствовала.—  
По сей; самой причинѣ сколько А лберта  
ни притворялся передъ своимъ товари
щемъ, но внутренно нимало не жалѣлъ о 
том ъ , ч т о  въ приѣздъ ихъ на с т р а с т н о й  
недѣлѣ всѣ галлереи во Флоренціи были 
з а к р ы т ы , а образа въ церквахъ занавѣ
шены черными коврами. Если онъ и 
ходилъ на площадь с м о т р ѣ т ь  Козьму Ме- 
диційскаго, или Нептуна, изваяннаго Іоан
номъ Болоньи, или Челлинева Персея, 
или Микель Анжелова Давыда, т о  не отоль-



jto съ намѣреніемъ удийляться изящно
с т и  и характеру сихъ монументовъ, 
сколько побранить бѣднаго Антонія, ко
тор ы й  вовсе не обращалъ на нихъ вни
манія. Когда случалось ему с т о я т ь  одно
му, т о  при первомъ взглядѣ на сіи с т а 
т у и  чувствовалъ онъ скуку; но когда 
подходилъ къ нему к т о  нибудь изъ п о ст о 
роннихъ, или если на бѣду въ э т о т ъ  разъ 
попадались ему на глаза проходящія т о р 
говки съ ф руктами, или мальчишки, т о  
укоризнамъ его не было конца. “ Боже 
милосердый! говаривалъ онъ тогда, какой 
т ы , лнтоніо, неучь! Въ шебѣ нѣтъ искры  
высокаго ! Ты выродокъ! у  т е б я  на умѣ 
однѣ плоскости: возможно ли с т о я т ъ  
болваномъ передъ сими неподражаемыми 
памятниками вѣчности! Не уже ли т ы  
не чувствуеш ь выраженія эт о й  живой 
мины ? Не уже ли душа тв о я  не испол
н яе тся  сладостнаго восторга при видѣ 
сихъ юныхъ Наядъ?,, и проч.

Такой метафизическій языкъ, м ож етъ  
б ы т к , покаж ется /необыкновеннымъ въ 
у ст а х ъ  Италіянца; но надобно зн ать, 
ч т о  Алберто незадолго предъ сймъ по
знакомился съ молодыми художниками, у
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которыхъ ввелось въ обыкновеніе: всякое 
простое чувство изъяснять философии 
чески. Алберто охотно перенималъ э т о  
звучное пустословіе , которы мъ думалъ 
возвыситься надъ другими . —  Наконецъ 
насталъ день о т к р ы т ія  изящныхъ кар-.' 
тинъ. Въ суб б о ту на с т р а с т н о й  недѣіѣ 
нетерпѣливый художникъ отправился со 
своимъ товарищемъ въ соборную церковь, 
куда около іа часовъ собралось великое 
множ ество народа, которы й за неимѣні
емъ м ѣ ста, покрывалъ .нею площа дь. Тогда 
въ медленной процессіи везена была на 
четы рехъ бѣлыхъ быкахъ огромная, че- 
гпыреугольная машина, похожая на дроги, 
съ закры ты ми только боками и неболь- 
шими ош верзстіями. Ш ествіе остан о*  
ѣилось у  церковныхъ дверей. Ошъ ц&цщ» 
ны п р о т я н у т ъ  былъ въ главу церкви до 
самаго алтаря —  тон кій снурркъ съ при
вязаннымъ бѣлымъ бумажнымъ голубемъ. 
Глубокое молчаніе царствовало въ церк
ви : пробило двѣнадцать часовъ. Съ по
слѣднимъ ударомъ миновалась мрачность  
с т р а с т н о й  недѣли. Златое солнце бле- 
снуло сквозь мрачныя туч и , колѣна пре
клоняющій Священникъ возсталъ и факе-
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ломъ зажегъ ракетнаго голубя, который  
полетѣлъ по снурку надъ головами пред
стоящ ихъ чрезъ церковь fta площадь къ 
наполненной фейерверкомъ машинѣ —  и 
со тн и  бураковъ и колесъ съ трескомъ и  
шумомъ возвѣстили начало праздника. 
Въ одно мгновеніе черные занавѣсы опу
сти ли сь, заигралъ органъ, загремѣла ин
струм ентальн ая музыка, раздался хоръ 
пѣвчихъ и весь народъ на колѣняхъ, съ воз
дѣтыми къ нему руками, возносилъ гро
могласныя и радостныя рукоплесканія.

Честны й Антоніо плакалъ, какъ ребе
нокъ; Алберто, см о тр я  на него только ч т о  
хотѣлъ позабавиться надъ его чувстви
тел ьн о стію , какъ вдругъ онѣмѣлъ о тъ  у- 
дивленія, бывъ пораженъ необыкновен
ною кр асотою . Э то  была прелестная  
Италіянка, не болѣе і8 лѣтъ, стоявш ая  
на колѣняхъ. Прекрасные кагіітановьіе 
волосы падали по плечамъ. Черное платье  
придавало бѣлизны ея нѣяінымъ, къ Небу 
простираемымъ рукамъ, и въ голубыхъ 
глазахъ блистали горячія слезы, кати вш і
яся по розовымъ щекамъ ея.

Въ э т у  пригожую дѣвицу Алберто въ 
одно мгновеніе влюбился до то го , ч т о
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забылъ все его окружавшее. Онъ пожйралъ 
ее глазами, не переводилъ духу, слушая 
ея вздохи. “ Вотъ, думалъ онъ, моя богиня, 
мой идеалъ, вѣчная мысль моя! Одна см ер ть  
разлучитъ меня съ тобою.,, —  Въ сихъ 
размышленіяхъ т о л п а , выходившая изъ 
церкви дала ему так о й  толчокъ, ч т о  ' онъ 
далеко отскочилъ о т ъ  своего м ѣ ста. Какъ 
ни оборачивался .онъ назадъ, какъ ни про
дирался, все было напрасно. Егоприпод^ 
няли локтями къ верху и несли съ собою 
на. плечахъ. Онъ выбился изъ силъ, почув
ствовалъ судороги, закричалъ и вѣрно бы 
его задавили, если бы Антоніо, ни на шагъ 
о т ъ  него не о тстававш ій , не вступи лся  
за своего приятеля и крѣпкими мышцами 
своими не вытащилъ его изъ т ѣ с н о т ы - И- 
т а к ъ  онъ благополучно вышелъ на площадь, 
х о т я  и съ затоп тан н ы м и  башмаками, въ 
грязныхъ чулкахъ, безъ шляпы и часовъ* 

Но э т а  п о тер я  ни мало въ. т о  вре
мя его не огорчала. Часы подарилъ ему 
А н тон іо; та к ъ  не .с т а н е т ъ  дѣла за дру
гими; HQ куда дѣвалась красавица? Нельзя 
было сы ск ать  ее, х о т я  онъ продежурилъ 
у дверей до тѣ хъ  поръ, пока- весѣ народъ 
вышелъ изъ церкви. Наконецъ, взглянувъ
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на себя, почувствовалъ, ч т о  въ такомъ  
безпорядкѣ- сты дно ей показаться. Но 
онъ надѣялся завтра увидѣть ее. Итакъ, 
вооружась терпѣніемъ , началъ м е ч т а т ь  
о несравненной красотѣ ея.

На другой день онъ не забылъ п о й ти  
т у д а  же. Долго искалъ и1 совеемъ было 
уже отчаялся насладиться ея лицезрѣ
ніемъ, какъ вдругъ ее увидѣлъ. Она >была 
уже не въ траурномъ, но въ свѣтлозеле
номъ шелковомъ платьѣ. Помолившись съ 
набожностію, покрылась она вуалемъ и 
вышла изъ церкви. Алберто робкими ш а
гами за ней послѣдовалъ. Она сѣла въ ка
р е т у  и ѣхала. “ Поддержи меня,' А н тон іо, 
вскричалъ онъ, у  меня голова круж ится,, 
—  однакожь на сей разъ Антонія не бы
ло; онъ оставался въ церкви.

Тогда Алберто принялся кропать  
с т и х и  въ ч е ст ь  -своей красавицы и жи
вопись у  него вышла изъ головы. —  Онъ 
говорилъ и очень справедливо: “ Когда не 
умѣю с н я т ь  съ нее п о р т р е т а , т о  и не 
бы вать мнѣ живописцемъ. Но изобразить 
ей чувства моего сердца —  э т о  въ моей 
власти.,, И такъ онъ сдѣлался поэтомъ.

Скоро узналъ Алберто, гдѣ жилакра-
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савица. Тогда всякую ночь бренчалъ онъ 
на гитарѣ, распѣвая подъ ея окнами свои 
сантиментальны е с о н е т ы . увидя ее 
опять, онъ до тѣхъ  поръ не спускалъ съ нее 
глазъ, пока она сама на него взглянула 
и онъ обомлѣлъ о тъ  восхищенія и радо
с т и . Иногда показывалась на лицѣ ея 
умильная улыбка, и наконецъ имѣлъ онъ 
сч астіе во время своихъ серенадъ видѣть 
отворявшееся окошечко въ воротахъ, о т 
куда раздавались та к ія  • громкія рукопле
сканія, какихъ едва ли можно было ожи
д ать о т ъ  нѣжныхъ ручекъ. Но ч т о  всего 
страннѣе : влюбленный Алберто о т 
сталъ  о т ъ  своей обыкновенной дерзости  
и  б езсты дства. Онъ боялся и не смѣлъ 
придти къ ней. въ домъ; ибо почиталъ ее 
сверхъестественны мъ существомъ, и она 
много бы потеряла въ его глазахъ, если 
бы онъ'узналъ о ея состояніи и фамиліи. 
— Но п и т а е т ъ  ли она взаимную любовь?—  
Э т о  онъ хотѣлъ непремѣнно вывѣдать. 
Конечно, ея улыбки, вздохи, громкія ру
коплесканія -не доказывали ея равнодушія; 
однакожъ ему желательно было слы ш атъ  
собственное ед признаніе. Скоро предо
ставился къ т о м у  случай.
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Однажды вечеромъ, не много позже 
обыкновеннаго , Албершо, подкравшись 
подъ окно своей красавицы, услышалъ, 
ч т о  она разговаривая съ кемъ-то доволь
но громко, произнесла его имя. Любо
п ы т с т в о  одержало въ немъ верхъ надъ 
желаніемъ пропѣть новый, нескладный 
сонетъ. Онъ притаился, чтобъ подслу
ш а т ь , и ч т о  же услышалъ несчастны й? 
— '“.Видно не будетъ сегодня уморный мой 
пѣвецъ, сказала его любезная своей подру
гѣ. Жаль, если т ы  не услышишь его , а 
т о  было бы надъ чемъ посмѣяться ! Ка
кіе с т и х и  сочиняетъ онъ мнѣ! Какъ по
етъ !,,— А-какъ любитъ онъ теб я ! —  “ Пол
но, милая, м ож етъ  ли. дуракъ любишь?,, 
—  Зачемъ же позволяешь т ы  ему дура
читься? —  “ Признаюсь, э т о  меня забав
ляетъ . Знаешь ли, ч т о  я съ нимъ дѣлаю? 
Когда онъ поетъ  подъ моими окнами, т о  
дворникъ, по приказанію моему, сади тся  
здѣсь на мое м ѣ сто  и аплодируетъ ему 
изо всей мочи. А я т о  хохочу! Ну, ска
жи, не дуракъ ли онъ, не -ви ди тъ , ч т о  
надъ нимъ явно смѣю тся!,,— Проказница! 
и т е б ѣ  не наскучило это ?т—“ Правду ска
з а т ь , іцеперь не т а к ъ  весело, какъ преж-
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де.„ —  Совѣтую т е б ѣ  п р е к р а т и т ь  э т ѣ  
дурныя ш у т к и  и о т у ч и т ь  о т ъ  себя э т о 
го негодяя.— “ Я не только его о ту ч у , но 
и проучу: первый разъ, какъ придетъ онъ 
ко мнѣ подъ окно и запоетъ, велю двор
нику облить его водою. Сей же часъ по
шлю за дворникомъ. То -  т о  посмѣюсь 
вдоволь надъ чудакомъ въ послѣдній разъ; 
— Алберто раздумалъ п ѣ т ь  свой сонетъ.,, 
хотѣлъ съ досады удавиться подъ окномъ 
ж естокой  насмѣшницы, но та к ж е  разду
малъ; написалъ на нее с а т и р у , которой  
не только она не читала, но и не слы
хала даже объ ней, бранилъ безпрестан
но Антонія и пилъ съ горя на его 
счетъ.

Для разсѣянія познакомился онъ со 
Многими весельчаками, которы е совѣто
вали ему не т а к ъ  стр о го  суд и ть  о дѣ
лахъ житейскихъ; а какъ судьба достави
ла ему покойную жизнь на сч етъ  А н т о 
ніо, т о  онъ заблагоразсудилъ у т ѣ ш и т ь 
ся. Тогда о п я ть  все стал о  веселѣе ! Ан
то н іо  ч а с то  дѣлалъ для своихъ п р ія те
лей пирушки, которы я не мало его за
бавляли и сердечно радовали, когда видѣлъ 
онъ всѣхъ довольными.



Въ э т о  время случилось т а к о е  с тр а н 
ное происш ествіе, которое нашимъ чи
та те л я м ъ , м ож етъ б ы ть, покаж ется  
невѣроятнымъ; но мы  просимъ ихъ раз
суди ть, ч т о  х о т я  Антоніо былъ чело* 
вѣкъ добрый, но вовсе неопытный и  
несвѣдущій въ свѣтѣ. Вся знакомая ему 
молодежь занималась любовными и н тр и 
гами, въ которы хъ участвовалъ и Албер- 
т о .  Э т и  красавицы составляли всегдаш
ній предметъ ихъ шумныхъ бесѣдъ; а Ан
тон іо, къ с т ы д у  своему, оставался всег
да безмолвнымъ слуш ателемъ. Не рѣдко 
пировали они за городомъ со своими лю
безными; одинъ АнтонДо былъ сиротокъ  
Е м у  хотѣли д о ст а в и т ь  подобное знаком
с т в о ; но онъ былъ страненъ: онъ желалъ 
обладать так о ю  дѣвушкою , которая бы 
съ красотою  и ч е стн о стію  соединяла 
чувства истинной къ нему любви. Зная 
его застѣ н чи вость и н ел о вк о сть, не 
легко было исполнить его намѣреніе.

Какъ ни терпѣливо сперва сносилъ 
онъ свое положеніе ; но напослѣдокъ не 
ш у т я  задумалъ в ы п у т а т ь с я  изъ она
го. Прохаживаясь по городу, онъ чаще 
прежняго поглядывалъ на окна; ибо не



смѣлъ пристально р азсм о тр ѣ ть  даже и  
Албертовой незнакомки. Если бывало онъ 
и глядѣлъ на какую женщину, т о  не 
иначе, какъ въ т о  врем я, когда она, во* 
все т о г о  не замѣчала;, но какъ скоро бро
сала на него свой взглядъ, т о  онъ прихо
дилъ въ та к о е  замѣш ательство, ч т о  пер
вымъ его дѣломъ было-—бѣж ать о т ъ  нее 
прочь. Къ т о м у  же, какъ мы сказали, 
онъ былъ близорукъ и застѣнчивъ. Одна
кожъ въ послѣднее свиданіе знакомые его 
замѣтили въ немъ какую -то задумчивость 
и  разсѣяніе. Онъ со всемъ не занимался ихъ 
ш утк ам и  и вм ѣсто обыкновеннаго гром
каго его хо хота, слышны были тяж елы е  
вздохи. Тогда Алберціо всячески стар ал 
ся у зн а ть  причину т а к о й  внезапной пе
ремѣны, и много протекло времени, по
ка Антоніо рѣшился въ одинъ вечеръ по
вѣ ри ть своему другу скрываемую т а й н у . 
‘ ‘Всякъ свое горе лучше знаещъ— сказалъ 
онъ. Какъ ни удивлялся я тво ей  влюб
чивости, а теп ер ь  и самъ вижу, ч т о  
9шо дѣло сбыточное,,, Алберто весь пре
врати лся въ слухъ, а Антоніо продол
жалъ:“  вы думали, ч т о  у меня никогда не 
будетъ любезной; впередъ не суди те т а к ъ
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опрометчиво. С к азать ли правду-матку, 
вѣдь я смертельно влюбленъ...— Давъ ко
го же, любезный другъ?— “ В о тъ  э т о - т о ,  
братецъ, и загадка. Знаю, ч т о  женщина, 
— ч естн ая и кроткая, дѣла н ѣ т ъ , х о т ь  
съ у т р а  до вечера т о р ч и т ъ  въ окнѣ. Но 
вотъ, ч т о  мнѣ только не любо: когда ни 
поди, все въ новомъ чепцѣ; вѣрно слиш
комъ вѣтрена и жеманна. Но о так о й  
смиренницѣ, каж ется, грѣшно э т о  мол
в и ть . Другія, какъ бѣшеныя, бѣгаютъ по 
окнамъ и глазѣютъ на проходящихъ, а 
она сидитъ себѣ чиннехонько, какъ при
кованная. Вѣрно большая рукодѣльница! 
Я смѣло "на нее глядѣлъ: какіе голубые
глазки , какой аленькой ротикъ! ну, су
щая красавица! —  Не уже ли прелестнѣе 
моей богомолки? спросилъ Алберто.“ —  
В о тъ  это го  навѣрное я не могу шебѣ ска
за ть , п о то м у  ч т о  я не смотрѣлъ "ей въ 
лице. Но ч ер ты  моей любезной глубоко 
врѣзались въ мое сердце, и  если она т а к 
же прекрасна душею, какъ и тѣломъ, т о  
Я готовъ х о т ь  сей часъ на ней ж ен ить
ся, лишь* бы ей только было не про
ти вн о. ,,

Алберто , послѣ многихъ вопросовъ,



добился наконецъ, ч т о  красавица жила 
у модной торговки въ сосѣдней улицѣ.—  
Онъ утѣш алъ его, ч т о  такого рода дѣ
вушки рѣдко бываютъ ж естоки  ; но лю
бовь, всегда недовѣрчивая, безпокоила его 
до т а к о й  степ ен и , ч т о  онъ непремѣн
но хотѣлъ слы ш ать признаніе изъ соб
ственны хъ ея у с т ъ . На другой день по 
у т р у  Алберто, проходя съ Антоніемъ 
мимо т о г о  Дома, пристально смотрѣлъ 
на окна, но ничего не замѣтилъ, кромѣ 
бумажной куклы, съ прекрасною .лакиро
ванною маскою, на которой былъ чеп
чикъ, надѣтый вм ѣсто вывѣски.

А л б е р то , оборотясь къ Антонію  , 
только ч т о  хотѣлъ пож алѣть о напра
сной ходьбѣ, какъ приятель его со вздо
хомъ сказалъ:,, вонъ, посм отри  о п я ть въ 
другомъ чепцѣ: ч т о  день, т о  новый уборъ! 
Конечно, мнѣ приятно видѣть ее у  окна; 
но я не люблю, ч т о  она слишкомъ с у е тн а . 
—  Алберто ' вышарагцилъ глаза на А н то 
нія, Сказавъ: т а к ъ  э т о  она сидѣла у  
окошка? Въ нее-то влюбился т ы ? — “ Развѣ 
т е б ѣ  не нравится? спросилъ Антоніо.,,—■ 
Какъ, братъ, не нравиться, отвѣчалъ лу
кавый Алберто, у  котораго т о т ч а с ъ



мѣлькнулъ въ головѣ злый умыселъ, да э т а 
кой картин ы  не сыщешь ни въ одной; 
славной галлереи . .  Ч т о  за волосы! жел
т ѣ е  льну! Какія правильныя черты ! Ка
кой Греческій носъ! Врядъ ли прямѣе уда
с т с я  в ы с т р о га т ь  первому въ свѣтѣ с т о 
ляру! „Я  не спорю, сказалъ Антоніо, у  
тво ей  красавицы, каж ется, волосы чер
ныя.,,— А какая разница между чернымъ и 
ж елтымъ цвѣтомъ? возразилъ Алберто—  
т а  же, ч т о  т ь м а  и свѣтъ. Пускай - ка 
теп ер ь  наши дамы п о хвастаю тъ  своими 
голубыми глазами; нѣтъ, во тъ  н асто я
щіе глаза небеснаго цвѣта, х о т ь  бы изъ 
синяго хр усталя та к ъ  хорошо вышли
ф овать; а глядя на аленькій ротикъ, 
киноварь и карминъ дочтеш ь за вохру 
и шишгель.— “ Всякая хороша сама для се
бя, сккзалъ Антоніо. Я вижу, т ы  хочешь 
меня подсмѣять, ч т о  моя красавица бѣ
локурая, а тв о я  черноволосая. Но какая 
нужда до глазъ и волосъ; ск а ж и -к а  т ы  
мнѣ лучше ч т о  нибудь о ея вкусѣ , о ея 
добронравіи.,,’—Ч т о  к асается  до вкуса, о т 
вѣчалъ А л б е р то , т о  едва ли найдет
ся въ свѣтѣ женщина, котораябъ т а к ъ  
невинно с т а л а  для т е б я  наряжаійься. Су*
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дя по честном и кр откой  ея наружно
с т и , у  нее долженъ б ы т ь  и нравъ хоро
шій; если она т а к ж е  лю битъ рукодѣльни
ч а т ь , какъ сидѣть, т о  вѣрно къ твоимъ 
п я т и  ты сячамъ королиновъ накопитъ  
еще столько же нулей. —  “ Накопитъ, 
или н ѣ т ъ , не въ тр м ъ  дѣло, сказалъ Ан
тон іо ; но т ы  видишь, ч т о  я могу влю
б и ться , да еще и въ красавицу. Теперь т ы  
все знаешь, и я надѣюсь на тво ю  друже
скую помощь.,,— Положись во всемъ на ме- /
ня ; не ударю лицемъ въ гр язь, о т 
вѣчалъ Албершо.— Съ симъ словомъ они 
пошли домой. Антоніо во всю дорогу по
груженъ былъ въ любовныя м ечтан ія ; а 
Алберто соображалъ въ головѣ планы , 
какъ бы лучше воспользоваться симъ об
сто я т е л ь ст в о м ъ  и осм ѣ ять своего при
ятеля.

Онъ т о т ч а с ъ  открылъ своимъ т о в а 
рищамъ предметъ Антоніевой с т р а с т и .  
‘ ‘Не уже ли, говорили они другъ другу съ 
изумленіемъ, Антоніо влюбился въ куклу?,; 
— Цѣлую недѣлю насмѣшники подшучива
ли надъ жалкимъ любовникомъ, которы й  
всѣ слова ихъ принималъ за наличную мо
н е т у .
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Тогда Алберто, съ помощію свойхъ 
Знакомыхъ, началъ приводишь свой планъ 
въ дѣйство. Антоніо горѣлъ желаніемъ 
о тк р ы т ь с я  наединѣ своей любезной. —  
Алберто взялся доставиш ь ему э т о 1 сви
даніе. Онъ пошелъ къ модной торговкѣ и 
за нѣсколько луидоровъ овладѣлъ обожае
мою куклой, которую , сдѣлавъ въ е с т е 
ственную  величину, одѣли въ іцегольское 
платье. П отомъ Алберто явился къ Ан
тон ію  съ письмомъ. Можно вообразить  
его восхищеніе, когда онъ прочелъ въ немъ 
приглашеніе пожаловать на другой день 
вечеромъ на задній дворъ, гдѣ она будетъ  
ожидать'I его въ саду нщ заборѣ.

Антоніо побѣжалъ т уд а  въ назначен
ный часъ и красавица, въ прелестномъ  
неглижѣ, представилась глазамъ его , бу
дучи до половины видима. Въ семъ поло
женіи Алберто, стоявш ій съ товарищ а
ми за заборомъ, удобно могъ ее поверты 
в а т ь  и о тв ѣ ч а ть  за нее женскимъ голо
сомъ' на всѣ вопросы, Антонія.

Такимъ образомъ наши с т р а с т н ы е  
любовники объяснились во взаимныхъ сво
ихъ чувствахъ подъ сводомъ яснаго неба, 

•при свѣтѣ блѣдной, задумчивой луны и



красавица, назвавшись Греческимъ ивш-» 
немъ Еленою (которое выговаривала Але
ною) откры ла ему, ч т о  у  нее мачиха 
престрогая, держитъ ее взаперти и на
сильно заставл я етъ  ее наряж аться; ч то  
она нетерпѣливо ж елаетъ избавиться  
так аго  рабства, и х о т я  ей извѣстно, 
ч т о  Антоніо человѣкъ добрый и хочетъ  
на ней ж ениться, однако иначе этого- 
сдѣлать нельзя, какъ у в езти  ее тай н о  
изъ дома. Она хотѣла было еще ч т о - т о  
ск азать; но ей послышался шорохъ и 
она т о т ч а с ъ  скрылась, обѣщая въ ско- 
'ромъ времени обо всемъ его увѣдомить.

Э т у  в ѣ сть принесъ ему Алберто. По- 
лоАсили, ч т о  бы с п у с т я  нѣсколько дней 
у в езти  ее въ фіесоль, старинны й городъ 
на горѣ близь Флоренціи, гдѣ и обвѣн
ч аться . Алберто все распорядилъ. Ночью 
подъѣхалъ экипажъ съ красавицей. А н т о 
ніо, внѣ себя о т ъ  р адо сти , бросился въ 
к ар ету, п р остясь напередъ съ Албертомъ, 
которы й, обнимая своего п р и я те л я , не 
одну слезу выронилъ. Кучеръ погналъ, ч т о  
е с т ь  духу. Антоніо долго не говорилъ ни 
слова, наконецъ открылъ у с т а  —  н ѣтъ  
о т в ѣ т а . “ Вѣрно она задремала, думалъ онъ.



ужъ не сердится ли она на меня? Не 
огорчена ли моимъ поступкомъ? Не смѣю, 
разспраш ивать. Б ы т ь  мож етъ, ей с т ы д 
но одной сидѣть со мною. Съ разсвѣтомъ  
мы будемъ смѣлѣе говорить другъ съдру- 
гомъ и нынѣшній же вечеръ она моя.,, 
Такъ утѣш алъ онъ себя. Сдѣлавъ еще во
проса два, которы е равномѣрно остались  
безъ о т в ѣ т а , пересѣлъ онъ напротивъ ее, 
и въ сёмъ' положеніи сохранялось съ обѣ
ихъ сторонѣ глубочайшее молчаніе до 
діѣхъ поръ, прка восходящее солнце, вмѣ
с т о  воображаемой красавицы, п р едста
вило ему—-наряженную куклу въ маскѣ!

Вообразите въ желѣзной клѣткѣ мед
вѣдя, которы й доставая медъ, спокойно 
даетъ б и т ь  себя по лаиаімъ-Дмедвѣдя, ко- 
пхорый измучившись надъ , приманкой, 
вм ѣсто мычанія,, начинаетъ р евѣ ть, 
вм ѣсто ласковой улыбки, скалитъ пѣня- 
щіеся зубы и ужасно с т у ч и т ъ  по дро
жащей рѣш еткѣ: Антоніо похожъ былъ
на него! Въ одно мгновеніе схватилъ онъ 
несчастную  и выкинулъ ее изъ кареты . 
Съ, т ѣ * ъ  поръ, какъ Ю питеръ низверг
нулъ съ Олимйа Вулкана, едва ли ' когда 
двуногое, непернатое животное съ т а 
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кою ' стр е м и те л ь н о стію  летѣло по воз
духу . Л отом ъ выскочивъ изъ кареты , 
бросился онъ на кучера и готовъ былъ у- 
б и т ь  его, когда бы гпотъ не вооружился 
кнутрмъ, которымъ ясно доказывалъ ему 
свою невинность*

Добродушный Антоніо, одаренный * 
какъ и неѣ простяки-, крѣпкою тѣлесною  
Силою, не Скоро могъ б ы т ь  раздраженъ; 
но въ э т у  м и н у т у  кипѣлъ онъ яростію  
и бѣшенствомъ, Послѣ многихъ неудач- 
ньіхъ приступовъ къ кучеру, снялъ онъ 
осаду, стои вш ую  ему немаловажнаго уро
на, сказавъ: “ убирайся къ ч о р ту, мошент 
никъ!,,— Кучеръ не заставилъ себѣ повто» 
р я ть , хлопнулъ своимъ побѣднымъ би чемъ 
и слѣдъ его просты лъ.

Антоніо , блѣдный, изнеможенный 
потупилъ глаза въ землю. Казалось, одна 
кровь Алберта мбгла прим ири ть его съ 
нимъ. . Онъ обнажилъ кинжалъ, которы й  
всегда нреилъ съ собою, и попробовавъ еі’о 
о стр іе , съ эхидною 'радостію воображалъ 
на немъ дымящуюся кровь врага своего. 
Въ б езп ам ятств ѣ  побѣжалъ онъ на гору, 
лежащую между садовыми стѣ н ам и , по
строенны ми въ среднихъ вѣкахъ изъ раз-
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валинъ древняго города. Наконецъ взо
брался онъ туд а.

Въ нерѣш имости и н еи звѣстн ости  
искалъ онъ прохладнаго м ѣ с т а  въ самое 
т о  время, какъ выходила изъ саду пре
красная Юлія, жившая т у т ъ  въ своемъ 
домѣ. Антоніо, шощимый, зноемъ и у с т а 
лостію , кивнувъ ей головою, попросилъ 
у нее йлодовъ дія утоленія жажды. Она 
пригласила его въ садъ. Пожилая К атери
на приросла въ бесѣдку полную корзинку 
съ ф руктами, и Юлія всчческП уговарива
ла Антонія воздерж аться'О тъ неумѣрен
наго употребленія дыни, которую  гло
талъ онъ'цѣлыми кусками. Разстроен 
ный видъ его и странное обращеніе воз
будили въ ней лю боп ы тство узн ать  о 
его о б стоя тел ьствахъ  жизшц Антоніо  
не заставилъ себя долго уп р аш и вать , 
п отом у ч т о  сердце его искало облегче
нія въ изліяніи своей горести .

“ Сударыня! сказалъ онъ, врядъ ли ощъ 
сотворенія міра к т о  на землѣ п р етер 
пѣлъ подобное моему поруганіе. Но я 
о тм щ у  тебѣ, проклятый наглецъ! непре
мѣнно отм щ у!» Т у т ъ  о п ять блеснулъ 
онъ своимъ обнаженнымъ кинжаломъ,
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Можно себѣ п р е д ста в и ть , каково 
было Юліи с м о т р ѣ т ь  на-* Антонія; впро
чемъ она имѣла твердый, непоколебимый 
характеръ. Жалѣя душевно о бѣдномъ Ан
тон іи, у  котораго на лицѣ написаны 
были сильное оскорблёніе и досада , она 
рѣшилась о т в р а т и ш ь  угрожавшее ему 
иесчаспііе . И такъ о ставя всѣ сухія увѣ
щанія, которы я въ огорченіи болѣе раз
дражаютъ, нежели приносятъ утѣш енія, 
она согласилась съ нимъ, ч т о  дѣйстви
тельно бываютъ т а к ія  обиды, которы я  
одна только кровь загладить въ с о с т о 
яніи. “ Но скаж ите, пож алуйте чемъ васъ 
т а к ъ  ж естоко оскорбили? „

— Извольте зн ать, сударыня, напередъ 
продолжалъ Антоніо, ч т о  вы видите пе
редъ собою первѣйшаро во всей Этруріи  
дурака, которы й съ самаго ребячества  
имѣлъ непростительную  глупость лю
б и ть  одного негодяя, подлаго бродягу, 
своекорыстнаго п л у та . Эгцотъ бездѣль
никъ уговорилъ меня покин уть мое ма
с т е р с т в о ,, вѣрнѣйшій кусокъ хлѣба —  и 
ѣ х а ть  съ нимъ въ Миланъ, ч т о  бы по
лю боваться какъ на т е а т р ѣ  его осви
щ утъ . Н ѣтъ спору, х о т я  мнѣ и посча-



(Сішшвилось въ том ъ  же домѣ, только вѣ 
верхнемъ этаж ѣ , вы играть за вечеръ 20 
т .  скуди , не зная вовсе игры, о к о т о 
рой теп ер ь я и слы ш ать не хочу: одна- 
кожь ему недовольно было, ч т о  онъ жи
вучи на мой счетъ, пользовался полови
ною моихъ доходовъ. Мнѣ к а ж е т с я , онъ 
о тъ  зависши ненавидѣлъ меня. Долго сно
силъ я колкія его насмѣшки, почитая ихъ 
за приятельекія ш у т к и ; но послѣдняя 
не выйдетъ у  меня изъ памяти^ Н ѣ тъ , 
безсовѣстный Алберщо! это го  я не за- 
буду до тѣ хъ  поръ, пока пронжу т в о е  
коварное сердце.,.— Т у т ъ  о п ять показал
ся кинжалъ, и Юлія, собравшись съ ду
хомъ, спросила: “ А потомъ ч то ,сл уч и 
лось?,,

До сихъ поръ Антоніо увлеченъ былъ 
с т р а с т ію . Застѣ н ч и вость его у с т у п и 
ла м ѣ сто  мщенію и бѣш ен ству; онъ за
былъ, съ кемъ разговариваетъ, и тогда  
только опомнился, когда уже разсказалъ 
со всею подробностію свое любовное и 
смѣшное приключеніе. С м отр я на пре
красную Юлію, рнъ безпрестанно крас
нѣлъ и едва собрался съ духомъ, ч т о  бы 
н ачать новый разговоръ. Э то  замѣша-



ггте.іьегпво придавало его наруж ности нѣ- 
ч т о  приятное.- О тъ  зноя и горячности  
бо іѣе ибодѣе оживлялось его о тк р ы то е , 
доброе лице. Большіе, темносѣрые глаза 
его сверкали необыкновеннымъ огнемъ, 
и застѣ н чи вость его,, болѣе уподобляю
щаяся к р о т о с т и , являла его истиннымъ  
сыномъ природы«

“ Но и подѣломъ мнѣ. сказалъ онъ на
конецъ ти хи м ъ  голосомъ. Возможно ли 
б ы т ь  та к ъ  безразсуднымъ? Въ оправданіе 
свое примолвлю, ч т о  я слишкомъ застѣ н 
чивъ въ обращеніи съ женщинами и къ 
т о м у  же близорукъ. До сихъ поръ не 
зная любви, я легко вдался въ обманъ и 
посрамленіе. —  Со всею откровенн остію  
и простодушіемъ разсказалъ онъ пргпомь 
свою и с т о р ію , которая понравилась 
Юліи. Дѣвушка охотно прощаешь муіци- 
нѣ н еоп ы тн ость въ волокитствѣ. Х о т я  
все происш ествіе доказывало необыкно
венную его разсѣянность, но нимало не 
обличало его въ гл уп о сти  и безчувствен
н о сти . Скорѣе можно было почесть оное 
с у е т н о с т ію , которая въ избѣжаніе на
смѣшекъ, довела его до таком  насиль
ственной любви ; ‘ между т е м ъ  разговоръ



Антонія показывалъ человѣка здравомыс
лящаго, чувствительнаго и съ избыткомъ  
одареннаго добродушіемъ, которое несрав
ненно лучше холоднаго ума эгоистовъ , 
пренебрегающихъ святою  п р о с т о т о й  не
испорченнаго сердца.

По окончаніи и стор іи , Юлія съ улыб
кою сказала: “ вы не слишкомъ вступ ай 
т е с ь  за свою обиду, умному Алберту  
уп рекать васъ нечемъ. Если онъ пользу
ясь слабымъ вашимъ зрѣніемъ, заставилъ  
васъ п о х и т и т ь  бумажную куклу: т о ,  влю- 
бясь въ живую дѣвушку, при всей даль
новидности своей, возбудилъ къ себѣ яв
ное ея презрѣніе*,,

Антоніо вытаращилъ глаза: въ го
рячности выпустилъ онъ изъ своего рАз- 
сказа весь эпизодъ объ Албертовой кра
савицѣ— “ Почему же э т о  вамъ извѣстно? 
спросглъ онъ. О тъ  кого вы э т о  слыша
ли?,, - Какъ развѣ вы меня не узн аете ?
возразила Юлія* Теперь и я вижу, ч т о  
вы не слишкомъ удостои ваете своимъ 
вниманіемъ и настоящ ихъ женщинъ. —* 
“ Не уже ли, сударыня, вы т а  самая кра
савица? „ — Точно такъ , вы не ошибаетесь, 
отвѣчала она.— “ Да какъ же вы сюда по-

Ö



пали?,, —  Я живу здѣсь на своей мызѣ, â 
тогда гости ла у  шешки.— “ А гдѣ же ва
ши родители?,*— Они давно скончались—
отвѣчала со вздохомъ Юлія---- “ И у  меня
н ѣтъ  ни ошда, ни м атер и , сказалъ про
слезившись Антоніо. Такъ вы здѣсь однѣ 
ж ивете?,, —  Нѣтъ, со служанкою. Иногда 
бываю въ городѣ, но большую ч а с т ь  вре
мени провожу здѣсь, и какъ п ти ч к а, у т ѣ 
шаюсь моей свободою. —  Аншоніо у с т р е 
милъ на нее первый, смѣлый взглядъ. 
Двадцать ты сячъ скуди придали ему смѣ
л о сти . “ П ослуш айте, сударыня, сказалъ 
онъ; не уже ли вы никогда не намѣрены 
вы дти за мужъ?,,— Э т о  самый неожидан
ный вопросъ, съ улыбкою возразила она. 
Тушъ нечаянно увидѣлъ онъ нарисованный 
на дверяхъ гербъ. “ Э т о  ч т о  за гербъ?,, 
спросилъ онъ съ безпокойствомъ. —  Родо
вый гербъ нашъ, отвѣчала Юлія. —  “ Эхъ! 
какая вездѣ неудача, сказалъ недовольный 
Антоніо. Ба, да э т о  ч т о  т а м ъ  за столяр
ная вывѣска? Развѣ и здѣсь е с т ь  сто л я 
ры?,, —  Покойный отец ъ  мой занимался 
эти м ъ 4 м астер ство м ъ .— “ Какъ! дворянинъ 
былъ столяромъ?,, —  Предки его заслужи
ли дворянство в® вр$мя войны; но на-
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слѣдники, по о б стоятел ьствам ъ , лиши
лись всего имѣнія. Родитель мой, тр уда
ми рукъ своихъ, поддерживалъ ч е сть  мо
ей фамиліи; обезпечивъ себя независимо
стію , онъ умѣлъ д ать  воспитаніе своей 
дочери и о с т а в и т ь  ей небольшое' имѣ
ніе. -— “ О, сударыня, воскликнулъ обрадо
ванный А н тон іо, вѣдь и я былъ сто л я 
ромъ, а теп ер ь так ъ  разбогатѣлъ, ч т о  
не с т а н е т ъ  дѣла за дворянскою грамо
тою .,, —  Т у т ъ  Юлія намѣрена была пре
р в ать  разговоръ, но оыъ ее удержалъ.! 
“ Коли ужь началъ, сказалъ онъ, т о  поз
вольте и кончить ; не у д астся  теп ер ь , 
т а к ъ  не уд астся  и никогда» чВы прекра
сны -— э т о  показываетъ Лице ваш е; вы 
добры— э т о  говоритъ' к р асо та ваша. Вы 
назвали себя безродною сиротою. С тр а н 
ный случай свелъ насъ. Если не сшан^ 
ковать желѣза, пока оно горячо, т о  все 
пропало. Я поѣхалъ вѣнчаться; теп ер ь  
о т ѣ  васъ зависитъ или предать меня на 
посмѣяніе гнусному Ллберто, или д ать  
мнѣ в о с т о р ж е ст в о в а т ь 'надъ нимъ, дока
навъ его не кинжаломъ, а вашею пре
лестною  особою.,,

Такѣ убѣждалъ онъ ее своею добро-
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душною, откровенностію  до тѣ хъ  поръ, 
пока изъявила она ему на т о  совершен
ное свое согласіе, которое вовсе не уди
вило Антонія; а ч т о  бы оно не показалось 
странны мъ и нашимъ ч и т а т е л я м ъ , т о  
они должны з а м ѣ т и т ь , ч т о  Юлія, развѣ
дывая о Албертѣ, узнала вмѣстѣ Антонія  
'и его честн ы й характеръ, Бѣдная Юлія 
за годъ предъ симъ лишилась жениха , 
храбраго Офицера, уби таго  въ сраженіи. 
Казалось, ч т о  она не перенесетъ сего 
ж естонаго удара; но прекрасный климатъ  
И таліи и мирное уединеніе возвратили  
ее къ жизни. Она чувствовала необходи
м о с т ь  въ другѣ, которы й бы служилъ 
ей опорою, искала человѣка, которы й бы 
безъ ея' б о г а т с т в а  и любви взаимной, по? 
читалъ себя счастливымъ въ обладаніи 
ею, и к т о  могъ лучше оправдать ея же
ланія, какъ недобродушный, мощный, за
ж иточны й Антоніо?

И такъ она отдала ему свою руку 
и х о т я  не п и тал а къ нему нѣжной люб
ви, но привязанность его составляла ' ея 
сч астіе .

Съ какимъ тор ж еством ъ  привезъ Ан- 
ріоніо свою возлюбленную во Флоренцію ,
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легко можно себѣ п р едстави ть. Всѣ при
ятели  его вышли за городскія ворота къ 
нему на встрѣчу. Алберто самъ о тв о 
рилъ к ар ету. “ Здравствуй, Антоніо! не
измѣнный другъ и товарищъ! Поздрав- 
дню съ благоролучнымъ приѣздомъ. Гдѣ 
Же тво я суженая?,,— В отъ  она, отвѣчалъ 
Антоніо со спокойнымъ видомъ, указы
вая на ІОлію. —  “ Боже мой! воскликнулъ 
изумленный Алберто, ч т о  я вижу?— За
мы словатую  ш у т к у  прихотливаго сча
с т ія ,  Г. Алберто! съ улыбкою сказала 
Юлія. Иногда и умный бываетъ обезслав
ленъ, а простякъ награжденъ 20.000 ску- 
ди. Иногда св а та ю тъ  куклу, а она пре
вращ ается въ дѣвушку, которая не прель
сти л ась H.знаменитымъ пѣвцомъ, А н т о 
ніо за многое вамъ благодаренъ. —  Если  
вы, живучи на сч етъ  своего приятеля и 
хотѣли его обезчести ть, шо какая нуж
да?— вамъ, однимъ только вамъ обязанъ онъ 
своимъ имѣніемъ и невѣстою. —»

Ч т о  Алберто нц э т о  отвѣчалъ, и- 
сто р ія  умалчиваетъ, Въ т р е т ій  разъ рѣ
шился онъ у т о п и т ь с я  и попрежнему о т 
ложилъ свое намѣреніе. Но мы сомнѣваем
ся, чщр бы] разсудительная Юлія позвр-



Ащла добродушному Антонію  п р о с т и т ь  
его и предоставишь ему прежнія працд
И  ВЫГОДЫ .

В- Полощовд.
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АЛЛЕГОРІЯ *).

Е с т ь  дѣва—радость для очей,
Небесъ прекрасное созданье!
Какъ волнъ полуденныхъ журчанье * 
Приятен'ь звукъ ея рѣчей;
Въ устахъ  улыбка неземная;
Вѣнецѣ безсмертья надъ главой,
Она всѣхъ манитъ за собой 
И всѣмъ намъ, кажется родная;
Но люди прочь бѣгутъ о тъ  ней,
Не внемлютъ тихом у укору:
Небесный свѣтъ ея очей 
Несносенъ слабому ихъ взору,
Какъ яркій блескъ дневныхъ лучей.
О на зоветъ насъ въ край прелестной!
Но мало избранныхъ во слѣдъ 
Тропой колючею и тѣсной 
Спѣшатъ на ласковый привѣтъ!

*) Прислана о т ъ  неизвѣстнаго.
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АНГЕЛИКѢ.

Чемъ чаще къ вамъ теперь хсхжу, 
Чемъ больше я на васъ гляжу,

Темъ больше съ Ангеломъ въ васъ сходства
нахожу.

Такъ точно* Ангелъ вы —- не ‘только кра
сотою,

Но и умомъ и добротою.
Взоръ ангельскій у васъ въ лазоревыхъ гла

захъ,
Улыбка Ангела на розовыхъ устахъ ,
А звуки голоса, какъ арфа въ небесахъ.

Такъ, будьтежъ Ангелъ мой хранитель! 
Любовь къ вамъ сдѣлала меня добрѣй, умнѣй, 
И если будете вы мнѣ путеводитель,
То всѣхъ счастливѣе я буду и славнѣй.

Б. Ц. а5 Марта Лардсм.,.
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ГДѢ ТЫ.

Гдѣ т ы  — тамъ мысль моя летаетъ. 
Туда стремятся всѣ мечты,
И сердце тамъ лишь быть желаетъ,

Гдѣ ты .
*

Гдѣ т ы  — тамъ самый день свѣтлѣе, 
Міръ полонъ райской красоты;



Забавы радости живѣе.
Гдѣ шы.
*

Гдѣ т ы  — тамъ въ сладкомъ чувствъ за6~
веньи

Не вижу время долготы—
И знаю тамъ лишь наслажденьи

Гдѣ ты .

Калуга* М* т. к. Нш
ЛллЛѴ» ѵѵѵѵѵ^ /ѵі%

АРТУРЪ.

(Изъ Pierret de St Severin.)

Артуръ, схвативъ копье и щитъ, 
Облекся въ броню золотую —
И кроя грудь его младую,
Броня съ надменностью блеститъ* 
“ Друзья за мною, онъ взываетъ,
За мною въ слѣдъ безстрашно, въ бой : 
Насъ слава въ поле призываетъ; 
Прости I веселье и покой!

*

Какъ вихрь пустился — поданъ знакъ? 
Ряды готовы въ бой кровавый 
Примчался рыцарь величавый —
И изумился гордый врагъ.
Онъ храбрыхъ въ битвѣ ободряетъ,
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За нимъ Побѣда въ слѣдъ летишь—»
И Слава витязя вѣнчаетъ 
И радости Любовь сулитъ.

*

Замолкъ стукъ копій и мечей*
Затихли гулы пушки бранной —*
И вишлзь, лаврами вѣнчанной*
Сказалъ красавицѣ своей:
“ Минута счастія настала,
Побѣды юный сынъ съ тобой;
Меня рука ея вѣнчала —
Вѣнчай и т ы  любви рукой !

А . ТаскинЪ*
/Ѵ Ѵ Ѵ ІѴ \Ѵ И 1Л Л /Ѵ И

РОМАНСЪ.

Привычку быть всегда съ тобой— 
Единымъ благомъ я считаю:
Гдѣ т ы —тамъ радость и покой; 
Гдѣ нѣтъ тебя—л всемъ скучаю.

*
И не могу съ привычкой сей 
Ни на минуту разлучиться:
Въ ней счастье все души моей,
И ей лишь жизнь моя хранится!

*

Въ часы денницы золотой 
Том.*юся въ страстномъ ожиданьѣ

9



Скорѣй увидѣться съ тобой 
И наградить души страданье.

*

Какъ къ гробу, къ ложу своему 
Я въ часъ ночный бреду съ тоскою — 
И, равнодушный ко всему,
Къ шебѣ одной стремлюсь душою.

#

Напрасно милыя черты  
Хотя во снѣ забыть стараюсь;
Во всемъ являешься мнѣ т ы ;
Во всемъ тебѣ я удивляюсь!

*

И каждый звукъ изъ устъ  твоихъ 
Несетъ мнѣ новое блаженство;
Въ лицѣ твоемъ для глазъ моихъ 
И недостатки совершенство!

*

Беру ли кисть — краса твоя  
Во всякомъ образѣ сіяетъ!
Хочуль писать—рука моя
Семь ( милыхъ буквъ изображаетъ!

Невольно долженъ я таишь 
Ту страсщь, которою пылаю;
Но чтобъ тебя не оскорбишь,
Сказать: лю.блю9 я не дерзаю.

1Öад. ЛтдчмірЪ. М. ХрцлссЪ.
V V W V V W Y W V W V
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Лила! въ томъ я признаюся,
Что тобою былъ плѣненъ;
Но теперь, увы! стыжуся,
Что былъ столько ослѣпленъ.
Ты прелестна, нѣтъ сомнѣнья;
Но умѣешь ли любить?
Ахъ! протекшія мученья 
Мнѣ велятъ тебя забыть.
Я любилъ, но ты . чуждалась 
Нѣжности моей къ себѣ;
Я вздыхалъ, а т ы  смѣялась 
Бѣдственной моей судьбѣ.
Но теперь уже свободенъ 
Сталъ я отъ оковъ щвоихъ,
Сердца волею доволенъ 
Д спокойствомъ чувствъ моихъ.
Будь счастлива, если можно 
Безъ любви счастливой быть;
Мнѣжь тебя, о Лила должно 
Вонъ изъ сердца истребить.

Казанъ. Шѳт*.пѢ.

287

п л л л л у  ѵѵілллл/ѵ»



з88

ВЪ алвбомЪ А . Л . Б .

Пусщь сей листокъ, на зло саіугой Судьбѣ, 
Пребудетъ здѣсь всегда съ моимъ желанье

емъ,
Чтобъ въ жизни сей не привелось тебѣ 
ЛКить, такъ какъ я, однимъ воспоминанье

емъ*
М ц роллЪ , і 8 ізз. Х рцлебЪ .

A M JV V W W W V »  у л л

Э п и гр а м м а .

“ Кокешка старая!,, кричитъ весь свѣтъ. 
А самолюбіе въ почтенно-томной Хлоѣ, 

Тревожа сердце, вопіетъ:
“ Когда гіРрекрасною была шы въ двадцать

лѣтъ,
То .въ' сорокъ сдѣлалась прекраснѣй вдвое!!

И. Ч.

АѴѴѴИѴѴЪѴѴЧ/ѴѴ)



Ш арада -А н а ер а л и т .

Нагалъное свое въ предлогахъ нахожу; 
КонцеллЪ же я своимъ крестьянину служу: 
Имъ пажить отъ скопщ его оберегаю, 
Дрова ему и свѣтъ нерѣдко доставляю;
А весь въ Естественной Исторіи найдусь 

И къ хищнымъ птицамъ отнесусь.
Но что бы городомъ явишься,

Въ порядкѣ только буквъ мнѣ сто и тъ  из
мѣниться. 

Насъ двое одного
Въ Губерніи одной названья; для того  
Э пи теты  всегда почти къ намъ прибавля

ю тъ
JÆ темъ отъ одного другой градъ отлича

ю тъ.
Теперь -eÖ. дрцгорядь васъ прошу меня слиі-

гиатъ
И лѣтомъ па поляхъ, на пашняхъ всѣхъ

искать:
Крестьянами на нихъ всегда я засѣваюсь, 
Притомъ же не одинъ, во множествѣ раж-

даюсь
И множество дѣтей на свѣтъ произвожу, 
Отъ коихъ послѣ вновь я самі происхожу. 
Когда бываю я съ дѣтьми, т< уважаюсь — 
Безъ нихъ и съ стебелькомъ я подъ ноги

бросаюсь.
Псковѣ. И с. Бутырскій.

2 8 9
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Шурада - ОмониліЪ.

Изъ первого нельзя намъ цѣлаго составишь: 
**Гтобъ цѣльіліЪ бы ть ему, т о  надобно при

бавитъ
Къ нему не менѣе то го ,
Въ себѣ оно что заключаетъ.

А болѣе всего
Въ покояхъ первое и въ комнатахъ бываетъ, 

Гдѣ всякъ его йогами попираетъ. 
Когда же фебъ сокроется въ моря 

Й Западъ озлатитъ вечерняя заря:
Тогда послѣдній слогъ, звѣздами увѣнчанный, 

Покроетъ небосклонъ',
И всѣхъ тогда желанный 
Обниметъ крѣпкій сонъ.

Въ старинны годы слогъ сей божествомъ
считали,

Моленія емр и ж ертвы  воздавали,
ДвуАуя дѣтьми: и Сномъ и Смертью окру

жали
И въ видѣ кенгцины его изображали.— 
Страну вселенныя найдете вы во есёліЪ.

Въ знаменованіижь дрцголлЪ 
Е с т ь  цѣлое ире не цѣлое, второе —
Е с т ь  часъ, *ъ который всѣ находятся въ

покоѣ.

Пековді Ив. Бутырскій.
/
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Шарады.

I .

Неосторожный Прометей,
Прельстясь боговъ дарами, 

Открылъ коробочку на пагубу людей, 
Пандорѣ данную жестокими Судьбами,

Изъ коей вылетѣлъ мой первый слогъ: 
Его ужь возвратить никто назадъ не могъ, 

Вторрій—Алжира управитель,
И перваго есть цѣлое блюститель.

2 .

Угрюмый селянинъ ВалЫпійскихъ берегов^ 
Слогъ первый—ь бторый есть предокъ шалу-«

новъ,
Которые Москву огнемъ опустошили,
Х о ть сами за нее и слишкомъ заплатили. 
А все—Ирландіи старинный паладинъ.
О подвигахъ его воспѣлъ п ото м ству сынъ.

(Сообщено.)

л»илм/ѵ%ѵѵм/ѵѵі



293

А награм м а .

Въ Естественной своей Исторіи Біоффонъ 
И обо мнѣ упоминаетъ:

Когдажь па оборотѣ меня к т о  прочитаетъ— 
Я іпбжь почти, что легіонъ.

И. Бутырскій.

W V W W W l W V W

А огогриф Ъ .

Когда бвзЪ головы — морей огромный жи
тель;

А сЪ ней я бѣдная отшельниковъ обитель.

И . Бутырскій.

Л Л л Л Ѵ І/W U V W W »



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
I 8 з 4. № XI.

ТАИНСТВЕННЫЕ ГОСТИ.

( истинное происшествіе.)

Нѣсколько лѣтъ назадъ при'ѣхали на 
йакёшбошѣ изъ Дувра въ Кале два Англи
чанина; остановились не у  Г. Дессейна, 
прославленнаго Іорикомъ, но у  Дюлонга, 
содержателя незначуіцей госхпинницы; 
приказали о т в е с т и  себѣ' лучшую комна
т у ;  не жалѣли денегъ; худый сто л ь  т р а к 
тирщ ика находили очень хорошимъ, а 
подмѣшанное вино цѣльнымъ. Каждый день 
ожидалъ Д юл онгъ, ч т о  они поѣдутъ далѣе, 
з а х о т я т ъ  п о см о тр ѣ ть  Парижъ —  и для 
чего бы т а к ъ  долго о с т а в а т ь с я  имъ въ 
Кале? Но они не ѣхали далѣе, не хотѣли  
побы вать въ столицѣ, даже не о см атри 
вали достопримѣчательностей въ Кале; 
но хаживали иногда на о х о т у  за кулика
ми; впрочемъ сидѣли все дома, ѣли, Нили, 
и ничего не дѣлали.

“ Вѣрно э т о  шпіоны, думалъ хозяинъ,
I



йли бѣглецы, или— дураки. Все равно! Но 
мнѣ какое дѣло? П л а тя т ъ  исправно.,, —> 
Сидя вечеромъ съ сосѣдомъ своимъ лавоч
никомъ за бутылкою вина, наблюдатель
ный Дюлонгъ обыкновенно разсуждалъ съ 
нимъ о таин ствен н ы хъ иностранцахъ.—  
Э т о  шпіоны, утверждалъ лавочникъ; одинъ 
изъ нихъ с м о т р и т ъ  косо лѣвымъ глазомъ. 
— “ Не всѣ косые шпіоны, возражалъ т р а к -  
тйрщ икъ. Скорѣе п о ч т у  я^гостей своихъ 
бѣглецами: они ч и т а ю т ъ  у  меня всѣ га
з е т ы  вс вѣроятно для то го , ч т о  бы -не 
п р о п у с т и т ь  объявленія о своемъ побѣгѣ.,,

Сосѣдъ доказывалъ, ч т о  всѣ Англича
не, по крайней мѣрѣ двѣнадцатую ч а с ть  
своей жизни проводятъ въ ч тен іи  газетъ. 
Наконецъ оба цѣховые соб р ата соглаша
лись, ч т о  если приѣзжіе ни шпіоны, ни 
бѣглецы, т о  безъ сомнѣнія должны б ы ть  
большіе чудаки— или дураки. Въ этом ъ  
мнѣніи еще болѣе утвердился Дюлонгъ, 
когда, чрезъ нѣсколько недѣль, одинъ изъ 
Англичанъ сказалъ ему : “ Любезный хо
зяинъ , намъ н рави тся ж и т ь  у  васъ, и 
если вы согласитесь на наше предложе
ніе, т о  легко с т а н е т с я , ч т о  долго, дол
го еще будемъ мы т р а т и ш ь  деньги въ 
вашемъ домѣ.,,



—  П рикажите тол ько, Милостивый 
Государь ! Д л я  таки хъ  почтенныхъ и дог- 

брыхъ постояльцевъ, какъ „вы, радъ все 
сдѣлать. —

“ Х о т я  у васъ на вывѣскѣ, продолжалъ 
Англичанинъ, намалевано величайшее жи
вотное, именно: слонъ; но ваша го сти н 
ница, не прогнѣвайтесь, е с т ь  муха меж
ду гостинницами: едва найдется въ ней 
т р и  порядочныхъ ком н аты , да и т ѣ , къ 
несчасіпію всѣ на улицу. Мы любимъ по
кой , любимъ сп ать . Вашъ ночный с т о 
рожъ имѣетъ прегромкій и пренесносный 
голосъ; повозки во всю ночь с т у ч а т ъ  по 
улицѣ, т а к ъ  ч т о  въ оконницахъ дрож атъ  
сте к л а . Безпрестанно мы просыпаемся 
и сердимся. Судите сами, любезный Дю- 
лонгъ, какъ не т е р я т ь  намъ терпѣнія и 
здоровья?,,

Хозяйнъ пожалъ плечами. —  Какъ же 
избѣж ать этого?-—“ Очень легко, если не 
пожалѣете только небольшихъ издержекъ, 
половину которыхъ возьмемъ мы на себя 
и. сдѣлаемъ вамъ за т о  при отъѣздѣ на
шемъ значительное вознагражденіе,,, —- 
Обрадованный Дюлонгъ обѣщался сдѣлать 
КЪ угожденіе высокихъ го сте й  своихъ все,



ч т о  было въ его силахъ; только не брал«* 
ся з а п р е т и т ь  с т у ч а т ь  повозкамъ и кри- 
ч а т ь  ночному стор ож у.

“ И не нужное—говорилъ Англичанинъ-^- 
щамъ позади двора е с т ь  у васъ малень- 
кій садъ; но вы конечно не лю бите за
н и м аться садоводствомъ, п о т о м у  ч т о  
кромѣ п я т и , или ш е с т и  грядъ зелени для 
вашего вассерсупа, ничего т а м ъ  не ра
с т е т ъ ,  кромѣ крапивы. Х о т я  садовая 
с т ѣ н а  и т о л с т а ; но угрож аетъ уже па
деніемъ. Ч т о , если бы на это м ъ  м ѣ стѣ  
построи ли вы н ѣчто похожее на л ѣ т -  
рій домикъ, х о т ь  въ два покоя? Его мож
но при м кн уть къ спіарой ршѣнѣ. Такимъ 
образомъ сбереж ется большая ч а с т ь  из
держекъ, да и с тѣ н а  будетъ подперта. 
Я сказалъ уже, ч т о  мы охощро прини
маемъ на се ба половину издержекъ, т о л ь 
ко бы и м ѣ ть  намъ покойное жилище ; а 
ракъ мы уѣдемъ, т о  вамъ о с т а н е т с я  
строен іе и у  расъ будетъ, для отдачи  
въ наемъ, два лишнихъ покоя. Но если 
вы не согласны На наще предложеніе, т о  
мы непремѣнно должны васъ о ста в и ть .,,

Хозяинъ не находилъ никакого за
трудненія исполнить сто л ь  выгодное для
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него предложеніе и думалъ: не напрасно 
мы съ сосѣдомъ счи тали  эти хъ  людей 
пошлыми дураками. Немедленно при
звалъ онъ подрядчика: осмотрѣли м ѣ сто, 
навезли кирпича и лѣса, т р и  тоненькія  
стѣ н ки  возвысились, а съ ч е тв е р то й  
стар о й  садовой стѣ н ы  сдѣлали накло
номъ кровлю. Все э т о  походило болѣе на 
ціалашъ, нежели на домикъ; но г о с т и  бы
ли довольны , а хозяинъ изподтиш ка  
смѣялся.

Прошло два мѣсяца во взаимномъ удо- 
рольствіи. Гинеи сыпались постояльца
ми попрежнему, а вино становилось день
о т о  дня хуже. Оба Англичанина рѣдко!
оставляли свое жилище, ѣли, пили и чи
т а л и  газеты . Одно только показалось 
хозяину страннымъ: г о с т и  просили его
в ы с т р о и т ь  для нихъ особый домикъ на
рочно для то го , ч т о  бы имъ н и ч то не 
мѣшало с п а т ь  ночью; а теп ер ь нерѣдко 
замѣчалъ онъ у  нихъ по ночамъ огонь, 
Сначала подумалъ оцъ, не дѣлаютъ ди они 
фальшивой м онеты ; но какъ всѣ ихъ 
деньги шли черезъ его руки и гинеи, по 
самому строж айш ем у сви дѣ тел ьству, 
Оказывались неподверженными никакому



£о^яиѣнію, т о  Дюлонгъ и сосѣдъ его о с т а 
лись при прежней м ы сл и ,, ч т о  э т и  Ан
гличане дѣйствительно дураки.

Въ одинъ прекрасный осенній день 
хозяинъ увидѣлъ, ч т о  го с ти  его выхо*- 
дягаъ изъ своего домика съ ружьями за 
плечами. Они сказали е м у , ч т о  идутъ  
на о хо ту, ■ с т р ѣ л я т ь  куликовъ, и п р ости 
лись съ нимъ на т р и  дни. Прошло 
т р и  дня—  прошелъ и ч е т в е р т ы й ; но 
г о с т и  не возвращались. Въ п я ты й  Дю
лонгъ покачалъ головою; въ шесшый и 
сосѣдъ его сдѣлалъ тож е; въ седьмый до
несъ хозяинъ о семъ случаѣ полиціи ; въ 
осьмый полиція узаконенными, поряд
комъ вошла въ оставленное жилище и 
нашла на сто л ѣ  записку слѣдующаго 
содержанія:

“ Любезный хозяинъ! если вы х о т я  
‘•'нѣсколько занимались отечественною  
“ исторіею , т о  вѣрно зн аете, ч т о  го- 
“ родъ Кале въ продолженіи эхо лѣ тъ  при
надлежалъ Ані'личанамъ ; ч т р  наконецъ 
“ Герцогъ Гизъ выгналъ ихъ отсю да и сдѣ- 
“ лалъ съ ними »то же, ч т о  нѣкогда Эду- 
“ ардъ III съ французами, т .  е. гналъ ихъ 
“ палками до самыхъ городскихъ воротъ»



' ‘Недавно попался намъ сундукъ, полный 
“ древнихъ записокъ на пеигаменѣ, изъ 
Сои хъ  мы увидѣли, ч т о  одинъ изъ нашихъ 
“предковъ жилъ въ Кале, въ большемъ до- 
“ мѣ, на гномъ м ѣстѣ , которое занимавт -  
“ ся теп ер ь - тр е м я  домами. Одинъ изъ 
“ сихъ домовъ принадлежитъ вамъ. Когда 
“ предокъ нашъ принужденъ былъ бѣжать, 
“ т о  зарылъ свое золото и серебро подъ 
“ т о л с т о ю  стѣною, которая цѣла и по 
“ сію пору. Въ его бумагахъ нашли мы  
“ планы и въ нихъ самыя подробныя 'свѣ
ч ен ія  о всѣхъ окружныхъ строеніяхъ—  
“ т о т ч а с ъ  отправились въ Кале, и узнавъ 
“ ч т о  на сто л ь  нужномъ для насъ м ѣ стѣ , 
“ находится, къ счастію  нашему, го сти н -  
“ ница, наняли себѣ въ ней квартиру; все 
“ изслѣдовали и наконецъ изобрѣли сред
с т в о ,  какъ бы принять намъ во владѣ
н іе , безъ свидѣтелей , наслѣдство , по 
“ всей справедливости намъ принадлежа- 
“ іцее. Какъ преодолѣли мѣі всѣ трудн о
с т и ,  вамъ извѣстно. Большая яма и 
“ большій желѣзный сундукъ, которы е  
“ найдете вы въ нашей спальнѣ, подлѣ 
“ стар ой  каменной стѣ н ы  , могуйпъ слу
ж и т ь  несомнѣннымъ доказательствомъ
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‘ 'нашего успѣха. Сундукъ даримъ вамъ, а 
“ яму совѣтуемъ зар ы ть — и о насъ болѣе 
“ не безпокоиться. Всѣ поиски будутъ 
“ т щ е т н ы : мы были у васъ подъ ложны- 
“ ми именами.,,

Содержатель гостинницы  золотаго 
слона стоялъ, разиня ротъ . Пришёлъ со
сѣдъ. Оба осмотрѣли п у ст ы й  сундукъ к 
потом ъ яму, взглянули другъ на друга , 
вздохнули и сказали въ одно слово : эти 
люди не дцраки  !

СЪ Нілі. А..ш..оЪ

/ W t M A / V W V W W I

ОТРЫВКИ, НАЙДЕННЫЕ ВЪ БУМАГАХЪ 
ОДНОГО САМОУБІЙЦЫ.

Орудіе стерш и  уже готово ... а я все 
еще медлю п р е к р а т и т ь  несносныя мои 
мученія!

Давно уже сте н аю  подъ бременемъ 
ж изни. . .  она могла б ы т ь  счабтливою и 
добродѣтельною; но была сплетеніемъ 
н есчастій  и пороковъ!

Природа надѣлила меня дарованіями; 
случай доставилъ мнѣ б о га тств о : еслибъ 
не употреблялъ я во зло т о г о  и другаго, 
т о  безъ сомнѣнія жилъ бы и долго и сча-*
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сшлйво ... умираю во цвѣптѣ лѣтъ, пожи* 
раемый угрызеніями совѣсти!

Когда я вступилъ въ свѣтъу сердце 
мое было непорочно ... Я стрем ился ко 
благу; но тщ еславіе и с т р а с т и  соврати
ли меня со с т е з и  добродѣтели на попри
ще пороковъ .

Я могъ бы одуматься ... но сила при
вычки все преодолѣвала ... вопль разсудка 
мгновенно былъ заглушаемъ.

Никогда не ложился я с п а т ь  иначе, 
какъ недоволенъ собою...никогда не в с т а 
валъ иначе, какъ въ волненіи духа ... Ахъ! 
т о г д а -т о  было время и с п ы т а т ь , позво
лила ли судьба самимъ намъ бы ть: винов
никами нашего с ч а с т ія !...

Безумный! п у с т о т а  души моей воз
буждала во мнѣ ропотъ . . .  и я могъ ви
дѣ ть злополучіе, не облегчая души моей.

Я могъ о ст а в а т ь с я  въ порокѣ, когда 
избѣгать его понуждало меня самое здо
ровье! ...

Я могъ р о п т а т ь  на совершенное мое 
разореніе ... и за одинъ день передъ те м ъ  
с т а в и т ь  на к а р т у  болѣе денегъ, нежели 
чего стои ло все мое имѣніе,

Я могъ р а с т о ч и т ь  все свое имѣніе...
3
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а излишекъ онаго избавилъ бы многихѣ 
несчастны хъ о т ъ  голода.

Не жалѣю о -свѣтѣ ... онъ содѣйство
валъ моимъ преступленіямъ ... не о став
ляю въ немъ ни одного искренняго друга., 
развратны е не имѣю тъ искреннихъ дру
зей .

О если бы по крайней мѣрѣ могъ я 
вспом нить х о т я  одного нуждающагося, 
котором у я сдѣлалъ пособіе: я испыталъ  
бы сердце его . . .  если бы оно не ,было 
Неблагодарно; Я раздѣлилъ бы съ нимъ, 
м ож етъ  б ы ть, erd рубище ... н и щ е т у  ... 
и согласился бы ж и т ь  ... Но сердце мое 
было неприступно ... холодный эгоистъ, 
я думалъ только о самомъ себѣ, о удовле
твореніи своихъ прихотей, а не о нуж
дахъ и пользѣ ближняго!

Если бы Могъ я в с т у п и т ь  снова на 
поприще жизни ,..  . но, увЬі! я нахожусь 
при концѣ онаго!

Вы, которы е будете ч и т а т ь  сіи без
порядочныя стр о к и  и которы хъ жизнь 
только Ч то  начинается! предохраняйте 
себя о т ъ  порока и вы будете ожидать  
с м е р т и  не так ъ , какъ я— не ужасаясь и  
не желая оной.
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Праздность погубила меня . . .  равно 
ц  васъ м ож етъ  вовлечь въ погибель ... Я  
былъ богатъ ... и умираю —  обременен
ный долгами!

Ахъ! не ж елайте б о г а т с т в а  . . .  же
лай те б ы ть  полезными . . .  и о с м е р т и  
вашей будутъ сожалѣть болѣе, нежели о 
моей.

Не надѣюсь по с м е р т и  моей ни о т ъ  
кого ни слезъ, ни сожалѣнія. Еслибъ жилъ 
я иначе, т о  не умиралъ бы съ такимъ  
страхом ъ и терзаніемъ совѣсти.

Поздное и  т щ е т н о е  раскаяніе! ... На
добно ум ер еть .-. умереть'. Какое с т р а ш 
ное слово! . . .  Какая безмѣрная т я ж е с т ь  
обременяетъ меірі! ... Какое свирѣпое вол
неніе въ душѣ моей! ... Невольный ужасъ 
объемлетъ ее ... Куда иду я? ... Кцуч? . . .  
уж асная мысль! ... Но ударъ уже нанесенъ...

М. ШкловЪ. Сб Франц. Гр . . . скій.

Д М Л М Л Ѵ Ѵ И Д М К



ТАБАЧНИКЪ И САПОЖНИКЪ.

Р а зго во р ѣ .

ТабасникЪ. Сосѣдъ! вотъ  уже двадцач 
щый годъ постоянно навѣщаешь т ы  мою 
лавку; к аж е тся  можно узн ать  человѣка 
во столько времени; но знаешь ли, ч то  
я разгадалъ т е б я , т в о и  нравъ и твои  
с т р а с т и  съ перваго раза , когда —- по
мнишь ли— т ы  пришелъ за полфунтомъ  
та б а к у.

Сапожникъ. Хотѣлось бы мнѣ узнать, 
почему т ы  все э т о  разгадалъ ?

Таб. По тв о ем у носу.
Сап. По моему носу?
Таб. Да, я предвидѣлъ, ч т о  э т о  вьі- 

ражёніе теб ѣ  не понравится; нь т ы  дол
женъ зн ать, ч т о  носъ е с т ь  самая отл и - 
чшцельна#, самдя примѣчательная ч асть  
нашей физіогноміи ... Какъ узнаю тъ пья
ницу? По носу ! Не говорили бы, ч т о  
курносые злы , еслибъ не дознано было 
опвдтомъ , ч т о  они таковы  точно. Чи
та л ъ 1 ли т ы  въ Аталѣ описаніе носа О т 
ца Обри? и сравнивалъ ли кргда нибудь 
орлиные носа , съ плоскими носами? Въ
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одинаковыхъ ли пропорціяхъ носъ груба
го Гвинейца, съ носомъ остроумнаго Гре
ка? Нѣтъ! и тодько по человѣческому 
носу, можно узн ать  степ ен ь образован
н о сти  , направленіе вкуЬа и характеръ  
каждаго народа. Мнѣ с т о и т ъ  только  
взглянуть на носъ моего покупіцика, и я 
его уж.е знаю совершенно.

Сап. Прекрасно! только все э т о  не 
удивляетъ мёня! —- Знай, я то ж е  физіог'- 
номистъ! Но въ другомъ родѣ ... Ты, какъ 
табачникъ, разсматриваешь носы —« я, 
какъ сапожникъ, дѣлаю наблюденія надъ 
ногами.

Таб. Твои физіогноміи, сосѣдъ . . .  до
вольно низки ... И ч т о  можно узн ать  по 
ногамъ?

Сап. Все, сосѣдъ, все! Напримѣръ, ду
маешь ли т ы , ч т о  ноги человѣка, к о т о 
рый ѣздитъ въ каретѣ, походятъ на но
ги пѣшехода?

Таб. Конечно не походятъ —  но раз
сматривая ноги таки м ъ  образомъ т ы  
узнаешь только образъ жизни своихъ по
купщиковъ, а не характеръ ихъ и не с т р а 
с т и . Вотъ, еслибъ т ы  отгадывалъ по 
ногамъ, нравъ двухъ новорожденныхъ мда-
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денцевъ —  о! тогда, я бы повѣрилъ тво*  
имъ наблюденіямъ.

Gan. Не уже ли т ы  думаешь, ч то  
э т о  для меня мудрено ... Нисколько! Если  
у  одного изъ младенцевъ оказалась бы ног 
га плоская, - я ему т о т ч а с ъ  бы предска
залъ великое благополучіе и удивит ел ь- 
ную ги бк ость характера, ч т о  между со- 
бою неразлучно, Еслижь другой при м ѣт
но и мѣлѣ бы ногу пряллцю и во всѣхъ 
частяхъ  правильную, я заключилъ бы, ч т о  
онъ никогда ничего не будетъ значить ; 
ч т о  онъ будетъ въ большомъ почтеніи  
и въ большой бѣдности : ч т о  мы обык
новенно видимъ...

Когда я обуваю ножку маленькую, гибц 
кую, остроконечную, я сей, часъ думаю 
э т о  человѣкъ х и т р ы й , н асм ѣ ш н икъ !., 
Еслижь дамская ножка, я. шепчу: о! это 
большая шалцнья\ и горе ея родителямъ 
и горе ея любовникамъ!..Д если она замуж
няя? Бѣдный мужъ!

Когда я обуваю человѣка, имѣющаго 
т о л с т ы я , жирныя, нескладныя н оги .. . .  я 
уже знаю, ч т о  т а к ія  ноги принадлежатъ 
эг о и ст у  злому, бѣшеному-г-или негодяю. 
Чщожь к асается  до людей, у  которыхъ*



Какъ говорится, плоская нога —  я не бе
русь п о ч ти  ихъ разгадывать: ихъ так о е  
множ ество !

Таб. Признаюсь сосѣдъ, т ь і  человѣкъ 
въ своемъ родѣ непростой Твои физіог
номическія наблюденія надъ ногами, т а к 
же справедлив^ и вѣрны, -какъ мои замѣ
чанія о носахъ—-и я вижу ч т о  мы нашли 
и сти н у...н е въ колодцѣ^

(Изъ Journal des Dames de ^ancfort.}
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ОТРЫВОКЪ ИЗЪ МАДАГАСКАРСКОЙ ПО
ВѢСТИ: КОРОЛЬ злуино.

Зардѣлъ густый щуманъ,
По зыбямъ водъ разлитый \
Дня гордый великанъ,
Какъ клубъ огнемъ навитый,
Надъ тихой всплылъ водой.
Свѣтъ льется по вершинѣ,
Лучъ выпалъ золотой 
И заигралъ въ пучинѣ.
Яснѣе видъ небесъ,
Лугъ ожилъ, ожилъ лѣ£ъ,
Кружится вѣтръ игривый;
Проснулся левъ, вскочилъ,
Взревѣлъ, взмахнувши гривой,,
И эхо разбудилъ.
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Любовью утомленный,
Еще Заунно спитъ.
Сонъ милый чувству льсти те, 
Мечтою возбужденный,
Онъ видитъ: съ нимъ краса;
Онъ счастливъ, онъ забылся— 
Но кошъ и пробудился. 
Трепещетъ грудь, слеза,
Слѣдъ радостей нескромныхъ,
Въ очахъ блистаетъ томныхъ. 
Въ полена еще лежитъ, 
Ириятнымъ чувствомъ нѣжимъ; 
Воспоминаньемъ свѣжимъ 
Душа его горитъ.
Въ тѣни, рукой дрожащей ,
Онъ ищетъ дѣвы спящей; 
Волнуется....Вдругъ криК(Ъ 
Пронзител ьный раздал ся.
Страхъ вѣщій въ духъ проникъ, 
Заунно всколебался ;
Дверь дернулъ—всюду свѣтъ!
Онъ къ дѣвѣ—дѣвы нѣтъ! 
Встаетъ, копье хватаетъ,
Духъ сперся, онъ бѣжитъ —
И новый, страшный видъ 
Взоръ смутный пор&жаешъ<

Трепещущу, главой 
Ко древу преклоненну,
Заунно предъ собой,



Стрѣлою пораженную 
Зритъ Лалли. Кровь бѣжитъ; 
Духъ слабый чуть горитъ; 
Едва покровъ вздымаетъ.
Какъ искра, Потухаетъ 
Огонь туманныхъ глазъ —•
Но слабый, силясь, гласъ 
Еще къ ней призываетъ 
Преступника. Рагидъ 
Стоитъ поодаль. Видъ 
Страданья сердцу льститъ  
И радость обнажаетъ 
Свирѣпую души.
Обставъ вокругъ, стражи 
Его вязали къ древу;
Но, устремя на дѣву 
Кровавый -злобы взоръ,
Онъ въ сердцѣ презираетъ 
Опасность и позоръ;
Духъ местью лишь пылаетъ;
И страшно, погубя 
Весь жаръ души строптивой; 
Онъ шепчетъ про себя 
Укоръ любви ревнивой.

О! съ чемъ могу сравнитъ 
Заунно гнѣвъ и мщенье?
Онъ хочетъ въ тожь мгновенье 
Чудовище сразить.
Уже копьё подъемлетъ,
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Ужь Езоръ его объемлетъ 
Кровавый мести пиръ,
И зритъ убійцы муку—
Но ревностный Аиръ 
Удерживаетъ руку.
“ Постой!.,,—въ душѣ своей 
Наружно бывъ покоенъ,
Сказалъ рыбакъ—“ злодѣй 
Сей смерти не достоинъ.,,

Заунпо удержалъ
Свой гнѣвъ; но вдругъ: “ сожгите 
Преступника!,,—вскричалъ —
“ Весь духъ въ немъ истощ ите 
Медлительнымъ огнёмъ,
И надъ его костромъ 
Веселья учредите!,,
—01 веселись!—сказалъ 
Убійца недостойной,
И злобно показалъ,
Съ улыбкою спокойной,
На Лаллй. Обратясь,
Заунно какъ забылся.
Взоръ дѣвы, помрачась,
Навѣки ужь закрылся:
Не силится вздохнуть 
Ея подъ пагной-грудь ;
Улыбка отлетѣла
Опіъ милыхъ yçmb; рука,
Къ груди упавъ слегка ,



ра персяхъ омертвѣла;
Остыла въ жилахъ яровъ.
Гдѣ вы, куда пропали,
И прелесть и любовь?
Все мертво! — “ Лалли! Лалли!,, 
Заунно закричалъ 
Въ .безумномъ изступленьи. — 
Любви своеіі въ движеньи, 
Казалось, онъ желалъ 
Вдохнуть ей жизнь. Объемлепгъ, 
У ста ея живитъ —
Но бѣдная лежитъ 
И ласкъ его не внемлетъ.

♦

Убійца приведенъ 
На лугъ народа сборной.
На высотѣ позорной 
Костеръ сооруженъ. —■
И вотъ дрова вспылаЛи. 
Безчувственную Лалли 
Покрыла ужь земля.
Въ преданности безумной 
Толпой вкругъ Короля 
Народъ собрался шумной—
И женщины, стѣснясь 
Кружкомъ обвороженнымъ,
И къ плечамъ обнаженнымъ 
Главами преклонясь ,
И пѣньемъ и илясаньемъ 
Подъ бубенъ к о с т я н о й ,



и милой красотой,
Сердецъ очарованьемъ,
Заунно духъ плѣнить 
Хотѣли безутѣшной,
И душу разбудить 
Игрой своей небрежной.
Но въ думу погруженъ,
Онъ гласу ихъ не внемлетъ: 
Весь разумъ скорбь отъемлетъ, 
Нѣтъ слезѣ; какъ пригвожденъ, 
Къ Аиру преклоненный, 
Недвижимъ онъ сто и тъ . 
Блуждаетъ взоръ смущенный, 
Безъ жизни, чувство спитъ, 
Грудь движется откры то. 
Лишь временемъ Рагида 
Внимаетъ плачу онъ.
Какъ будто бы ошибкой 
И душу рвущій стонъ 
П ривѣтствуетъ улыбкой.

И тр и  дни не сходилъ 
Онъ съ мѣста погребенья,
Безъ сна, безъ подкрѣпленья 
ïpH ночи проводилъ,
И часто на могилу 
Въ безумьи упадалъ,
И часто умышлялъ 
Ца жизнь свою постылу;
И съ радостью душа
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рвалась къ жилищу Лалли—
Но рыбари и стража.
Его не покидали.
Однажды онъ вздремалъ,
Страданьемъ утомленный,
И старецъ восхищенный 
Уже въ себѣ питалъ 
Лунь тайный упованья.
Бъ обманѣ семъ души 
Ослабили стражи 
Минутное вниманье.
Блеснувшій утра свѣтъ 
Прервалъ ихъ усыпленье,
Встаю тъ, идутъ въ смущеньи ~
Р страхъ! Заунно нѣтъ!
Напрасно наполняетъ 
Окрестный гулъ полбй 
Крикъ жалобный стражей;
Напрасно прибѣгаетъ 
Встревоженный народъ;
Вотще й бездну водъ 
И лѣсъ Аиръ смущаетъ 
Взываньемъ Короля.
Дня новаго заря.
Въ вѣнцѣ своемъ багряномъ,
Зажгла края земли —
И трупъ его нашли 
На берегѣ песчаномъ.

Й. Великополъскій.
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УМЪ И КАПИТАЛЪ.

К то  какъ ни думай справедливо ;
Но я могу увѣрить въ томъ:
Ч то  ж ить не можетъ т о т ъ  счастливо* 
К то  только хочетъ ж ить умомъ.
Та /іанты рѣдко торж ествую тъ,
Разсудокъ здравый —часто спитъ,
JÎ если счастье заколдуютъ,
То и ученость замолчитъ.

*

Б о гатств о ,, счастье и поррда -г 
Вйшъ средства, ж ить повеселѣй 1 
Природный умъ—одна природа—
И не прочнѣе векселей!..
Л разсказать готовъ примѣры,
Ч то значатъ—умъ и капиталъ,
Чему дастся больше вѣры 
И какъ послѣдній вѣсокъ стал ъ .

*

Два друга гдѣ - т о  вмѣстѣ жили.:
Одинъ богачъ, другой бѣднякъ;
Они по званью р&выы были,
Ио миліоишгикъ-^былъ дуракъ.
Открылось мѣсто—други въ тайнѣ 
Начальству просьбы подаютъ. 
Признаться—я поплакалъ крайнѣ,
Когда узналъ.,...но кончимъ ш утъ !

33.
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РАЗРУШЕНІЕ ДЕРЕВЕНЬ: ГОЛЬД АУ, БУЗИН- 

ГЕНА И ЛОВЕРЦА ПАДЕНІЕМЪ ГОРЫ РО&-

БЕРГА.

Послѣ проливныхъ й продол ж и те л ь -  
ныхъ дождей, ко в то р ь ш  день Сентября: 
і8о6 года, около п я т и  часовъ вечера, при  
сильныхъ громовыхъ ударахъ, сопровожда
емыхъ вихремъ, незапно обрушилась съ 
неслыханкымъ тр еск о м ъ  вершина гор|ы 
Росберга, называемая Ш п и тц еб усл ь. Не
объятная громада сл о и сты хъ  камней  
земли и деревьевъ, ринулась двумя рука
вами въ ц вѣ тущ ую  долину подобно бы
с т р о й  рѣ кѣ, неся съ собою4 с м е р т ь  и  
о п усто ш ен іе , срывая домы. засыпая лю* 
дей, с т а д а  и лѣса, все живое и неоду
шевленное. Одна чаешь горы покрыла де
ревни: Бузингенъ и Гольдау, другая— боль
шую ч а с т ь  деревни Ловерца. Многочис
ленныя хиж ины  мирныхъ п астухо в ъ  за
валены были крупнымъ пескомъ, или съ 
неописанною силою раздавлены и раз
бросаны громовыми камнями, которы е, 
подобно горамъ, в ст а л и  на развалинахъ.—• 
Древніе ели сорвались со с к а т а  падаю
щей горы и погрязли въ долинѣ, не осш а-
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ня по себѣ даже и слѣда. —  Другія камеи« 
Ныя громады катились по всей долинѣ 
до подошвы противулежащей горы Ри
ги, или съ легкостію  переброшены бы
ли чрезъ домы и деревья.— Нѣкоторые изъ 
ж ителей Гольдау, при м ѣтя пагубное дви
женіе вершины Росберга, ударили въ на
батъ. На сей стр аш н ы й  звонъ всѣ ближ
ніе поселяне прибѣжали въ церковь мо
л и ть ся — какъ вдругъ катящ іеся обломки 
горы ударили въ стѣ н ы ; и мрачный гробъ 
поглотилъ всѣхъ мужей й женъ, дѣтей и 
старцевъ.

Между темъ,- какъ одинъ рукавѣ зем
ляной рѣки покрывалъ Гольдау и плѣни
тельны я его о к р е стн о сти , другой, с т р е 
мившійся къЛоверцу, срывалъ, или засы
палъ все, встрѣчавш ееся ему н а п у т и  
къ деревнѣ и озеру.— Сіе послѣднее сдѣла
лось мутны мъ; ілихія дотолѣ с т р у и  его, 
поднимаясь подобно волнамъ морскимъ, 
съ удивительною силою плескали до де
ревни Севена: сторгали  домы съ основа
нія и уносили ихъ далеко о т ъ  прбжняго 
м ѣ с т а . Безчисленные обломки домовъ, 
бревна, домашнія утвар и , с т о г и  сѣна и 
плодоносныя деревья носились по озеру
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въ дикомъ безпорядкѣ, какъ бы къ день 
всемірнаго разрушенія.

Послѣ сихъ ужасовъ, видна была въ 
Ловерцѣ трогательн ая противополож
н о сть  между жизнію и см ертію — между 
цвѣтущ ею страною  и пусты н ею — меж
ду всеобщимъ смятеніемъ и единообраз
ною тиш иною  сельскою. Ибо земляная 
рѣка; к о т я  далеко проникла въ деревню и 
коснулась церкви; но вдругъ останови
лась, потерявъ силу свою. Симъ сч астл и 
вымъ: не далѣе', или, лучше сказать, чу
домъ всемогущ ества Божія, спасены край
ніе домы о т ъ  неизбѣжной гибели, и по
нынѣ с т о я т ъ  попрежнему въ тѣ н и  де
ревьевъ плодоносныхъ. —  Человѣкъ, с м о т 
ря на нихъ, обм ан ы вается, представляя 
себѣ плѣнительную к ар ти н у цѣлаго Ло- 
верца; но обратясь назадъ, за т р и  шага 
о тъ  себя видитъ слѣды страш наго опу
стош ен ія. —  Колокольня, о т т о р г н у т а я  
о тъ  разрушенной церкви, возвышается  
среди развалинъ, какъ въ печальной пу
сты н ѣ , и глубокое молчаніе ц а р ст в у е т ъ  
вокругъ нея. Сѣдые тум ан ы  продолгова
т ы м и  полосами н осятся, какъ привидѣ
нія, надъ болотисты м ъ озеромъ, и мед-

k
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левно вью тся около взгроможденныхъ 
утесовъ  и н асьтей . Въ одной сторонѣ  
долины воздухъ наполненъ благоуханіемъ 
цвѣтовъ Альпійскихъ: въ другой дышетъ 
с м е р т ь  на взрытомъ, кладбищѣ. Человѣ
ческія к о с т и  разбросаны вокругъ обру
шенной скудельницы, между обломками 
образовъ и утвар ей  священныхъ. Сорван
ные колокола леж атъ на землѣ, и стрѣл
ка на часахъ церковныхъ остановилась 
на одиннадцати, какъ бы показывая, ч то  
здѣсь не будутъ уже измѣрять времени.

Чудеснымъ образомъ спасены двѣ ма- 
лолѣтныя дѣвочки: Марія и франциска, 
изъ которы хъ первая была ш е с т и  лѣтъ  
о т ъ  роду. Онѣ не успѣли бѣж ать, п о то 
му ч т о  ^емляная глыба незапно обруши
лась на кровлю ихъ дома, сдавила его и 
засыпала ихъ такъ , ч т о  онѣ сохраня всѣ 
ч увства и раздѣлены будучи малымъ про
стр ан ств о м ъ  , не могли ни тр о н у т ь с я  
съ м ѣ с т а , ни подать другъ другу помо- 
щи. Въ такомъ состоян іи провели онѣ 
ночь, еж еминутно ' ожидая см е р ти . Съ 
т р е п е т о м ъ  ч и тая  молитвы, вдругъ услы
шали онѣ звонъ колокола , подавшій имъ 
надежду, ч т о  не всѣ люди погибли. На
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разсвѣтѣ сонъ овладѣлъ Маріею—  Ф ран
циска, не слыша ея голоса и полагая, 
ч то  скончалась подруга ея несчасшія, съ 
твердостію  ожидала роковой м и н уты  
своей; но первый лучь солнца освѣтилъ 
заживопогребеннымъ день новой ихъ жиз
ни. Рано утр о м ъ  пришелъ о тец ъ  Маріинъ 
взглянуть на развалины своего домика, 
который т а к ъ  мало былъ засыпанъ, ч т о  
Франциска, какъ сама послѣ разсказыва
ла, т о т ч а с ъ  услышала голосъ человѣка, 
въ Верху говорящаго. Ослабѣвъ о тъ  у с т а -  
Лцргпи, просила она пробудившуюся Ма
рію кричать какъ можно громче, говоря, 
ч т о  отец ъ  ея близко. Сей услышалъ зна
комый голосъ; любовь и надежда удвоили 
его силы, и вскорѣ благодѣтельный лучь 
свѣ та проникъ сквозь насыпь и разва
лины въ мрачную пещеру младенца. Ф ран
циска, едва .вѣря своему избавленію, сама 
вырвалась изъ могилы, и нѣжный отецъ, 
въ нѣмомъ восторгѣ, прижалъ милыхъ дѣв
шей къ трепещ ущ ему сердцу.

СЪ Н$м. И. Стар..,

wvwvwywvwi#
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Вбигиски и замѣчанія.

Вся дѣятельность многихъ людей огра
ничивается . . . .  сидѣньемъ: за бумагами, за 
обѣдомъ, за картами. Въ наше время, самый 
дѣятельный человѣкъ т о т ъ , который ме
нѣе движется.

Въ провинціяхъ болѣе, чемъ въ столи
цахъ, найдете людей съ характеромъ. Въ 
провинціи видите человѣка, каковъ онъ есть.
<— Жителр столичный — актеръ на сценѣ 
*— актеръ обыкновенно недовольный своею 
ролею \ провинціалъ — срокойный зритель.

Всего смѣшнѣе и несноснѣе сочиненіе 
сатирическо -  историческое;, или географи
ческое, въ коніоромъ авторъ, забавляя чи
т а т е л я  шушкдми и разговорами. со встрѣ
тивш имися съ нимъ дамами и приятелями, 
вдругъ переходитъ къ Исторіи Хронологіи, 
Археологіи и Географіи и заключаетъ свой 
разсказъ Ксшой ни будь пословицей, или школь
нымъ анекдотомъ. Подобная смѣсь еще про
тивнѣе историческаго романа : несмотря
на то , мы часто видимъ ее въ нѣкоторыхъ 
журналахъ, можетъ быть, потому только, 
гчшо нѣтъ ничего легче для журналиста со-



оглавленія подобной микстуры . Хочется 
ему блеснуть своими познаніями историче
скими и географическими — и передать 
ихъ своимъ читателямъ, шцгпл ... онъ бе
ретъ ... напримѣръ г.. Сибирскій ЫстникЪ ..... 
выписываетъ и зъ .него ... положимъ о свадь
бахъ Бурятскихъ—и начинаетъ .. .  “ Сегодня 
гулялъ я по Невскому проспекту — погода, 
прекрасная — я забавлялся пестрою кар
тиною гуляющихъ — вдрцгЪ встрѣтились  
мнѣ знакомыя дамы — и пригласили посмо
т р ѣ т ь  свадьбу. Всегда покорный прекрасно
му иолу, я сворачиваю съ проспекта, и мы 
въ церкви ( т у т ъ  есть случай разсказать 
дамамъ объ церквѣ— с т о и т ъ  только спра
виться съ описаніемъ Петербурга Рубана* 
или Георгія, и приправить выписку посло
вицами и комплиментами дамамъ) . . .  Слѣ
дуетъ описаніе свадьбы ...  Любопьітнѣія 
дамы опять обращаются съ вопросомъ: 
“ Разскажите цамъ что нибудь о старин
ныхъ свадьбахъ.,,—Сей васъ, сударыня, о т 
вѣчаетъ опъ—и ... (слѣдуетъ опять выписка 
изъ описанія свадебъ, изданнаго Комаровымъ 
1786  года). По выходѣ изъ церкви, одна 
изъ дамъ обращается ко мнѣ: “ Вы до сего 
жили въ Сибири — разскажите намъ о т а 
мошнихъ свадьбахъ!,, — Съ удовольствіемъ, 
сударыня сей часъ удовлетворю вашему 
дю бопы тству . . .  К  имѣлъ случаи видѣть



свадьбу Бурятскую...(слѣдуетъ выписка изъ 
Сибирскаго Вѣстника о свадьбахъ Б урят
скихъ) ... И вотъ какъ составляю тся са- 
тирическо -  историческо -  географическія 
м икстуры  — имѣющія самое вѣрное усы
пительное дѣйсіпвіе на читателей!

Бѣдные люди! х о т и т е  ли знать, что  
бо гатство  , здоровье и знатность не со
ставляю тъ .счастія человѣческаго ? Взгля
ните на форшунина! Онъ имѣетъ все шо, 
чего ищ утъ всю жизнь свою честолюбцы, 
корыстолюбцы, любовники, мужья, друзья, 
лѣяивцы....онъ богатъ, знатенъ, совершенно 
здоровъ, имѣетъ прекрасную жену, которая 
стр астн о  любитъ его, имѣетъ друга, имѣетъ 
милыхъ, умныхъ дѣтей . . . .  завсемъ темъ  
фортпунияъ несчастнѣйшій человѣкъ на 
свѣтѣ, потому что все имѣетъ!

Нѣкто Г .  Хрисанфъ Харинскій воспѣлЪ 
8 февраля сего года Гимнъ ... *) Жаль, что  
мы не слыхали, какъ онъ воспѣло —- а  слова 
къ Гимну ... не только въ слухъ пѣть; но— 
и ч и т а т ь  про себя необыкновенно трудно!

*) Г и м н д , воспѣ т ы й 1824 года Ф е в р а л я  8 дял Х р и с а н - 
фоліЪ Х а р и ц ск и м Ь . С. П, Б. Въ щидографіц Император* 
скаго Воспитательнаго Дома.
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<1Чшо требуется изключительно отъ  
“Дамскаго Журнала? Конечно не Метафц_ 
“ зика, не Политика, не С т а т и с т и к а  (о 
“ Грамматикѣ уже и говорить нечего); но 
“ именно п:о, ч т о  предлагаемъ деы своимъ 
“ читателямъ!,, Такъ говоритъ почтеннѣй
шій Издатель Дамскаго Журнала на сшр. 
ібЗ , X  №  ^ьоего журнала . . .  Какъ это  
откровенно и простодушно!... особливо, эщо 
невинное признаніе, что ему ненужна Гралм- 
матика ... въ чемъ правда никто и не со
мнѣвался !

Въ Рцсском Ъ  И нвалидѣ  нерѣдко печата
ю тся прелюбопытныя извѣстія и остры я  
и наставительныя нарѣченія Господина * Я —. 
но до ѵрйхъ поръ читатели Р . И .  не знали 
ч то  эт о тъ  Господинъ К. коротко знакомъ 
съ Головнинымъ п р о ст о ? — что Головнинъ 
просто умѣетъ различить микроскопъ отъ  
телескопа и наконецъ — ч то  Господинъ К * 
нѣжрьщ другъ нѣжнаго Дамскаго журнала. 
Теперь это офиціальное извѣстіе сообщено 
въ і 5 4  №  В оен н ы хъ  В ѣдоліост ей, и ч и т а т е 
ли радуются находкѣ и откры тіям ъ Грн 
сподина К.

Напечатано.. .Читай., .такъ обыкновенно 
начинается въ книгахъ нашихъ с т а т ь я  объ 
опечаткахъ. Читай? довольно грубо и—могло



казаться учтивымъ 'только въ т о  время, 
когда у насъ было столько же грамотѣенъ, 
сколько буквъ въ этомъ школьномъ: ъитпай. 
Не лучше ли сказать: надобно ъшпатъ\ если 
ъитайте, пока?кется очень учтиво.

Заговорите о чемъ угодно: объ Алек
сандрѣ Македонскомъ, о Генрихѣ IV. и Св. 
францискѣ, о новомъ о т к р ы т іи  — будьте 
увѣрены, ч то  вы нашли точно т о т ъ  самый 
предметъ, который до стави тъ  нѣкоторымъ 
особамъ случай, совершежво к с т а т и  пого
ворить о себѣ!

У насъ, новый Докторъ, чтобъ сдѣлать
ся извѣстнымъ, прибѣгаетъ...къ газетамъ.,. 
Старое обветшалое средство! Рекомендуемъ 
новое, изобрѣтенное въ Парижѣ Докторомъ 
AZ***. Оставя Университетъ, онъ нашелъ 
себѣ маленькую квартиру . . . объявляетъ о 
себѣ ... нѣтъ практики! ... Чтожь онъѵ дѣ
лаетъ? ... Въ ожиданіи больныхъ и богат
ст в а , сидитъ въ своей каморкѣ; а прия
тель его, переодѣтый въ богатую ливрею, 
является въ лучшіе дома, и торопливо раз
спрашиваетъ, не, былъ ли т у т ъ  ДокторЪ М? 
Гдѣ его найти? Ч то  Графиня та к а я -т о , Кня
гиня такая - т о , - Герцогъ такой - т о , разог
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слали всѣхъ людей о ты ски вать этого'Док
тора . . . Скоро неизвѣстное имя Доктора 
стало знакомымъ во всѣхъ лучшихъ домахъ 
Парижа ... и всѣ бросились къ Г  ну M *f а  
Г- М ** разбогатѣлъ и прославился.

(Сообщено.)

лмлѵѵѵм/ѵилм

ЭЛЕГІЯ >

(H a смерть Я . 5 . С...го.)

Уже послѣдній лучъ вечерняго свѣтила
Едва мелькалъ сквозь вѣтьви соснъ гу

сты хъ ,
И ночь крыломъ своимъ кладбище осѣнила, 

И врановъ крикъ въ глуши дубовъ у ти х ъ . 
Лишь блѣдный ликъ луны носился надъ гро

бами,
И въ зеркалѣ потока треп еталъ;

Лишь вѣтерокъ игралъ дубовыми листам и  
И ветхій  крестъ могильный колыхалъ. 

Въ священной тишинѣ, гробами окруженный, 
На дернѣ я въ уныніи сидѣлъ,

Подъ коимъ С .... печалію сраженный,
О тъ бурь мірскихъ убѣжище обрѣлъ. 

Давноли С .... былъ радостью сѣмейства?
(Я мысленно бесѣдовалъ съ собой)

Онъ съ сыномъ опустилъ въ могилу дни
блаженства,

5



И жертвою сталъ Парки роковой.
Не лей потоки слезъ, несчастная супруга^ 

Твой вопль уже его не возвратитъ! 
Увы! лишилась т ы  въ немъ счастія и друга;

И к т о  отца сѣмейсшву замѣнитъ?
Ахъ! если бы тоска* виновница мученья, 

Могла на мигъ въ душѣ твоей заснуть! 
Пускай минувшее прольетъ лучь утѣшенья 

И облегчитъ разтерзанную грудь. 
Давноль твой  милый сынъ съ величіемъ

героя.
.Летѣлъ спасать отечественный кровъ? 

Какимъ огнемъ пылалъ безстрашный среди
боя !

Какъ поражалъ блѣднѣющихъ враговъ! 
Цо там ъ среди громовъ, среди мечей кро

вавыхъ,
Гдѣ славная смерть юношу ждала,

За Вѣру, за Царя" гдѣ кровь струилась пра
выхъ,

Судьба его для матери спасла.
Ты съ трепетомъ его въ отчизну ожидала^ 

Младый герой летѣлъ къ твоимъ с т о 
памъ:

Ты съ грознаго чела пернатый шлемъ сни
мала,

И небесамъ журила ѳиміамъ.
Но счастіе шебѣ не долго улыбалось,

И туч и  бѣдъ грозили изъ за горъ:
Твой милый сынъ у^Ялъ, дыханіе умчалось,



Къ тебѣ простеръ цослѣдній тускл ьій
взоръ.

безжалостная смерть еще не утомилась
Свѣтильникъ дней безцѣнныхъ задувать: 

Теперь супруга т ы  любезнаго лишилась,
И рокъ судилъ на стар о сти  стр адать. 

Не унывай: тебѣ осталися въ отраду, 
Несчастные, лишенные о тц а;

За всѣ' страданія т ы  въ нихъ найдетъ на
граду

Мужайся, Жди несчастіямъ конца.
**

/ ѵ и ѵ и ѵ и ѵ и л м

ИСТОРІЯ БУТЫЛКИ.

Мнѣ п я т д е ся т ъ  лѣтъ; я очень не ве
лика Для таки хъ  лѣптъ, какъ говоритъ  
Арлекинъ —  но многое видѣла, перешла 
черезъ многія рѵки и принадлежала мно
гимъ. Я отличалась и на первомъ и на 
послѣднемъ м ѣстѣ : нерѣдко сохраняла въ 
себѣ самбе лучшее вино, ч а сто  самое по
средственное и и спы тала всѣ п ри хоти  
судьбы Î Въ надеждѣ, ч т о  и сто р ія  моей 
Ніизни послуж итъ урокомъ сестр ам ъ  мо
имъ, разскажу ее.

Вышедши изъ рукъ моего о тц а, я бы
ла продана ... богатом у купцу; купецъ об-



вернулъ меня соломою и отправилъ ьъ 
большой городъ, гдѣ и очутилась я въ по
гребѣ, наполненная виномъ собственнаго  
сочиненія моего хозяина. Насъ было. мно-' 
ж ество , всѣ н али ты  однимъ виномъ; но 
каждая изъ насъ отличалась особенною 
печатью . Мнѣ досталась зеленая печать; 
м ож етъ  б ы т ь  о т ъ  т о го , преимущ ествен-i 
по предъ другими, и в зя та  я была на сва
дебный пиръ. Тамъ насмотрѣлась я на 
т а н ц ы , наслушалась плоскихъ о с т р о т ъ  
и скоро была осуіПена. Негодяй, у  к о то 
раго была я въ рукахъ, съ Презрѣніемъ 
бросилъ меня п у ст у ю  на полъ, —  Оскорб
леніе, весьма чувстви тельн ое для меня,, 
только ч т о  познакомившейся со свѣтомъ. 
—  Послѣ это го  была я наполнена тем ъ  
же самымъ виномъ, но запечатана дру
гою печатью , —  Меня купила молодень
кая дѣбушка для больнаго о т ц а . Э т о т ъ  
бѣдный Отецъ былъ поденыцикъ и очень 
рѣдко навѣіцалъ, меня. Съ горестію  вспо
миная обширный погребъ прежняго мое
го хозяина, долго том илась я въ уголкѣ 
ста р а го  шкапа. Наконецъ я была опро
ста н а ; но у  бѣдняка'не было денегъ, чтобъ  
снова наполнить меня: онъ —  умеръ. Съ



прочею посудою я была продана одному 
дѣльцу- —  Дѣлецъ любилъ вьщишь, и я не 
Застаивалась на одномъ м ѣстѣ ; но э т а  
веселая жизнь не долго продолжалась. —  
Я перешла къ одному скупому богачу, ко
тор ы й  наполнилъ меня прелестнѣйш ей  
мадерой ... Я гордилась своею участью !
Но какъ ж е.я  обманулась въ своемъ ожи
даніи! Хозяинъ мой ежедневно смотрѣлъ  
на меня, иногда приподнималъ, поверты 
валъ въ рукахъ, любовался мною; но не 
могъ рѣш иться вы н уть пробки. Двадцать  
лѣтъ прожила я у эта го  скряги до самой 
его с м е р т и , проклиная мадеру, которая  
осудила ' меня на сто л ь  долговременное 
зато ч ен іе.

Наканунѣ похоронъ наслѣдникъ велѣлъ 
Подать меня и выпилъ за завтракомъ со 
своими приятелями т о , ч т о  двадцать 
лѣтъ берегъ его дядя. Правду ск азать, 
меня осыпали похвалами; но э т о  не сто л ь 
ко уже, какъ прежде, утѣш ало меня, и я 
не жалѣла, ч т о  избавилась оотъ удивитель
ной мадеры". Вскорѣ послѣ то г о  подалась 
я въ одну, весьма- неважную гостинницу, 
й та м ъ  —  п р ед став ь те  с е б ѣ - налилц въ 
Меня . . .  пива! Э т о  привело меня йъ т а -



жую досаду j ч т о  я выбросила изъ себя 
пробку. —  Черезъ нѣсколько времени на
полнили меня лимонадомъ —  и я доста
лась одной молоденькой цвѣточницѣ, ко
тор ая  угоіцала вечеркомъ нарѣченнаго 
своего жениха. Тушъ я узніала, 'ч т о  не 
должно пренебрегутъ и самыми просты 
ми напиткам и, Никогда еще не хвалили 
меня сто л ь міного и сто л ь  искренно, какъ 
въ эгяотъ разъ. Цвѣточница была такъ  
весела, т а к ъ  мила, та к ъ  любезна; а другъ 
т а к ъ  нѣженъ, та к ъ  пылокъ, ч т о  лимо- 
надъ мой показался имъ нектаромъ. Не
забвенней вечерь! Въ первый разъ была 
я свидѣтельницею и стин наго счастія. 
Ошъ веселой цвѣточницы перешла я къ 
важному ' банкиру, гдѣ налили Меня' Бур
гонскимъ. Безпрестанно выпивали мое 
вино, потомъ о п я ть 1 наливали; ставили  
меня на роскошные столы ; все вокругъ 
меня дышало великолѣпіемъ ;— Но я не 
замѣчала т о г о  - непритворнаго веселія, 
которое нашла у мол,одои цвѣточницы.—■ 
Скоро досталась , я игроку. Какая несно
сная жизнь! Иногда сохраняла я въ себѣ 
вино; но гораздо чаще воду, единствен
ный напитокъ Жены и дѣтей то го , ко-
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йгорьш бѣгалъ о т ъ  нихъ —  за счастіемъ! 
Наконецъ я оставила э т о т ъ  домъ и пе
решла къ одной стар о й  ключницѣ: она 
наполнила меня водкою и частенько на- 
вѣщала меня со своими приятельницами, 
нянюйіками и кухарками. Мнѣ было т у ш ъ  
довольно хорошо; съ удовольствіемъ слу
шала я любопытные разсказы злыхъ с т а 
рухъ ; но въ одинъ вечеръ вы пито было 
болѣе обыкновеннаго, и моя хозяйка за
дѣла какъ - т о  неосторожно мною объ у-  
голъ шкапа •... я получила ж естокую  рану. 
Вы зн аете, ч т о  раны наши — неизлѣчи
мы; но та к ъ  какъ я могла б ы ть  еще год
ною къ употребленію, т о  и налили мена 
масломъ.

И вотъ  въ какомъ положеніи ожидщо 
я конца моего странствованія! Да послу
ж итъ вамъ добрымъ примѣромъ и стор ія  
моя , ' любезныя сестр ы ! П очести да не 
ослѣпляютъ васъ! —  Ч тож ь к асается  до 
меня, я всегда вспоминаю, ч т о  самое сча
стливое для меня время было т о ,  въ ъ.о- 
торое заключала я въ себѣ лимонадъ.

(Изъ Journal des Dames de Francfort.)

MTV WWW WWW



МАЛЕНЬКІЕ РАЗГОВОРЫ.

(Подражаніе ф р а н щ зс к о л іц ,)

I.

A. Видѣлъ ли т ы  новую Комедію?
B. Видѣлъ ... Безподобная Комедія !
А. Въ прозѣ, или въ сти хахъ ?
Б . Не знаю хорошенько ... я сидѣлъ во 

вто р о й  галлереѣ, а о т т у д а  никакъ нель
зя различить сти ховъ  о т ъ  прозы.

2.

В. Мои сочиненія продаю тся во всѣхъ 
книжныхъ лавкахъ....

Г. Прс/даются? Богъ зн а е т ъ !... а чщо 
ихъ можно н а й т и  во всѣхъ книжныхъ 
лавкахъ —  э т о  вѣрно.

3 .

Д. Въ т а к о й  морозъ й въ одномъ фра
кѣ! ... ч т о  т ы  дѣлаешь?

£ . Я? я мерзну.
А-

Ж ена. Да перестаньте, сударь, зѣ
вать! Вы мнѣ скуку нагнали.
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ЫцжЪ. Чшожь дѣлать мнѣ одному? 
Ж ена  Одному! Мнѣ к аж ется  я подлѣ 

Васъ.
Мг/ж5 . Мужъ и жена одно —  а- когда 

я одинъ, я скучаю и зѣваю.

5.

И. Да очемъ вы говорите?
I. Я говорю объ Лакедемонѣ.
И. А я ... о Спартѣ! ... так ъ  какъ же 

вы х о т и т е , чтобъ я съ вами согласился?

ллл уилллллллм

ВСЯКАЯ ВСЯЧИНА,

и л и

Вбіписки , замѣчанія , и т. п.

Ни одинъ подъячій , по крайней мѣрѣ 
ст олиъны й  и губ е р н ск ій , не употребитъ въ 
разговорѣ приказиыэсЪ  словъ: оны е  и кощ  а
употребляютъ ихъ весьма н ек стати  и весь
ма часто записные наши л и ттер атор ы . 
Загляните въ Л и т т ср а т ц р н ы е  Л и ст ки , изда
ваемые Г. Булгаринымъ, и найдете там ъ, 
напримѣръ въ б №: ‘ ‘Посовѣтуйте гости 
нодворскимъ купцамъ, которымъ вы желае-

е
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me столько добра, чтобъ они сдѣлалй из- 
вѣстную- шансу своимъ товарамъ* повѣсили 
сную на стѣнѣ.,, (стран. 206. Такъ говоритъ 
свѣіпская дама!)—“ Я купилъ оные у Босет- 
йіи.,, (с т р , 200.)—“ Объ оноліЪ столь много 
было говорено.,, (стр . а і 3 .)—“ Посмотрите  
оныя (часы) у Баумана, въ дбмѣ Котомина, 
у коего соединяется со вкусомъ прочность 
работы.,, (стр . 210.) — “ Наше общество, 
такъ сказать, раздѣлено на множество о т 
дѣльныхъ круговъ, изъ коиосЪ ... (с т р . 2 2 6 .)— 
Тушъ ,же найдете не на одной страницѣ по
купатель вмѣсто: покупщика.—На с т р . 2 і 6 
напечатано : “ Но .главная , отличительная 
черта сего заведенія (Англинскаго магазина), 
есть ъестиостъ. Пошлите ребенка, его т а к 
же приллцтЪ какъ вельможу, и за одинакую 
цѣну о т п у с т я т ъ  товары  той  же самой 
доброты.,, — Ч то за одну цѣну о т п у ст я т ъ  
въ АнгЛинскомъ магазинѣ одинакій товаръ 
ребенку и еельмоясѣ  ̂ въ этомъ мы не сомнѣ
ваемся — но что бы одинаково приняли 
там ъ  мальчика и знатнаго барина , тохму 
никогда не повѣримъ. Продавцы въ Англий- 
скомъ магазинѣ умѣютъ различать посѣти
телей й не скажутъ ребенку, ни Monseigneur 
ни Ваше Превосходительсто, ни Ваше Сія
тельство.
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Въ aß №  Сыні Omezecmea, въ ста ть ѣ  
Современной русской Ьибліогрсцріи напечатаны 
слѣдующія достопамятныя слова Д* Алам- 
берта о Лексиконѣ французской Академіи: 
“ Критики, нападавшіе на сей Словарь, на- 
*‘шлись бы въ великомъ затрудненіи, еслибъ 
“ имъ предложили со стави ть другой, л уч
ащій . Притомъ же очень легко написать 
“ на превосходней Словарь Критику осно~ 
“ зательную и въ що же время несправед
л и вую . Десять ошибочныхъ ста т ей , .вы
ставлен н ы хъ въ критикѣ, между темъ  
“ какъ о ты сячѣ Хорошихъ не сказано ни 
“ слова, испугаютъ читателя, и убѣдятъ 
“ его, что ‘Лексиконъ никуда не годится. 
“ Сочиненіе можетъ бы ть названо хорошимъ, 
“ когда въ немъ хорошихъ вещей болѣе, не- 
“ жели худыхъ; оно превосходно, когда въ 
“ немъ хорошія вещи изложены превосходно, 
“ или когда хорошихъ вещей въ немъ гораз- 
“ до болѣе, нежели худыхъ. По симъ прави
л а м ъ  преимущественно должно судишь о 
“ Лексиконахъ, заключающихъ въ себѣ мно
ж е с т в о  разнообразныхъ предметовъ, ко- 
“ шорыхъ не возможно обработать съ оди
наковы мъ совершенствомъ и успѣхомъ.,,— 
Совѣтуемъ и нашимъ Критикамъ, особенно 
сочинителям^ краткихъ библіографическихъ 
ста т ей , въ рѣшительныхъ приговорахъ сво
ихъ новымъ книгамъ, которыя не всегда
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они ч и таю тъ  сначала до конца, соображать-, 
с я съ вышеприведенными правилами Д’ 
Аламберта. Та только критика полезна, ко
торая безпристрастна и наставительна; а 
у насъ, къ сожалѣнію, по большей части  
критикую тъ не для того, чійо бы прине
с т и  пользу* но что бы выказать свое о- 
строуміе — досадить неприятелю, угодить 
приятелю, польсщить знаменитому другу, 
или покровителю —■ и этихъ людей назы
ваютъ критиками!

Иные слова такж е не скоро входятъ 
ръ честь , какъ и люди. Напримѣръ лѣтъ 
пятнадцать назадъ одинъ Словесникъ изо
брѣлъ счастливое выраженіе: “ нарумянен
ные сти хи ,, и безпрестанно употреблялъ 
оное; ' но никто у него не перенималъ. Те- 
церь нашлись люди, которые не только 
употребляютъ это выраженіе въ разговорѣ, 
МО и печатаютъ въ двоихъ сочиненіяхъ.

Случайно попалась мнѣ прелюбопытная 
книжка: Almanach des modes et des moeurs
parisiennes; suivi, d’une description des moeurs, 
des costumes et des usages russes au com
mencement du X IX  siècle. A Paris, chez Rosa, 
Libraire, grande cour du palais royal. i 8 a i .
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Вотъ живемъ мы, живемъ въ Россіи, а не 
знаемъ, ч то  у насъ дѣлается, напримѣръ , 
что въ большихъ домахъ за каждымъ го
стемъ с т о и т ъ  двое слугъ: одинъ * въ . р а з н о 
цвѣ т ны хъ перьлхЪ  и зо л о т ы х ъ  еа л ц н а х Ъ \ а 
другой одѣтъ просто и даже бѣдно (Deux 
valets sont ordinairement .derrière chaque convive, 
l’un couvert*4 de plaines diversement colorées et 
de galons d’or, l’autre est babille avec beau
coup 1 moins de recherche et laissant même aper
cevoir une sorte de pauvreté) — что на верх
немъ концѣ сшола пьютъ лучшее вино, а 
на нижнемъ самое легкое пиво, извѣстное 
подъ названіемъ: к ва са  (Lé meilleur vin est 
placé au haut bout de là table, et à mesure que 
les convives s’éloignent de cette place d’honneur, 
ils ont devaut eux un vin toujourà plus inférieur 
en qualité,, de manière qu’au bas de la table a 
peine boit-on du vin: c’est le plus souvent ице 
bière très faible que l’on y sert et qui est con
nue dans le pays sous le nom de q u a s s . ТалсЪ  
же.') — чгпо y насъ, есть пирож ное, которое 
называется п и р о га л іи  (Le mets qui est en 
Russie la pièce nécessaire de tout repas est un 
pâté -qu’on appelle p iro g h i) .  :— Т утъ  поневолѣ 
вспомнишѣ одного наблюдательнаго Ф 'р ан- 
цузскаго путешественника, коггіорый давно 
у'Фе написалъ и напечаталъ: Il у а en Rus
sie des chiens qu’on appelle ^ o b a k i.  -—  A что  
такое пироги?—Сліісъ рцбленпы хЪ  м озговЪ  и
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ЛЛЯсЪ, обжаренныхЪ вЪ поено мЪ лласлі. (c’est 
un шёіапце de cervelles rouées et frites dags 
l’huile et de viandes hachéesï. Вотъ какъ фран«. 
цузы пишутъ объ Россіи! И не мудрено, 
когда Русской, въ письмѣ своемъ къ поч
тенному Издателю ЛитіцератцриъіхЪ Лист- 
ковЪ (№ g и іо) увѣряетъ, будто за трид
цать лѣтъ предъ симъ (до 1 7 g 4 года) лю
ди хорошаго тона обѣдали въ пятъ часовъ, 
а сидѣли до восьми (стран* 5 5 8  и ЗЗд) и 
что съѣзжались въ -одиннадцать часовъ ве- 
чераѵ на балы и вечерйнки!! (стран. 3 43-) —̂ 
Развѣ вставали изть застгіола въ пятъ ча-f 
ровъ (обѣдали тогда обыкновенно въ два)1 
а разъѣзжались въ одиннщіцлтъ.

Я.

Одинъ предпріимчивый Литшерашоръ 
вW Парижѣ пригласилъ къ себѣ приятелей 
на вечеринку подъ предлогомъ розыгрыша 
лотшереи, роздалъ билеты съ означеніемъ 
однихъ только нумеровъ и цѣны. Каждый 
билетъ стоилъ іо франковъ. Го сти  собра
лись, посидѣли, поговорили, поужинали и 
наконецъ разошлись. — А лоштерея? — Хо
зяинъ вовсе позабылъ объ ней; а когда ему 
напомнили, т о  промолчалъ. Угощеніе обо
шлось съ каждой персоны не болѣе 4 фран
ковъ, а гостей было человѣкъ пятдесятъ; 
слѣдовательно очистилось за тр уды  и хло-
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tiöinfci около 3 ôo франковъ* Одинъ насмѣш
никъ, разсказывая объ этой лоттереѣ, при
молвилъ, что хозяинъ разыгрывалЪ свою гесть 
и что €cf пренцААвранты выиграли покровной 
гаспги.

СЪ Фр. Р. 3 ,
w vw w vw vv»/vv

Р А З Г О В О Р Ы .

1.

И здат еле БлагоналіЪ реннаго ü 
СтихотеорецЬ  #) .

СтихОтворецЪ. Имѣю ч ё ст ь  рекомен
довать себя вамъ: я душевно люблю М у- 
важаю всѣхъ отличныхъ нашихъ л и т т е 
раторовъ, и самъ уже двадцать л іт ъ  по
стоянно занимаюсь Словесностію. По 
приѣздѣ моемъ сюда изъ деревни, первымъ 
долгомъ поставилъ себѣ б ы ть  у  первыхъ 
васъ.

Издатель. Много ч ести ! Покорнѣйше 
прошу садиться. Позвольте узн ать, съ 
кемъ имѣю удовольствіе говорить.

*) Тушъ ничего не прибавлено, а развѣ 
убавлено.
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Стих. Я родственникъ приятеля ца- 
іиего N. N. Ваши сочиненія ...

Изд. Очень маловажны.
Стих, А смѣю спросишь, ч т о  такое  

изволили вы п и с а т ь ?
Изд. Я ?  П очти ничего ... мѣлочи, Ба

сни, если читали ихъ, или слышали.
Стих. Нѣтъ-съ, не читалъ и не слы

халъ.
Изд. А б ы , въ KàitoMTj родѣ Словесно

с т и  упраж няетесь?
Стих. (сЪ ЦльСбкою)* Въ с ти х о т в о р 

номъ-съ .
Изд. Да въ какомъ именно родѣ .С ти 

хо тво р ства?
Стих. Въ пространномъ - съ.
Изд. Въ пространномъ'.'. Ч т о  же вы 

пи ш ете? Поэмьі?
Стих. Нѣтъ - съ .
Изд. Трагедіи? Коміедіи?
Стих. Нѣть-чтъ.
Изд. Ч т о  же такое?
Стих. Книги въ нѣсколько томовъ, 
имѣръ, я написалъ Торжество бла

гоговѣнія въ 8 томовъ —  ВосторгЪ нази
дательности въ ю  томовъ ... Мнѣ х о т ѣ 
лось бы посовѣтоваться съ вами о изда-
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кіи моихъ сочиненій. Я думалъ было преж
де п е ч а т а т ь  ихъ въ Москвѣ и продать  
тамошнимъ книгопродавцамъ; но съ ни
ми не возможно им ѣ ть дѣла. Стыдно ска
зать, ч т о  они мнѣ давали! П р едставьте  
—только восемдесять тысячъ!

Изд. Восемдесять тысячъ?
Стих. Да-съ, восемдесять ты сячъ .
Изд Рублей?
Стих. Конечно-съ.
Изд. (отодвигаясь со стцло.иЬ). у  насъ 

никто еще не получалъ вдругъ бо.ооо р; 
за свои сочиненія ;

Стих. А многр ли получилъ Карам
зинъ за свою И сторію  ?

Шзд. Не могу ск азать  вамъ навѣрное*
Стих, у  него же только проза3 а у  

меня с т и х и  <
Изд. И вѣрно очень много?
Стих. Я  привезъ съ собою только» 

Четыре в о за.
Изд. (отодвигаясь). Ч еты ре воза!!
Стих. Э то-съ не все: н аберется еще 

возовъ восемь . .  . они будутъ сюда зимою 
по первому п у т и .

Изд. (про себя) . Какъ бы о тъ  него* 
у й т и .

7
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Стих. Доложу вамъ, сударь, ч т о  st 
семнадцать лѣ тъ  жилъ въ лѣсу.

Из fl. Какъ въ лѣсу?
Стихі Да, сударь, въ лѣсу —  нарочно 

выстроилъ т а м ъ  избушку, жилъ одинъ и 
цѣлыя семнадцать л ѣ т ъ , кромѣ слуги, 
людей не видалъ, все писалъ сшцхи, ночі^ 
нерѣдко просиживалъ / Насквозь—и  за т а 
кіе тр уды  взя ть та к у ю  бездѣлицу восем- 
flecAnib тыслсь рублей!

Из fl. А за сколько бы продали вы' свои 
сочиненія?

Стих. Надобно бы взя ть  ты сячъ двѣ- 
с т ѣ ... а ужь по крайней мѣрѣ сгію сем- 
десять т ы с я ч ъ ... меньше ни копѣйки.

Из fl. (вставал). И не совѣтую  отда
в а т ь  меньше.

Сти±. Слушаю*съ...Вамъ не нужно ди 
куда идти ?

Из fl. Крайняя нужда б ы т ь  въ ти п о 
графію ... извин ите.

Стих. Прошу прощенія. , .а  я пойду 
въ книжныя лавки.

2.
БаринЪ и С луеа.

(вЪ npoutefliueMÖ столѣтіи.)
БаринЪ. Ванька!
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Слуга. Чего и зволи те- съ.
БиринЪ. Знаешь гдѣ ж иветъ Крязь JV?
Слуга. Знаю - съ .
БаринЪ. С туп ай  сей часъ къ нему и 

скажи: СидорЪ КарповисЪ приказалъ Ва
шему Сіятельству кланяться и поздра
витъ со днемЪ вашего ангела, да прика
залъ еще доложитъ, сто кЪ обѣду, батюш
ка, самЪ дескать кЪдвумЪ сасамЪ буду  
непремѣнно и сЪ Ѳедорой Савишной...Смо
т р и  же , не переври ... ну, какъ т ы  ска
жешь? Говори.

Слуга. СидорЪ КарповисЪ прйказалЪ 
Ваш ему Сіятельству кланяться ц поздра
витъ со днемЪ вашего ангела, да прика- 
залЪ еще доложитъ, сто кЪ обѣду, ба
тюшка, саліЪ дескать кЪ двуліЪ сасамЪ 
буду непремѣнно и сЪ Федорой Савишной.

БаронЪ. Хорошо ! Такъ! А если т ы  
переврешь'* т о  я т е б я  ... и проч. и проч.

3.

С удвл, ОткупщтЪ и Слуга.

(Дѣйствіе вЪ передней.)

Судья. Сенька! Толстосумовъ прй-
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дома.

Слуга. Слуш аю -съ. (Судья уходитЪ 
§Ъ залу.) ,

Толстосумовъ (входитЪ цолупъяный.) 
Здорово, бращъ!

Слуга. Барина н ѣтъ  дома.
Толст осумовъ. А какъ же. я видѣлъ 

pro въ окно?
Слуга. Зан и м ается самымъ нужномъ 

дѣдомъ...
Толстосумовъ. Да! т р у б к у  кури тъ  и 

руншъ пьетъ! (отворяетъ вЪ залу двери). 
Ч т о , братъ  т ы  Степанъ, вздумалъ не 
п уск ать  меня? Вѣдь я самъ другъ приѣхалъ. 
(треплетЪ себя по боковому к а р м а н у*)

Судья (изЪ залы). Всенижайше прошу!
(ЧерезЪ гасЪ)

Ц'олдто.сумовЪ (ща таясь) *. Ай да на
ливка! Славная! Только въ головѣ зашумѣ
ла! Спасибо, братъ  С те п а н ъ !... Прощай!., 
в о р о ти сь .

Судья. Н ѣ т ъ , почтеннѣйшій Т и тъ  
Сысоевичь! Позвольте св е сти  васъ съ лѣ
стн и ц ы . Кого люблю и уважаю, тЪхЪ до 
Кареты, провожаю.

И.
/ѴѴ» ѴІЛ/ѴѴЛ Л/Ы/ѴИ
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Е Щ Е  И С Т О Р І Я  Б У Т Ы Л К И .

Sic transit gloria mundi!

Милыя сестр ы ! до послуж итъ вамъ 
въ пользу и стор ія  жизни моей!...

Среди густы хъ  Брянскихъ лѣсовъ.... 
возвышается огромное кирпичное с т р о е 
ніе...стеклянный заводъ Г. N. —‘ Тамъ моя 
родина— та м ъ  въ первый разъ отразились  
на мнѣ лучи солнечные...

Судьба, располагающая всемъ и буты л
ками, назначила меня не къ ти хо й  , сѣ- 
мействениой жизни .. . .безсильная про
шивъ- велѣній всемогущей^ я. лишь взгля
нула ма родное небо, и обвернутая соло
мою, отправилась въ Москву, вм ѣстѣ съ 
множествомъ другихъ сестер ъ  моихъ .... 
Бѣдныя мой сестр ы ! Многихъ н ѣтъ  уже 
на свѣтѣ —  многія не доѣхали даже до 
Москвы...исчезли...несмотря на попеченія 
нашего проводника, н есм отря на солому 
и накл'ю, обвивавшія ихъ нѣжныя фор
мы . . . .

Я благополучно кончила мое п у т е ш е 
ствіе...правда я ничего не видала во все 
рремя нашего переѣзда, и слѣдовательно
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въ этомъ? Мнѣ не п о з в о л я л и  выглянуть 
изъ соломы...и къ т о м у  же, я ли одна пу
теш ествовала, ничего не видя? Еслижь 
потребовали бы у  меня описанія моего 
п у т и .,.я, мож етъ бы ть, точно такъ , какъ 
многіе, умѣла бы разсказать подслушан
ное, разсказанное, видѣнное другими. . . .  
справьтесь съ Записками Г. Z прочти
т е  Воспоминанія Г, D. Географическія 
и С т а т и с т и ч е с к ія  изысканія Г. L  ... или 
П уте ш е ств іе  ■; Г. М . по . . .  и по . . • Имъ 
ч е с т ь  и слава! а я— я буду разсказывать 
только т о , ч т о  сама знаю, ч т о  случи
лось со мною, ч т о  видѣла собственными  
глазами и слышала собственны ми уша
ми, Впрочемъ предоставляю полную сво
боду вѣрить, или невѣрить моимъ раз
сказамъ...зная по себѣ, ч то : Le vrai peut 
quelques fois n’être pas vraisemblable.

Вм ѣстѣ съ другими сестр ам и , я до
сталась р е ст о р а т е р у  Л ...насъ принесли 
въ погребъ, налили краснымъ виномъ и 
каждой наклѣили особенный ерлычекъ.... 
инымъ досталось представлять Лафитъ, 
другимъ Марго, т р е ть и м ъ  Медокъ, на 
мою долю досталась надпись : Медокъ
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Сентъ Есшеръ...Закупорили насъ разна- 
ми пробками, запечатали разными сургу- 
чами....и оставили въ погребѣ ... Я видѣла 
зшо се ст р ы  мои съ ердыками: МедохсЪ , 
безпрестанно уносились о т ъ  насъ— на
несли и Л аф и тъ  и Марго . ’. .я  начинала 
ужъ ск уч ать въ темномъ и холодномъ 
заключеніи своемЪі..но и мой часъ билъ... 
меня взяли, обвернули бумагою.. . .  и по
несли вверхъ. “ В отъ  сударь винцо, уди
вительное, рѣдкое винцо! сказалъ т р а к 
тирщикъ снявъ съ меня бумагу и о т и 
рая салфеткою  —  Извольте п о см о тр ѣ ть  
пробку...настоящ ее привозное...я досталъ  
его по случаю!,,—-Такъ говорилъ т р а к т и р 
щикъ исковеркэннымъ Русскимъ языкомъ, 
и поставилъ меня на столъ  передъ мо
лодымъ человѣкомъ, у  котораго смыка
лись ул^е глаза... —  Откупори! —  сказалъ 
молодый человѣкъ , показывая на меня . • . 
Пробка выдернута...вино мое полилось въ 
стаканъ...молодый человѣкъ...долго любо
вался цвѣтомъ, нюхалъ, букетъ, говорилъ 
ч то  о т ъ  роду не пивалъ такого н ек та
р а . . . .  Я поневолѣ была орудіемъ обмана! 
Ч то дѣлать: поживши въ свѣтѣ, я узна
ла, ч т о  не однѣ буты лки обманываютъ
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ерльіками. Мододый человѣкъ выпилъ cffla-» 
канъ, другой....наконецъ все хваленое ви
но. ..Возълштв это безццшное тѣло, ска
залъ онъ прерывающимся голосомъ....и ме
ня вынесли въ буф етъ и поставили въ 
тем н ы й  уголъ ш каф а... Бездушное тѣло! 
точно! .. З а м ѣ т ь т е  э т о , милыя мои се
стр ы ! такъ и въ свѣтѣ бываетъ. Поку
да у  человѣка е с т ь  ч т о  ни будь, пока че-j 
ловѣкъ м ож етъ  дѣлить со своими друзь
ями и приятелями ч т о  нибудь— его хва
л я т ъ , превозно ся шъ— о бѣднѣлъ, и  его съ 
презрѣніемъ оставляю тъ, и онъ забытъ, 
его прячутъ, и ли онъ самъ прячется въ 
какой нибудь тем н ы й уголокъ.— Зам ѣ ть
т е  э т о , милыя сестр ы ! Я довольно жи
ла на свѣтѣ. Бывало . . .  когда п о став я тъ  
меня на сто л ъ  съ хорошимъ виномъ, обо
т р у т ъ , обдуютъ . . .  всякъ с м о т р и т ъ  на 
меня съ удовольствіемъ —  всякъ бережно 
беретъ въ руки...— хвалятъ м еня»» Иные 
цѣловали м ен я , обнимали какъ лучшаго 
друга, или нѣжнѣйшую любовницу . . . .  
Неопытная....я гордилась, своею участію* 
я съ презрѣніемъ смотрѣла на карафиньі 
съ водою и квасомъ ^ . н о  о п ы т н о с т ь  и 
д ѣ та  излѣчили меня о тъ  безумнаго іпщві
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славія.....я узнала , чшо люди лю бятъ не
меня, но мое вино . . . вы пито вино, и я 
забы та— нерѣдко съ презрѣніемъ броше
на на полъ—‘ч асто  обременена эпиграм- 
ками , насмѣш ками...Замѣтьте .все э т о  , 
сестр ы  мои! Точно та к ж е  сбываетъ и съ 
людьми! Иной съ гордымъ, самодовольнымъ 
видомъ с м о т р и т ъ  вокругъ себя, какъ все 
предъ нимъ 'Преклоняется; онъ слы ш итъ  
какъ превозносятъ его, онъ видитъ съ к а 
кою радостію принята его малѣйшая улыб
ка...Ч то онъ въ самомъ дѣлѣ?..Бутылка съ 
виномъ!...

Забы тая, въ пыли, долго сто я л а я въ 
темномъ уголкѣ -своемъ ... и съ завистію  
смотрѣла на сестер ъ  моихъ, блистав
шихъ дорогими винами. Многія прежде 
наливались обыкновенно квасомъ и пи- 

-вомъ...рѣдко являлись въ столовой— теперь  
я видѣла ихъ, наполненныхъ Сотерномъ  
Мадерой, и въ чести....Тогда я завидовала 
имъ— и не мудрено! Сами люди точцо  
»также завидуютъ выгоднымъ перемѣнамъ 
и возвышенію своихъ товарищ ей ,и при
ятелей. ..Сколько разъ случалось мнѣ слы- 
шашь жалобы и стар ы я  пѣони: “ Давно 
ли т а к с й -т о  былъ.писцомъ! Теперь онъ

Ö
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-Примѣчали за нами, бутылками,они не ди
вились бы ничему!..Они ясно увидѣли бы, 
Ч то случай играетъ людьми точно т а к 
же, какъ нами!...

Наконецъ, въ одинъ вечеръ, меня бе
р у т ъ , вы ти раю тъ , наливаютъ— ромомъ! 
ц  с т а в я т ъ  на самомъ видномъ м ѣстѣ, на 
одномъ подносѣ съ ликеромъ и водкою ... 
Т у т ъ  о п ять насмотрѣлась я  на свѣтъ: 
"Каждый день понѣсколЬку разъ подходи
ли ко мнѣ ... пили мой ромъ —  и хулили! 
Сколько разъ слышала я: “ не подходите 
къ ^той  бутылкѣ !..»не бери те э т у  бу* 
ты лку!,, Многіе даже совѣтовали моему 
хозяину вы бросить меня за окошко! Но 

Н есм отр я на э т о  . . .  я стояла съ лике
ромъ до тѣ хъ  поръ, пока весь ромъ былъ 

кыпишъ !.. и меня отнесли о п ять въ по
гребъ . . . —  Не ск азать  ли вамъ, милыя 
сестр ы , оп ять полезнаго замѣчанія? Ч то  
случилось со мною, бываетъ со многими 
людьми ! Человѣкъ, невольникъ случая и 
Судьбы, долго ж иветъ въ н еи звѣ стн о сти —  
вдругъ мощная рука его покровителя, 
с т а в и т ъ  его на .видъ ». . и онъ невольно 
дѣлается йзвѣошвьшъ. . . .  Опять не его
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достоинствъ и способностей и далъ ему 
мѣсто не по немъ! Онъ, какъ умѣлъ, 
исправлялъ свою должность ... но его бра-« 
нятъ, его прославляютъ незнающимъ свое 
дѣло ... и все несправедливо, точно т а к ъ , 
какъ меня бранили за дурной ромъ!

Послѣ рома, налили въ меня пива! Да, 
мои милыя,, пива! Ч т о  дѣлать? Я то гд а  
роптала на буфетчика и судьбу ... но по
слѣ, послѣ благодарила и его и е е .-— За  
ч т о  же? сп роси те вы. А вотъ  за ч т о  .,.. 
Извѣстно вамъ, ч т о  пиво напитокъ не 
дорогой и его безпрестанно употребля
ю тъ  ... двадцать, т р и д ц а т ь  разъ въ дець, 
являлась я на столахъ и на столикахъ,., 
и употребляясь на одно пиво, въ одинъ 
только мѣсяцъ, я узнала болѣе, чемъ во 
все продолженіе моей жизни ... Такъ, мои 
милыя! я была безпрестанно между людь
ми . . .  и не завидовала шампанскимъ бу- 
ты л камъ, которы я изрѣдка только по
казывались! . . .  и показавшись —, изчеза
ли . . . Сверхъ то го , пиво Доставило мнѣ 
случай распознавать людей ... Точно такъ  
и §ъ маленькомъ общееірвѣ людей жи‘Т 
рутъ цриащнѣе •=  точно так ж е и дюдд
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маленькаге общ ества опытнѣе людей 
6ö*Biiiaro свѣта, узнавши людей посред
ством ъ  пива, я уже ничему не дивилась 
иг смотрѣла на все, какъ на- знакомое . 
Не о т ъ  т о го  ли люди, которы е и сп ы та
ли несчастія —  люди, которы е должны 
были переходить службу постепенно, 
не о тъ  того, ли они опытнѣе, знаюіцѣе 
и умнѣе тѣ хъ  выскочекъ, изумляющихъ 
блескомъ-... минутнымъ?

Не огорчалась я и тѣ м и  п о с ѣ т и т е 
лями, которы е молча выпивали мое пи
во. Е с т ь  трудолюбивые люди, которы е  
весь вѣкъ свой переписываютъ и п и ш утъ  
все, ч т о  имъ дадутъ: они похожи на ме
ня, когда я подавалась молчаливому по- 
сѣш йтелю . Выпьетъ, уйдетъ,’ и ни слова 
о буты лкѣ ! Такъ' и объ нихъ н и к то  ни 
слова: видать труды  ихъ, не м огутъ  б ы ть  
недовольными ихъ трудами; но никшо не 
спроси тъ даже, к т о  э т о  писалъ?,

Замѣчала ja. так ж е какое-то упрямое 
самонадѣяніе, или лучше, п р о сто  упрям
с т в о  между людьми. Нѣсколько разъ я бы
ла свидѣтельницею презабавныхъ споровъ. 
“ Э то  вино нехорошо! э т о  вино никуда не 
годится,,— говоритъ какой нибудь мнимый
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Знатокъ— возьми э т у  буты лку, принеси 
другаго вина,....— Вина эта го  с о р т а  нѣтъ  
лучше, сударь —  обыкновенно отвѣчаетъ  
тракти рщ икъ— но если угодно е с т ь  дру
гое, подороже немного .... но вино очень 
хорошее.—-“ Принеси!,,— Чшожь? Т р акти р 
щикъ беретъ изъ погреба точно, т а к у ю  
же буты лку, и точно т о го  же вина — - 
знатокъ пьетъ, и хвалитъ! “ Да! говоритъ  
онъ, во тъ  э т о  вино несравненно лучше!.. 
И цвѣтъ и букетъ!,,— Я полагаю, ч т о  мно
гіе не лучше умѣю тъ различать и лю
дей...знаю даже э т о  по моему хозяину. 
Онъ любилъ—й к т о  ихъ не лю битъ— че
стн ы хъ  людей! Не могъ т е р п ѣ т ь  ни ма
лѣйшаго обмана...и безпрестанно мѣнялъ 
буфетчиковъ .... сгонитъ со двора вора ... 
и на м ѣ сто  его опредѣлитъ точно т а 
кого же! и\ш . д. Э то  все равно, ч т о  на
ходитъ различіе въ винѣ ..."налитомъ въ 
разные стак ан ы , но изъ одной буты лки.

Всѣ э т и  маленькія познанія о свѣтѣ  
и людяхъ, милыя сестр ы , доставило мнѣ 
пиво . . .  Ие должно ничемъ пренебрегать  
на свѣтѣ...и м^жду людьми, ч асто  малень
кій человѣкъ, гораздо полезнѣе большаго'. 
і 5 или 17 лѣтъ провела я у  Рестораш е-
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эдстдг и сынъ его, ч а сто  называли меня 
старухою  . . .  Несмотря на т о  меня не- 
отличили о т ъ  другихъ сестер ъ  моихъ.... 
И вмѣсто награды, надо мною же смѣя
лись! “ В о тъ  здоровая буты лка! говорилъ 
хозяинъ. Я уже и не помню сколько лѣтъ  
она у  меня ! Вѣдь не разобьется же!,,—  
Буты лкѣ можно хладнокровно с н е ст и  
та к ія  слова— но если так ж е говорили бы- 
и о старом ъ слугѣ?. Каково бы ему было?

Мѣсяца два, или т р и , была " плохая 
продажа въ нашей р е сто р ац іи . К т о  бы 
вы думали былъ т о м у  причиною? Я!...по 
крайней мѣрѣ так ъ  сказалъ хозяинъ! “ Э то  
н есчастіе о т ъ  стар о й  буты лки, сказалъ 
онъ...ее надобйо сбы ть.,, ... и меня за всѣ 
заслуги, за всю долговременную службу... 
иродали...Я вспомнила Велизарія...Леаpa
rst утѣшилась! Сверхъ т о г о  э т о т ъ  случай 
подтвердилъ мое замѣчаніе, ч т о  прошед? 
шія' услуги уваж аю тся так ж е , какъ из
ношенная шляпа— и ч т о  бѣднякъ .... вездѣ 
виноватъ! Но судьба, безъ воли которой  
малѣйшая сшклянш» не погибаетъ— судьба 
вознаградила меня за невинное страданіе 
... я до.сщалась Князю -Z . Меня выщерли,
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обдули —  налили ароматическимъ Лафи
томъ —  надѣли на шею серебряную бля
ху сь французскою надписью: Chateau
Lafite , и поставили передъ самимъ Кня
земъ ! С к о л ь к о  почестей ьдругъ! и Богъ 
знаетъ за ч т о  ... но так ъ  водится на бѣ
ломъ свѣтѣ  ! На другой день налили въ 
меня бѣлаго столоваго вина -— и п о с т а 
вили передъ Княгинею ... ‘ :Мерзское вин©! 
сказала она ... возьмите прочь э т у  буты л
ку! Э то  уксусъ!,,...Князь вспыхнулъ съ до
сады ... кликнулъ М етрдотеля ... разбра
нилъ его и велѣлъ сей часъ перемѣнить  
вино .... управи тель взялъ меня -— ш о т 
несъ къ Итальянцу, у котораго Князь 
обыкновенно закупаетъ всѣ напитки .... 
Итальянецъ вылилъ мое вино въ бочку... 
потомъ началъ подливаціь въ нее разныхъ 
жидкостей изъ пузырковъ; когда м и к ст у 
ра устоялась, онъ велѣлъ' разливать ее 
въ буты лки, и потомъ' закупорилъ пре
длинными пробками съ клѣймами на бо
кахъ..^.запечаталъ лучшимъ краснымъ с у р 
гуч емъ ... и является къ Князю съ пробъ? 
ной бутылкой ... Э т а  пробная буты лка  
была я...Князь нохвалцдъ вино Княгиня 
была въ восхищеніи . . .  а я чрезвычайно
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довольна, п о том у ч т о  о п я ть попала въ 
зн атн ы й  р,ошь...ссѵяіы~иЬ невиннымъ сред~ 
ствомЪ .... Но недолго блистала я за Кня
жескимъ столомъ! Вино мое выпили, и 
я очутилась въ тем н ой каморкѣ Княже
скаго лакея ... Злодѣй налилъ въ меня про
с т о е  Русское вино! Но этаго  мало...ког
да онр вышло, варваръ насыпалъ въ меня 
табак у! Скаж и те для та б ак у ли сотво
рена буты лка? Но и т у т ъ  я утѣшилась, 
вспомня множ ество странны хъ вещей, 
видѣнныхъ мною на бѣломъ свѣтѣ; такъ  
напримѣръ я видѣла, ч т о  лакей, который  
ѣзжалъ за каретой, сдѣлался Княжескимъ 
камердинеромъ —  видѣла какъ управи
т е л ь  Князя, ш есш идесятилѣтній, дряхлый 
•ста р и к ъ , женился на п ятн адц ати л ѣ т- 
ней горничной —  я видѣла многое, мно
гое не на своемъ м ѣстѣ , и не въ н астоя
щемъ употребленій.

Судьба еще разъ'улыбнулась мнѣ: мой 
-хозяинъ— лакей, женился. —  Молоденькая, 
хорошенькая жена его избавила меня отъ  
•т а б а к у ... “ Я не хочу, чтобъ ѣпы нюхалъ 
табакъ,, —? сказала она мужу. — “ Не мо
гу, милая, безъ него о б о й ти сь —  я уже 
so лѣтъ его нюхаю ... “ Я  не хочу— не хочу!
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мнѣ противно смсішрѣшь на т е б я , и если 
хпы не перестанеш ь.,, —  Ч тож ь т ы  сдѣ
лаешь? —  “Я...я никогда не буду т е б я  
цѣловать!,, —  Лакей не. устоялъ противъ  
этой  угрозы ... поклялся никогда не ню
х а т ь , отдалъ женѣ ' табакерку ... и осво
бодилъ меня о т ъ  несносной, сухой т р а 
вы...я оп ять явилась съ пивомъ!... О жен- 
іцины/ женщины! Чего вы не дѣлаете въ 
свѣтѣ  ? —  Такъ какъ я была только одна 
во всемъ маленькомъ хозяйствѣ, т о  меня 
безпрестанно употребляли: я была съ 
квасомъ и уксусом ъ , съ водою и моло
комъ ... трудно, очень трудно ... но -зах’'
т о  я не знала праздности ... И люди не
даромъ говорятъ, ч т о  все излишнее вред
но ... Еслибъ у  моего хозяина было мно
го бутылокъ, мнѣ, м ож етъ бы ть, д о ста
лось бы разъ въ мѣсяцъ яви ться за его 
обѣдомъ ... а остальное время я бы валя
лась въ какомъ нибудь чуланѣ, вЪ пыли 
и грязи . . .  а теп ер ь меня безпрестанно  
выполаскивали, вы тирали ... и я немогла 
р о п т а т ь  на свою у ч а ст ь ...Я думала т а к 
же, ч т о  и Князь лучше бы сдѣлалъ, еслибъ 
прогналъ о тъ  себя тунеядцевъ, состав
ляющихъ, его дворню. Чемъ болѣе услуги—

9



358

т е м ъ  хуже ai уж атъ  . . .  Я думала такж е, 
ч т о  праздный поневолѣ п о р т и т с я  ... все 
сравнивая людей съ нами, буты лками.

Не помню хорошенько, какъ э т о  слуТ 
чилось, но меня взяли оп ять въ 'погребъ 
Княжескій и налили бишофомъ. Долго 
стояла я въ холодномъ уединеніи... и на« 
чинала уже скучать, какъ въ одинъ день 
меня берутъ, и приносятъ въ комнату  
Княжескаго сына, молодаго человѣка лѣтъ 
четы р н адц ати  ... Князя не было“ дома — 
Княгини то ж е  ’ сынъ оставался съ од
нимъ только Гувернеромъ французомъ, 
французъ получалъ о тъ  Князя бооо <руб. 
жалованья —  и правду сказать —  не у- 
пускалъ ничего для образованія своего 
питом ца, училъ всему, безпрестанно за
нималъ маленькаго Князя, разсказывалъ 
ему анекдоты, пѣлъ аріи изъ всѣхъ из
вѣстныхъ Оперъ, однимъ словомъ его 
очень справедливо называлъ Князь: един- 
стпвенныліЪ. Маленькій Князь уже гово
рилъ цофранцузки, какъ французъ—т а н -  
цовалъ, какъ балетм ейстеръ— фехтовалъ, 
какъ ф ехтм ей стер ъ  —  умѣлъ приятно  
разсказывать— эпиграммы ' и каламбуры 
безпрестанно были /на языкѣ его. Но
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такъ какъ молодой Князь не умѣлъ еще 
обращаться съ буты лками —  що фран
цузъ не забылъ наставиш ь его и въ 
этомъ важномъ пунктѣ. Принесли менА 
съ бишофомъ и поставили на столъ...“ А 
çaa! сказалъ ф ранцузъ—посмотримъ, мо- 
лодый человѣкъ, ум ѣ ете ли вы обращ ать
ся съ бутылками?,, —' Нѣтъ ничего лег
че, отвѣчалъ молодый человѣкъ —  пробку 
вонъ—-вино въ стаканъ!...— “ Нѣтъ! нѣтъ! 
э т о  не т о !  Вы будете служ и ть въ Ка
валеріи, а Кавалеристы нетерпѣливы . .  . 
и так ъ  одинъ разъ навсегда вотъ  вамъ 
урокъ,,...французъ обнажаетъ саблю^ са
л ю т у е т ъ  • Князю—‘ бросается на меня -і- 
ударъ! —  и Моя бѣдная голова съ пробкою 
полетѣла на полъ! Vive la joie закричалъ 
ф р ан ц узъ . наливая бишофъ. Князь внѣ 
себя ошъ восхищенія ! >

П рости , сбманчивый свѣтъ! П рости 
т е ,  радости земныя! Просщи, моя бѣдная 
голова ! Меня вынесли изъ ком н аты , и 
мальчикъ, помощникъ Камердинера, налилъ 
въ меня -— ваксу! ... ,

И 'в о т ъ  уже другой годъ сто ю  я въ 
темномъ ларѣ — запачкана замарана ...

у

Съ терпѣніемъ ожидаю конца своего зем-
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наго, стран ствован ія —  и живу воспой 
мйнаніемъ.

Милыя с е с т р ы ! да послуж итъ вамъ5 
въ пользу и стор ія  моей жйзни и мой 
скромныя замѣчанія о бутылкахъ и лю
дяхъ!

ЛЛЛЛЛЛіѴѴіЛ/V V W I

О новой ттиеЪ.

Между Ораторами X V III  вѣка занимаетъ 
первое мѣсто Томасъ. Похвальныя его Слова 
одобренныя французскою Академіею , удо
стоены предложенныхъ наградъ. Таковые 
счастливые успѣхи практическихъ опы
товъ внушили ему мысль составить Тео
рію похвальныхъ Словъ, или Исторію ихъ 
Словесности и Краснорѣчія. Дидактическое 
твореніе сіе, извѣстное подъ именемъ: Опы
та, признано наилучшимъ изъ всѣхъ произ
веденій его пера, гдѣ аналитически разби
рая Рѣчи, Слова и Проповѣди древнихъ и 
новѣйшихъ писателей, открываетъ достоин
ство ихъ и слабую сторону; приятно за
нимаетъ и, вмѣстѣ наставляетъ.

Такъ какъ означенныя сочиненія1 со
ставляютъ высшую отрасль Словесности, 
и такъ какъ по оной части у насъ не 
имѣется классическаго пособія, то  по ува
женію сего и признано нужяьшъ дереве-
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спш на Россійскій языкъ сіе твореніе, 
которое монетъ служишь руководствомъ 
но отдѣленію словесныхъ наукъ какъ въ 
Духовныхъ, такъ и Свѣтскихъ Училищахъ. 
Въ первой части  Опыта заключаются слѣ
дующія сужденія: о похвалѣ и любви къ.
славѣ; о Св. Имнахъ первыхъ народовъ ; о 
Грекахъ вообще; объ Исократѣ , Пл атонѣ , 
Сократѣ, Ксенофонтѣ, Плутархѣ , Лукіайѣ 
и проч. О Римлянахъ вообще; о Цицеронѣ, 
Пліініѣ, Тацитѣ и другихъ Ораторахъ во 
времена Республики и въ правленіе Импера
торовъ; о Константинѣ, Юліанѣ, Ѳеодосіѣ и 
пррч.

Во второй части: о варварскомъ вѣкѣ; 
о возрожденіи наукъ; о ходѣ ихъ о тъ  Фран
циска I до Генриха ІК; о краснорѣчіи при 
Людовикѣ XIII; * о Маскаронѣ , Боссюетѣ , 
флешьѣ, Бурдалу, Ла Рю, МассильОнѣ и 
проч. о Людовикѣ ХІК; о краснорѣчіи въ 
Италіи, Гишпаніи, Англіи, Германіи и Рос
сіи; о покойноліЪ Платонѣ  ̂ Митрополитѣ Мос- 
ковсииосЪ и о Ломоносовѣ, и наконецъ вообще 
о правилахъ и предметахъ краснорѣчія.

Первую чаешь сей книги (заключающей 
въ себѣ 3 4 4  страницы) и билетъ на втО^ 
рую, которой уже половина отпечатана , 
можно получать въ библіотекѣ Плавильщи- 
кова; что у синяго моста, и у самаго Пе
реводчика, живущаго въ Литейной части
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жъ Iдомѣ Ген. Маіоршй Булатовой, тгротиву 
Церкви Cnacà Пребраженія. Цѣна за обѣ ча
с т и  іо рублей, а съ пересылкою въдругіе го
рода і 2. Ежели же отъиногородныхъ жителей 
^вдругъ требуемо будетъ въ одно мѣсто свы- 
:не десяти экземпляровъ, що, въ такомъ слу
чаѣ Переводчикъ принимаетъ на сё(5я из
держки за пересылку оныхъ.

Д. Вороновъ.
vwywwvwi VW

Ш арада-Л огогриф ѣ .

Н а га л ъ н о е  мое въ союзахъ вы ищ ите; 
:Когдажь вт орое  знать х о т и т е ,  

Предлоги перечтщпе.
П ослѣднее мое тогда произнесите,

Когда въ о твѣ тъ
; Нельзя сказать вамъ слова : нѣтъ!
А іцѢльіліЪ вы себѣ достави те обѣдъ 

И въ постъ и въ мясоѣдъ.
Теперь \паъальное ръ вторылсЪ соедините 
И мною іфлыллЪ въ немъ ( і)  различныхъ

рыбъ ловите;
Потомъ наоборот ъ  его скорѣй прочтите  
И между знаками небесными (2) см о тр и те— 
Или въ Исторію Писател взгляните 
И имъ Латинскаго Поэта назовите. 
Когдажь еще теперь его п ерел сѣ ш ат ъ,
То для дѣвицъ отцы-должны заготовлять (5).
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Трудненько безъ него въ замужство ихъ ош-
' «дашь:

Послѣднее мое съ вторыліЪ теперь сложите 
И гфлыжЪ пойманныхъ гулять въ меня ^4)

гіусшите:
Онѣ всег:я во мнѣ желаютъ обитать*
Но’ если у меня главу теперь отн ять,
То я и новый видъ совсемъ мо гу - принять : 
Могу дѣянія героевъ воспѣвать,
Имъ лавры и вѣщщы безсмертія сплетать. 
Но цИлое еще на части разобрать 
И можно новые предметы въ немъ.сыскать: 
Вопервыхъ двѣ рѣки предъ вами вдругъ

явится:
Одна изъ нихъ въ Азорское етрем ится (6) 
Другая же въ Балтійское течетъ" ( 7 ) —. 

Одна безЪ головы намъ имя замѣняетъ (8); 
Другая же дѣтей съ болѣзнію раждаетъ 
Слі'ёшавши первую, читатель мой найдетъ 

То, въ пропастяхъ чего • и безднахъ
нѣтъ (іо);

Смѣшавъ послѣднюю, столищу обрѣтетъ ( і і ). 
Какую же? Того я не открою:

Догадливый и самъ смѣкнешъ — . 
Лишеннаяжь гіавы, извѣстною рѣкою 
Она явится и въ Сибири потечетъ ^і2^.

Когдажь теперь безъ головы прочтетъ 
Читатель первую рѣку на оборот^ 

Частичка новаго покрою
Тогда предъ нимъ мелькнетъ—
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Словцо, которое совсемъ ортановляетъ
Средъжаркихъ споровъиаеъ (іЗ) 

Довольно ли теперь, читатели, для васъ? 
Коль нѣтъ, т о  вотъ еще, что мѣсто за

ступаетъ
Богини мрачныя—и скры ться заставляетъ 
Ц совъ и филиновъ въ ущельяхъ и въ дуп

лахъ
И что нетопырямъ, ворамъ наводитъ

страхъ (і4).
Предъ вами ручеекъ, извѣстный въ Пале

стинѣ,
Иль братъ Іосифа предстанетъ ны

нѣ ( і 5).
Вотъ т о  еще, съ крестьянъ 

Ч то  Казначей, какъ пошлину, сбира
етъ (іб).

Смотрите : руку тамъ вотъ нищій про
с т и р а е т ъ ,

О состраданьи умоляетъ 
Мимоидущихъ Христіянъ. 

Червонецъ, сжалясь т у т ъ , вдругъ нѣкто
вынимаетъ

И отдавая, говоритъ...(і^)
Вотъ то, что грѣшника страшитъ, 
Чего боится онъ, дрожитъ ( і8 )—• 

Но полно! я удталъ и болѣе не знаю, 
Читатели, какой предметъ теперь сырк^ть: 

Я вамъ препоручаю:
Sa вами дѣло все—извольте отгадать. 

ЦсковЪ. Ив. Вцтырскій*
VW W VW VYW VW
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ЗАПИСКИ БАРОНА ГЕРБЕРШ ТЕЙНА О 
РОССІИ.

(Продолженіе.)

Вѣра •

Россія -, какъ начала, такъ и понынѣ 
исповѣдуетъ Греческую Христіанскую Вѣру. 
Она имѣетъ Митрополитовъ , кои прежде 
жили въ Кіевѣ , дотомъ во Владимірѣ, ß  
нынѣ ж ивутъ въ Москвѣ. Прежде М итро
политы чрезъ каждыя семь л ѣ тъ ,,объѣзжа
ли покоренную Литвѣ часть Россіи и вы
возили о тт у д а  много денегъ. Чтобъ сохра
нить деньги въ своихъ владѣніяхъ, В и товтъ  
созвалъ Епископовъ, поставилъ своего Ми
трополита, который дынѣ имѣетъ пребы
ваніе въ Вильнѣ, столицѣ Литовской, гдѣ 
хотя господствующая вѣра Р и м ско -К ато 
лическая , рднакожь церквей Россійскихъ 
гораздо болѣе, нежели Католическихъ. Впрог- 
чемъ Россійскіе Митрополиты зависятъ 
отъ Константинопольскаго Патріарха.

Россіяне именно хвалятся въ своихъ

I
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Лѣтописяхъ, что еще прежде Владиміра и 
Ольги Россійскую землю крестилъ и благо
словилъ Апостолъ Христовъ Андрей. Они 
говорятъ, что онъ изъ Греціи приплылъ 
къ устью  Днѣпра, о тт у д а  вверхъ по рѣкѣ 
достигъ до тѣхъ горъ, на которыхъ стоитъ  
нынѣ Кіевъ; здѣсь благословилъ и крестилъ 
всю страну, и водрузивъ свой крестъ, пред
сказалъ ей великую милость Божію и мно
жество Христіанскихъ храмовъ; что о т 
сюда дошелъ онъ до источниковъ Днѣпра, 
до большаго озера ВолокЪ (Volok); потомъ 
рѣкою Ловашью спустился въ озеро Иль
мень; изъ Ильменя, по выходящей изъ него 
рѣкѣ Волхову приплылъ въ Новгородъ, а 
отсюда тою  же рѣкою въ Ладожское озеро, 
потомъ въ рѣ̂ ку Неву, Невою въ Варяжское 
море, которое мы называемъ Нѣмецкимъ, 
и потомъ около Финляндіи и Ливоніи при- 
ѣхалъ въ Римъ: а наконецъ въ Пелопонезѣ
распятъ за Христа Агомъ Адтипатромъ. 
Такъ повѣствуютъ Россійскія Лѣтописи.

Прежде Митрополиты и Архіепископы 
избираемы были Соборомъ всѣхъ Архіепи
скоповъ , Епископовъ , Архимандритовъ и 
Игуменовъ. Обыкновенно изъ всѣхъ монасты
рей и пустынь избирали мужа благочести
вой жизни и нарѣкали его. Но нынѣшній 
Государь, какъ говорятъ, созываетъ къ се
бѣ извѣстныхъ ему мужей и изъ нихъ вы-



бираешъ одного по своему произволу. Въ 
бытность мою въ Москвѣ Посланникомъ 
отъ Цесаря Максимиліана, находился тамъ  
Митрополитомъ Варфоломей, мужъ благо
честивой жизни .

Въ Государствѣ Московскомъ есть еще 
два Архіепископа, т о  есть: въ Новгородѣ и 
Ростовѣ, и восемь Епископовъ: Тверскій, 
Рязанскій, Смоленскій, Пермскій, С уздаль
скій, Коломенскій, Черниговскій и Верей^ 
скій. Всѣ , они подчиненъ! М итрополиту 
Московскому; содержаніе свое имѣютъ вся
кій отъ своихъ угодьевъ и другихъ случай* 
ныхъ, какъ говорятъ, доходовъ; крѣпостей 
же, городовъ и другихъ мірскихъ расправъ, 
или свѣтскаго управленія йе имѣютъ:*3мя
са никогда -не ѣдяШъ. А р хй ман дри т о  въ: 
bates) въ Москвѣ я видѣлъ только двузШ,  ̂
Игуменовъ же (Priores) есть много; всѣ они 
избираются по волѣ Князя.

Какъ избираются Игумены, видно изъ 
сочиненія нѣкоего Варлаама, Игумена Ху-* 
тынскаго монастыря, основаннаго въ 70З4 
году. Предлагаю содержаніе сего сочиненія. 
Вопервыхъ братство монастыря проситъ 
Великаго Князя о избраніи оному достой
наго Настоятеля, который бы наставлялъ 
ихъ въ Божественномъ ученіи. Избранный 
же прежде, нежели будетъ утвержденъ отъ  
Князя , долженъ присягнуть и даже д^ть
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подписку, ч то  желаетъ ж ить въ ономъ мо
настырѣ по правиламъ Святыхъ Отецъ, 
свято и благочестно; выбирать въ долж
ности по обычаямъ предковъ и съ согласія 
старѣйшихъ братій; ко всѣмъ званіямъ о- 
предѣлять людей вѣрныхъ и прилѣжно на
блюдать выгоды монастыря; о нуждахъ и 
дѣлахъ монастырскихъ разсуждать съ тре
мя, или четырьмя старѣйшими, и по раз
сужденіи предлагать всему обществу бра
т ій  и по общему ихъ приговору рѣшать; 
не имѣть собственнаго .стола , но всегда 
быщь за общею щрапезою и употреблять 
одну цищу съ брашіею; всѣ сборы и годо
вые доходы собирать прилѣжно и класть 
вѣрно въ монастырскую казну. Все сіе обѣ
щаетъ Игуменъ исполнять подъ сщрожай- 
щимъ наказаніемъ, какое Князь опредѣлить 
можетъ, и подъ опасеніемъ лишенія сана. 
Равнымъ образомъ обязываются клятвою 
Я старш іе братія сохранять все сіе вѣрно, 
тащащедьно и повиноваться своему Игумену.

fh* мірскіе Священники посвящаются 
т ѣ  по бодышэй части, которые долго слу
жили прц церквахъ Діаконами; въ Діаконы 
же посвящаются только женатые. Въ Діа
коны произведенъ бы ть не можетъ, кто  
женился на обезславленной дѣвицѣ.

Вдовый Священникъ не прежде можетъ 
вступишь во вторый бракъ, какъ по вы-



ключкѣ изъ духовнаго званія. Священники 
занимаютъ первое мѣсто въ церквахъ, и 
кто изъ нихъ сдѣлаетъ что либо против
ное вѣрѣ, или своему сану, т о  подвергает
ся духовному суду .

Священники содержатся по большой ча
сти  приходскими доходами, а сверхъ того  
икъ дается домикъ съ полемъ и лугомъ* о тъ  
которыхъ получаютъ они пропитаніе, воз
дѣлывая ихъ сами, или чрезъ своихъ ра*, 
ботниковъ, подобно поселянамъ. Они имѣч 
ю тъ весьма малые доходы; иногда церковь 
ныя деньги отдаю тся въ ростъ, и процен
т ы  предоставляются въ пользу Священник 
ка, дабы прихожанамъ не содержать его на 
свой сч етъ .’ Е с т ь  и такіе* кои живутъ  
жалованьемъ- отъ Великаго Внязя; Подлин* 
но немного находится такихъ приходовъ; 
которые бы имѣли помѣстья , изключая 
Епископій и нѣкоторые монастыри. При
ходы никому не поручаются, кромѣ Свя
щенниковъ. Весьма рѣдко находятся такія  
церкви, при которыхъ бы не было особа
го Священника.

Одежду имѣютъ Священники почти* 
такую же, какъ свѣтскіе люди; сверхъ ма
лой и круглой скуфьи, которою покрыва
ю тъ выстриженное гуменце, они отъ жару 
и дождя носятъ широкія шляпы, или вы
сокія бобровыя тапки сѣраго цвѣта; всѣ 
ходятъ съ палками называемыми: посохъ.



Въ мойасшыряхъ начальствуютъ, какъ 
сказано, Архимандриты и  Игумены. Зако
ны и правила у нихъ весьма строги, хо
т я  мало по мал у ослабѣвая, остаю тся безъ 
исполненія; они никакихъ забавъ имѣть не 
могутъ . Мяса вовсе не употребляютъ; 
всѣ повинуются не только Княжескому 
повелѣнію, но и всякому присланному отъ 
Князя Боярину. Приставъ, заготовлявшій 
для меня съѣстные припасы, однажды при 
мйѣ потребовалъ чего-то у одного Игумена, 
и когда сей не хотѣлъ дашь, т о  онъ началъ 
ему угрожать — тогда Игуменъ тотчасъ  
принесъ требуемую вещь. Многіе изъ мона
сты рей переселяются въ пустыни, и тамъ, 
построивъ себѣ маленькія хижины, живутъ 
въ нихъ по одному , или съ товарищемъ, 
пи таю тся только плодами и кореньями; 
они называются столтшкалш потому, что 
живутъ въ тѣсныхъ, построенныхъ на вы
сокихъ столпахъ хижинахъ.

Митрополиты, Архіепископы и Епи
скопы хотя сами никогда не ѣдятъ мяса, 
однакожъ когда приглашаютъ въ гости мі- 
рянъ,л или Священниковъ, т о  есть , ежели 
не въ постъ, имѣютъ предъ Архимандри
там и  и Цгуменами т о  преимущество, что 
предлагаютъ гостямъ за своимъ столомъ 
мясо.

Архіепископы , Епископы и Архиман-



дриты имѣютъ черныя круглыя клабуки 
(mitra).

Повседневное одѣяніе Епископы имѣютъ 
общее съ прочими монахами, изключая, что  
иногда носятъ они шелковое, особливо чер
ную мантію, по краямъ кошорой, начиная 
отъ груди, идутъ по обѣ стороны т р и  бѣ
лыя ленты, наподобіе ручьевъ, вЪ знаменіе 
того, что изъ устъ  ихъ изливаются стр уи  
ученія Вѣры, а изъ сердца назидательные 
примѣры. Они носятъ костыль, въ образъ 
креста, и называютъ оный посохомъ. Нов
городскій Епископъ носитъ мантію бѣлую. 
Епископы нйчемъ не занимаются, кромѣ ве
щей Божественныхъ, служащихъ къ йази*- 
данію Христіанъ - и распространенію Вѣры; 
дѣла домашнія и другія общежительныя 
должности поручаютъ они монастырскимъ 
чиновникамъ (officialibus), или должностнымъ 
монахамъ•

(Продолженіе обЪщано.)

Л М Л М /Ѵ И Л Л Л /Ѵ М
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I.

ФакторЬ и НеизвЪстнбсй*

(Дѣйствіе вЪ типографіи.)

Неизвѣстный. Здѣсь печатана эта  
книга?

факторѣ. Здѣсь.
Неизв. А продается она у  васъ?
ф а к .  Никакъ нѣтъ: здѣсь только пе

ч а т а ю т с я  книги, а не .продаются —  из- 
иольте спроси ть въ книжныхъ лавкахъ.

Неизв. Я спрашивалъ, да ни у кого 
'Нѣйіъ, Нателъ одинъ только экземпляръ 
у  Плавилыцикова, да и т о т ъ  непродажной.

ф ак т . Не мудрено, ч т о  въ пятнад
ц а т ь  лѣтъ вся книга разошлась.

Неизв. А ч т о  с т о и т ъ  напечатать  
вновь?

ф а к . Двадцать листовъ ровно . . .  за 
наборъ и за печатаніе по сороку рублей 
съ л и ста, восемь с о т ъ  ... бумаги т р и  с т о 
пы на ли стъ , х о т ь  по десяти рублей, 
ш е с т ь  сотъ ...ты ся ч у ч е т ы р е ста  рублей 
всего за полный заводъ, т о  е с т ь  за т ы 
сячу д вістѣ  экземпляровъ.
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Неизв. (отдавая синенькую бумаж ку). 
Дай же, братецъ, сдаси и напечатай мнѣ 
поскорѣе одинЪ экземпляръ.

2 .

КниеопродавецЪ, Слуеа и Люби
теле Словесности.

Слуга. Б арьтя велѣла узн ать, е с т ь  
ди у  васъ Русской атласъ?

КнигопродавецЪ. А тласу нѣтъ, а а т 
ласъ е с т ь .

Слуга. А какого цвѣта и почемъ ар
шинъ ?

Книг. Разныхъ цвѣтовъ , а аршинами 
не продаемъ.

(входитЪ Любитель Словесности.)
Л/об. Сл. Мнѣ хочется' куп и ть полное 

собраніе сочиненій лучшихъ нашихъ с т и 
хотворцевъ. Е с т ь  у  васъ сочиненія Ло
моносова?

Книг. Е с т ь .
Люб. Сл. А Державина?
Книг. Е с т ь .
Люб. Сл. Озерова?
Книг. Е с т ь .
Люб. Сл. Нѣтъ ли еще чьихъ нибудь* 

только самыхъ лучшихъ?
2



Книг. Не угодно ли вамъ взять сочи
ненія Дмитріева, Жуковскаго, Батюшко
ва, Крылова , Пушкина ...

Люб. Сл. Ч т о  т ы , братецъ! Да они 
всѣ живы?

Книг. Такъ ч т о  же, сударь? Дай Богъ 
всѣмъ имъ долго еще прож ить.

Люб. Сл. Н ѣ т ъ , сочиненій живыхъ 
авторовъ, какъ бы они хороши ни были, 
никогда не куплю.

Книг. Для чего же?
Люб. Сл. (Для того, ч т о  еще ч т о  ни- 

будь напиш утъ, да и сдѣлаютъ новое из
даніе .

И.
U W V W W V V W W V

О ДРЕВНѢЙШЕЙ ПОЭЗІИ ВЪ ГЕРМАНІИ.

(изЪ согин. I .  Г .  Ейхеорна

Съ самыхъ древнихъ временъ народы 
Германскіе любили пѣсни и пѣніе. Карлъ 
Великій, внимательный ко всему , что  
могло вознести его народъ на высшую 
степен ь гражданской образованности, 
совершилъ и для языка Нѣмецкаго все, 
ч т о  соверш ить былъ въ состояніи: т р у 
дился для него самъ и начертывалъ у ст а -
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новленія, к о то р ы я долженствовали уско
р и ть усоверш енствованіе онаго, когда бы 
преемники сего Государя, слѣдуя по про
ложенному п у т и , придерживались его 
намѣреній.— Если  даже не захоти м ъ  при
н и м ать въ уваженіе новоизобрѣтенныхъ 
имъ наименованій для вѣтровъ и мѣся- 
цовъ, п о т о м у  ч т о , м о ж етъ  б ы ть , они не 
принадлежатъ ему; если на О пы тъ Грам
м а т и к и  Нѣмецкаго языка —  гдѣ успѣхи  
его, по всѣмъ вѣроятіямъ, были маловаж
ны —  будемъ - взирать, какъ на п р о сту ю  
забаву Государя, к о то р ы й  имѣлъ сл аб о сть  
и ск а т ь  т о г о , въ чемъ не нуждался для 
п олноты  славы своей— и с к а т ь  м ѣ с т а  въ 
числѣ ученыхъ своего вѣка: т о  и то гд а  
о с т а н у т с я  у  него неотъемлемы  другія 
важныя заслуги въ Нѣмецкомъ словѣ. Онъ 
не только повелѣлъ н а п и са т ь  на ономъ 
дотолѣ несобранные законы всѣхъ под
властны хъ народовъ и древнія пѣсни Бар
довъ ; но и у с т а в и л ъ , чтобъ П асты р и  
Церкви поучали народъ на ономъ. Карлъ 
Великій непремѣнно хотѣлъ, чтобъ въ 
училищахъ его обширнаго государства  
міряне были назидаемы въ письмѣ. Но къ 
н есчастію  сей великій Монархъ своими
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узаконеніями не могъ вдохнуть современ
никамъ и потомкамъ рвенія своего. Его 
воля нигдѣ не исполнялась въ точн ости ; 
прекраснаго начала, имъ положеннаго, 
н и кто не продолжалъ; и дѣйствія его ве
ликаго у м а , его мудрыхъ учрежденій по
всюду пресѣклись. И такъ усилія Карла 
Великаго с у т ь  сѣмена драгоцѣнныя, но 
непрозябшія.

До временъ Дома Гоенштауфенскаго 
въ Германіи языкомъ письменнымъ и 
книжнымъ были верхнегерманскія нарѣ
чія (oberteutsche); а при владычествѣ сихъ 
Государей преимущественно нарѣчіе 
франконское, которое превосходило про
чія въ образованности и было дотолѣ 
языкомъ большей ч а с ти  Германскихъ Го
сударей: ибо его блескъ не умалился при 
Короляхъ Саксонскихъ, которы е царство* 
вали въ п р остр ан ство  времени между 
Каролингами и франконскимъ Домомъ, 
При владычествѣ Швабскаго Император
скаго Дома #) возвысилось Швабское, или

*) Со смертію  Людовика, сына Арнуль- 
фова (царствовавшаго съ 899 по 9 1 1  г.)



Алеманское нарѣчіе надъ прочими верхнее 
германскими, и приобрело первенство 
надъ всѣми Нѣмецкими нарѣчіями, ставъ  
языкомъ Императорскаго Двора и с т и 
хотворцевъ, его украшавшихъ.

Земля Нѣмецкая не была уже то ю  
пустынею, въ которой обитали Герман

Домъ Карла Великаго навсегда лишился 
Германскаго престола. Германцы, оставивъ 
Карла простаго , настоящаго наслѣдника 
послѣ Людовика, предложили корону Гер
цогу Саксонскому Оттону, который одна
кожъ уклонился отъ принятія оной, и пред
ставилъ вмѣсто себя Конрада, Герцога 
Франконскаго, царствовавшаго потомъ съ 9 lia 
до 9 18  г, Конрадъ, умирая, предложилъ из
брать Королемъ Генриха, сына Оттонова, 
и съ нимъ Саксонскій ДоллЪ взошелъ на Гер** 
майскій престолъ и обладалъ имъ до 102^ 
года, когда верховная власть перешла въ 
Домъ Франконскій, въ лицѣ Конрада II. На
конецъ Императорскій престолъ сдѣлался 
достояніемъ Шеабскаго Доліа, династіи Гоен- 
штацфеиской и первымъ Императоромъ изъ 
сего Дома былъ Конрадъ III, который при
нялъ правленіе въ 11З8 г.; а послѣднимъ
Фридрихъ II , который умеръ і 25о года, 
Црилі. Перес*
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цы Тацита: болота были осушены; очи
щенные, или сожженные лѣса не засло
няли лучей солнечныхъ и не спирали воз
духа ; климатъ, общежитіе, оби татели  
все улучшилось. Въ самой срединѣ Госу
дарства процвѣтали и города многолюд
ные и села богатыя: торговля, ремесла, 
промышленность упражняли уже значи
тельную чаешь ж ителей; многія Княже
с т в а  заключали въ себѣ обширныя земли, 
и владѣльцы ихъ любили пышность. He«, 
прерывныя сношенія съ Италіею и дру
гими- Европейскими Державами, частые  
походы противъ мятежныхъ Римлянъ и 
другіе походы Рыцарей, нравы иноземные 
учинившіеся извѣстными, лучшіе образ
цы, усматриваемые въ чужихъ странахъ, 
и благородное рвеніе съ ними сравнить
ся, все э т о  положило начало благодѣтель' 
кому переворошу въ нравственномъ ха
рактерѣ Германцевъ, въ ихъ сущ ествѣ  
внутреннемъ и внѣшнемъ. Общежитіе и 
нравы утончились; знанія и п о н ятія  раз
множились, кругъ мыслей увеличился, 
господствующій духъ и образъ мышленія 
возвысились; и какъ языкъ всегда слѣдуетъ 
за усовершеніемъ и утонченіемъ понятій*



т о  благороднѣйшая чаешь Германіи по
степенно приобрѣла все, ч то  потребно  
для начала народной Словесности.

Тогда заря ея занялась, и первоначаль
но въ Алеманіи, ш. е. въ Швабіи и боль
шей ч асти  Швейцаріи. О т т у д а  ея лучи 
разлились въ непродолжительномъ вре
мени и на прочія области Германіи, по- 
мѣрѣ сколько каждая была уготовлена къ 
принятію оныхъ. Въ Германіи, какъ и въ 
прочихъ земляхъ Европы, Поэзія Рыцар
ская была предшественницею благород
нѣйшей знаній, и (ч то  удивительно) уже 
при самомъ началѣ своемъ отл и ч ается  
пѣснопѣніями гармоническими.

Чтобъ раскры ть та й н у  сего благо
звучія и легкости языка, необходимо долж
но предположить, ч т о  и прея?де извѣ
стны хъ намъ временъ Миннезенгеровъ, 
Алеманія любила пѣснопѣнія и образовала 
свое нарѣчіе риѳмами. Ибо языкъ испол
ненный легкости и нѣжности, благозву
чія и т о н к о с т и , п р о с т о т ы  , смѣлости, 
силы и правильности, языкъ, какимъ яв
ляется Алеманскій въ твореніяхъ Мине- 
зенгеровъ, не мож етъ произойти внезап
но; вѣкъ образованный и утонченный пред-
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полагаетъ вѣкъ непросвѣщенный и грубый, 
предполагаетъ и постепенный переходъ 
изъ одного въ другой. Не видимъ ли, ч то  
издревле сти хотвор ц ы  воспѣвали на дру
гихъ Нѣмецкихъ нарѣчіяхъ— франконскомъ 
и нижнесаксонскомъ? уж е ли Алеманецъ, 
о б и тател ь стр ан ы  плодородной, и окру' 
женный восхи ти тельн ою , живописною 
природой, которая неизбѣжное имѣетъ 
вліяніе на душу человѣка, уже ли Алема
нецъ , подобно другимъ своимъ Герман
скимъ единоземцамъ, не изливалъ радост
ныхъ чувствованій своихъ въ сти х о т в о 
реніяхъ безъискуственныхъ и грубыхъ; 
уже ли онъ не старался усовершашь ины
ми умственны ми усиліями себя самаго 
и языкъ свой, х о т я  судьбы и не судили, 
■ чтобъ слѣды его опытовъ въ сти х о тв о р 
с тв ѣ  и письменахъ дошли до нашего вре
мени?—

Чрезъ сіи опы ты , которы е предпола
г а т ь  должно, нарѣчіе Швабское приобрѣло 
гармонію,, п р и я тн о сть  , нѣж ность, слад
козвучіе, полноту для слуха о тъ  множе
с т в а  гласныхъ, б о га тств о  о тъ  свобод
наго словосочетанія; к р а т к о с т ь  отъ  
сокращеній и выпусковъ неважныхъ словъ,
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уклончивость и ги бкость для выраженія 
всѣхъ п остеп ен н остей  въ ощущеніяхъ и  
стр а стя хъ , нѣчто живописное, картин 
ное и сильное въ прилагательныхъ име
нахъ для изображеній живыхъ и рази
тельныхъ; наконецъ истинную  юноше
скую силу для бы страго, ч асто  своенрав
наго хода младыхъ ощущеній. Нѣтъ со
мнѣнія, ч т о  все э т о  еще не давало ему 
полнаго совершенства. При всемъ при- 
ащ ствѣ, при всей нѣж ности сего нарѣ
чія, въ немъ нерѣдко встр ѣ чаю тся рѣз
кія созвучія, неприятныя двоегласныя и 
глухія гласныя;, еще оно не имѣло пра
вилъ твердыхъ, а.иногда и вовсе никакихъ 
грамматическихъ для склоненій и мѣры 
слоговъ; но, мож етъ бы ть, самая сія не
правильность придавала языку тем ъ  боль
шую силу.

Такимъ образомъ приуготовленное для

няло уч астіе  въ Ры царствѣ и посред
ствомъ онаго обогатило свое воображе
ніе п р едм етам и , исполненными Поэзіи. 
Ры царство своими обильными средства
ми оживило его фантазію и питало ее 
мечтаніями любви и благочестія. Въ т а -

3
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комъ расположеніи витязь Германскія 
вступалъ въ цвѣтущія стр ан ы  Востока. 
Ч астая перемѣна кли м ата и пищи при
вела тѣлесную его организацію въ силь
нѣйшую раздражительность; обхожденіе 
со столь многими и совершенно различ
ными народами измѣнило все сущ ество  
его. Онъ заимствовалъ о т ъ  В остока и 
Запада, о т ъ  Аравитянъ, Турковъ и Гре
ковъ , о т ъ  Италіянцевъ, Англичанъ и 
французовъ; число понятій его умножи
лось; наблюдательный духъ изощрился; 
Настроилось воображеніе, утончился об
разъ мыслей, улучшилось общежитіе; онъ 
украшался во вн утр ен н ости  и внѣшно
с т и , и въ тѣлѣ и въ сердцѣ и въ душѣ. 
Императоры Германскіе, принимая уча
с т іе  Въ словесности другихъ народовъ, 
своимъ примѣромъ внушали Рыцарямъ рав
ное рвеніе знакомиться со всемъ, ч т о  бы
ло тогда прекраснаго у  другихъ націй, осо
бенно сильно дѣйствовалъ примѣръ ф ри- 
дерика I и II. Первый говорилъ на мно
гихъ языкахъ новѣйшихъ и испы талъ свой 
даръ въ стихотвореніяхъ Провансаль
скихъ; послѣдній принялъ самъ и придалъ 
современникамъ своимъ видъ учености,
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основалъ книгохранилище, украсилъ его 
всякаго рода литш ерашурною добычею 
Востока, и доставилъ дворянамъ и выш
нимъ училищамъ своего Государства Араб
скихъ и Греческихъ П исателей въ перево
дахъ на языкѣ отечественномъ. Дворян
ств о  Германское болѣе, или менѣе слѣдо? 
вало примѣру своихъ Государей : одно?
(сколько въ т о  время было можно) зна
комились съ классическою Словесностію  
Рима; другіе искали знаній въ земляхъ уда
ленныхъ, с тр а н с т в у я  въ П адуу, Парижъ, 
Саламанку; иные читали, по крайней мѣ
рѣ, произведенія ррсѣдственныхъ наро
довъ» . сти хотворен ія Прованса и ф ран
ціи*

Въ продолженіи сего измѣненія нра
вовъ не преставали въ Германіи зани
м ать ся  сти х о т в о р ст в о м ъ ; но въ пѣс
няхъ Нѣмецкихъ изображался тогда сей 
вновь переродившійся міръ. Особенное, 
вліяніе на витязей І’ерманіи имѣла фран
ція, которая почиталась всеобщимъ об
разцомъ въ подвигахъ Рыцарства: ея по
луденныя области чрезъ феодальныя сно
шенія съ Нѣмецкимъ Государствомъ, а 
сѣверныя чрезъ походы крестовые и Ры-
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царскіе, во время которы хъ витязи Гер
маніи и франціи жили большею частію  
вмѣстѣ. Но образецъ сей могъ ли оказы
в а т ь  на другую какую либо ч а сть  Гер
маніи большее вліяніе, нежели на Алема- 
нію, с тр а н у  ему сопредѣльную? Ея Рыца
ри, каж ется, наиболѣе старались не 
у с т у п а т ь  франціи ни въ чемъ.— Все дво
рянство Германское, сначала въ Алема- 
ніи, потомъ по ея примѣру и въ прочихъ 
областяхъ, преобразилось въ сти хо тв о р 
цевъ, индѣ болѣе, индѣ менѣе. О тъ  час
т ы х ъ  упражненій въ стихосложеніи 
Швабское нарѣчіе становилось богаче, 
гибче, живописнѣе, сладкозвучнѣе; оно 
сообразуясь болѣе и болѣе съ пробудив
шимися нѣжными чувствованіями , пре
вратилось въ языкъ приятны й и звуч
ный, языкъ, которымъ говорили при дво
рѣ и которымъ выражались поэты . Вмѣ
с т ѣ  со стихотвореніями распространил
ся и языкъ по всѣмъ областямъ Герма
ніи и наконецъ достигъ до того, ч то  
сдѣлался всеобщимъ письменнымъ и книж
нымъ языкомъ. Непримѣтно онъ напе
чатлѣвалъ свои отличительныя свойства  
на другія Германскія нарѣчія и на обо-
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ротъ, самъ заимствовалъ о тъ  нихъ мно
гое, даже иногда ко вреду своей п р и ят
ности; но за т о  Нѣмецкія нарѣчія вооб
ще выигрывали въ б огатствѣ .

Періодъ славы Нѣмецкихъ Рыцарскихъ 
поэтовъ начался въ концѣ XII вѣка и про
должался слишкомъ с т о  лѣтъ, до конца 
XIII вѣка, о тъ  1170 до іЗоог. * **)).— Первое 
мѣсто между дошедшими до насъ зани
маетъ ф р щ р и хЪ  фонд фелъдекд (Frid- 
rich von Veldek) котораго пѣсни раздава
лись около 1170 года —  Весьма ч асто

*) Изъ древнихъ памятниковъ Герман
ской Поэзіи до временъ Императоровъ, изъ 
Швабскаго дома извѣстны: Отфрида (Öt-
fried)—переводъ Нѣмецкими стихами Еван
гелической Исторіи—пѣснь на побѣду, одер
жанную во франціи Людовикомъ ПІ надъ 
Норманнами неизвѣстнаго соъинитсля—похваль
ная пѣснь Архіепископу Анно, умершему въ 
Кельнѣ іо у 5 года — написанные Инокинею 
Гросвита (Groswitha) жизнь О ттона I и с т и 
хи на основаніе ея обители монастыря 
Грандѳрсгейма (Grandersheim) въ Бауншвейг- 
екихъ владѣніяхъ. Пр. Пер.

**) фонъ фельдекъ извѣстенъ вольнымъ 
подражаніемъ Энеидѣ. Пр» Пер.
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учреждались при дворахъ владѣтельныхъ 
Князей стихотворческіе турниры  и слу
чай сберегъ намъ для образца подобныхъ 
состязаній Бранъ Ъартпбцрескцю (Der 
Krieg auf Wartburg), которая отн оси тся  
къ 1207 году *). С ти хотворц ы  стр а н ств о 
вали для пѣснопѣній къ самымъ блиста
тельнымъ дворамъ. Наиболѣе процвѣтала 
въ Германіи Рыцарская Поэзія въ цар
ствованіе фридерика II. Въ шо время 
языкъ достигнулъ замѣтнаго совершен
с т в а  чрезъ долговременныя упражненія 
писателей; Германія обогатилась новы
ми понятіями чрезъ непрерывныя сно
шенія съ Востокомъ и другими держава
ми Европейскими; ея пѣвцы пользовались 
великимъ поощреніемъ Императора , ко
тор ы й  любилъ Поэзію, любилъ знанія и 
науки всѣхъ родовъ. Но э т о  было уже 
послѣднее усиліе жизни въ нѣжномъ цвѣт
кѣ, близкомъ своей кончины **)«

Сіе прѣніе было у Ландграфа Герма
на Турингскаго, въ замкѣ его, называемомъ 
Варшбургъ. Der Krieg auf Wartburg обыкно
венно почитается первымъ драматическимъ 
опытомъ на Нѣмецкомъ языкѣ. Пр. Пер.

**) Вѣкъ Швабскихъ Императоровъ бо-
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Швабія, или Алеманія, была законода
тельницею Нѣмецкаго Рыцарскаго спти-

гатъ писателями и произведеніями. Кромѣ 
фельдека извѣстны:

і) ВолъфраліЪ фонЪ ЕшеибахЪ (Wolfram von 
Eschenbach). Ему приписываютъ сочиненіе: 
Троянская война, или Нѣмецкій Гомеръ, въ 
которомъ заключается Зо.ооо стиховъ.

2. Генрихѣ фонЪ ОфтердинеенЪ (Heinrich 
von Öfter dingen). Онъ сочинилъ: Heldenbuch, или 
дѣянія, рыцарскія и любовныя похожденія 
Короля О т тн и т а , молодаго Ельбериха и 
проч.

3 . КонрадЪ фонЪ ВюрцбцргЪ (Meistér. Kon
rad von Wuerzburg). Каждому изъ сихъ трехъ  
писателей приписывали извѣстное сти хо 
твореніе, Das Lied der Nibelungen, которое 
въ соединеніи съ Chriemhilder Rache и Klage 
образуетъ полную Поэму.

4 - ВальтерЪ фонЪ дерЪ Фогелъеейде (Wal
ther von der Vogèlweide), жившій около іа 5 о 
г., писалъ пѣсни и элегіи, гдѣ оплакивалъ 
бѣдствія своего отечества.

5 . Гугоч ФонЪ ТриллбергЪ (Hugo von Тгут- 
berg). Сочиненіе свое, которое окончилъ 
іЗоо г. назвалъ онъ: Der Renner. Оно есть  
собраніе нравоучительныхъ изрѣченій, ба
сней, повѣстей и притчей.
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хопіворства-и образовала для него самое 
приятное нарѣчіе: посему' Поэтовъ Гер
маніи можно назвать Ш вабскими стихо
творцами, какъ въ новѣйшія времена 
предполагали. Однако сіе наименованіе не 
обойметъ собою ни всего ряда Рыцар
скихъ Поэтовъ, ни всего времени ихъ су
ществованія. П оэты  находились во всѣхъ 
областяхъ Германіи: въ Турингіи и А вст
ріи, въ Мейсенѣ, Богеміи, Шлезіи и Бран
денбургѣ; въ Брабантѣ и на берегахъ Рей
на Поэзія Рыцарская продолжалась въ 
Германіи долѣе, чемъ Швабскій домъ обла
далъ престоломъ ея, ибо и послѣ 1254 го
да она процвѣтала по крайней мѣрѣ еще 
полвѣка. Обыкновеннѣе и древнѣе наиме
нованіе МиннезенееровЪ, которое однако 
подвержено другому н ед о статк у, знаме
нуя пѣвцовъ одного рода, пѣвцевъ любви,

Сверхъ сего неизвѣстны Авторы слѣ
дующихъ сочиненій: I. Der Koenig Artus und
die runde Tafel. II. Das Buch von Floren und 
Blaucheflur (заимствовано отъ французовъ). 
III. Koenig Tyrol von Schotten und Fridebrant 
sein Sohn. IV. Der Wiesbeke. V. Die Wiesbekin. 
Три небольшія нравоучительныя сти хо тво 
ренія. Прим. Перев.
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между тем ъ  какъ ихъ стихотворны й  
опыты простирались й на другіе-, пред
меты.

уж е около половины III с то л ѣ т ія  не 
стало покровителей с ти х о т в о р с т в а  въ 
Домѣ Швабскомъ, Туринскомъ и Австрій
скомъ , и потеря ихъ осталась незамѣ
ненною для Поэзіи. Благородное учрежде
ніе Ры царства много у тр а т и л о  своегб 
древняго достои н ства съ тѣхъ поръ, какъ 
пы ш ность Двора Гоенштауфенскаго и  
чрезвычайные расходы во время кр есто
выхъ и рыцарскихъ Походовъ уменьшили 
до статок ъ  Нѣмецкаго Дворянства; какъ 
съ одной стороны  Необходимое сихъ .по
ходовъ слѣдствіе —  бѣдность, а съ Дру
гой всеиспровергающее междуцарствіе, 
по пресѣченіи онаго владѣтельнаго Дома* 
заглушили возвышенность духа въ серд
цахъ Дворянства и обратили его въ со
словіе грабителей и наѣздниковъ^ Въ осо
бенности войны Австріи съ Швейцаріей 
были гибельны для благородныхъ Домовъ, 
которы е обладали землями, лежащими 
вкругъ Боденскаго озера и при верхнемъ 
Рейнѣ, землями, нѣкогда цвѣтущими И 6d- 
гатыми: онѣ ввергли въ совершенное раз-

4



Ореніе многіе Роды Дворянскіе. По смер
т и  фридерика II прекратились походы 
на Востокъ , а съ Рудольфомъ Габсбург
скимъ и прошивъ Рима. Безпокойное Дво
рянство, лишенное случая воевать зем
ли чуждыя, чаще стало обращать оружіе 
другъ на друга, и чтобъ облегчить свою 
бѣдность, грабило богаты е города своего 
о те ч еств а  . Снова отдѣленное о тъ  свѣ
т а ,  не имѣя сношеній съ народами Ев
ропы, болѣе образованными и утончен
ными, оно огрубѣло, у т р а т и л о  благород
ную жажду познаній, забыло украш ать  
свой разумъ, сноса дѣлалось невѣжествен
нѣе, суровѣе во нравахъ. Лзыкъ Нѣмецкій 
становился вялѣе, холоднѣе, неспособнѣе 
къ с т и х о т в о р с т в у , уж е во цвѣтѣ Нѣмец
кой Рыцарской Поэзіи приняты  были 
многія иностранныя слова изъ языковъ 
Латинскаго, Провансальскаго и француз
скаго; порча языка безпрестанно усили
валась и въ концѣ XIII вѣка являются 
с т и х и  полулатинскіе и полунѣмецкіе. 
Сверхъ то го  Нѣмецкій языкъ не былъ уже 
исключительнымъ достояніемъ Поэзіи; 
философія принаравливала его къ своимъ 
умозрѣніямъ. Законовѣдецъ къ судебнымъ



уставамъ и дѣлопроизводству; мистикъ  
къ выраженію своихъ внутреннихъ, чув
ствованій . Такое многоразличное упо
требленіе Нѣмецкаго языка возвѣщало ему 
прекрасную будущность, обиліе, филосо
фическую опредѣлительность, гибкость, 
способную принимать всѣ возможныя 
формы; но въ промежуткѣ, пока, имѣя 
выраженія для предметовъ чувственныхъ 
онъ научался выражать и отвлеченныя 
понятія, пока свою неопредѣлительность 
прелагалъ въ Опредѣлительность, свой 
піитическій полетъ въ ровный, прямой 
ходъ прозы, въ семъ промежуткѣ ему над
лежало б ы ть языкомъ грубымъ, неспособ
нымъ ни къ чему, ни къ с ти х о т в о р ст в у , 
ни къ прозѣ,

В. К -ій .
WV WWWWWW

О ГРАНЪ ПАССЬЯНСЬ,

И Л И

Объявленіе о подпискѣ на новую книгу.

Всякой живетъ на свѣтѣ своимъ ма
сте р ств о м ъ  и чемъ мож етъ до стаетъ  
себѣ пропитаніе: к т о  руками, к т о  но
гами, к т о  головою, ученые, для собствен-



Цой :своёй пользы, с т а р а ю т с я  просвѣ
щ а т ь  и  н аставлять родъ человѣческій. 
Одинъ научаетъ, напримѣръ, какъ о тр а
щ ивать и красишь волосы, сохранять 
цвѣтъ лица, и ш. и.; другой изобрѣтаетъ  
порошки ошъ клоповъ, или мыло для 
бритпъя безЪ бритвы, и проч. и проч. К то  
не имѣешь силы изобрѣтенія, т о т ъ  поль
зуе тся  изобрѣтеніями другихъ: оты ски
ваетъ  ихъ, собираетъ, объясняетъ, при
водитъ вѣ: 'систему. Иные перекладыва
ю тъ  въ е тй х и  Географію, Ботанику, ф и 
зику и прочія науки, ч т о  бы' сдѣлать 
ихъ занимательнѣе, или передѣлываютъ 
старинные романы въ новѣйшія драмы. 
Не многіе умѣютъ п и сать, но многіе пе
ч а таю тъ , издаютъ въ свѣтъ свои и чу
жія творенія ... а для чего? Для славы?— 
Такъ, для славы и—для денегЪ.

Примѣръ сихъ благонамѣренныхъ му
жей побуждаетъ и меня в с т у п и т ь  на 
лишшеращурное поприще; но будучи ма
ло ученъ, рѣшаюсь на первый случай при
н яться  за предметъ, болѣе мнѣ извѣст
ный, а именно издать въ свѣтъ собраніе 
всЬхЪ грапЬ-пассъянсовЪ, донынѣ изобрѣ
тенныхъ , съ объясненіемъ каждаго въ



особенности и съ полнымъ наставлені
емъ, какъ ихъ раскладывать и разыгры
вать  —  въ двухъ ч а стя х ъ , со многими 
таблицами и планами.

Одно заглавіе показываетъ уже, ка
кой общеполезный трудъ я на себя при
емлю; впрочемъ, дабы болѣе удостовѣрить  
въ том ъ  просвѣщённую Публику, нужнымъ 
считаю  распростран иться здѣсь о зна
ченіи и дѣйствительной пользѣ гранЪ- 
ггассьянсовд .

Названіе гранЪ - пассъянсЪ (grande pa
tience) въ переводѣ на Русскій языкъ озна
чаетъ, какъ извѣстно, великое терпѣніе. 
М ожетъ ли же х о т я  одинъ изъ будущихъ 
моихъ ч и тател ей  похвалиться, ч то  бы 
ему не нужно было терпѣніе, и утвер ж 
дать, ч т о  бы игра, приучающая насъ къ 
щерпѣнію, толико необходимому въ жиз
ни, была безполезна? Конечно не найдет
ся ни одного!— И по сему одному уваже
нію предполагаемая мною къ изданію кни
га мож етъ съ пользою употребляема бы ть  
даже для наставленія людей съ малолѣт
с т в а  терпѣнію, и гораздо съ большею 
цользою, нежели попугайное изученіе 
французскаго языка по Новѣйшему Са-



.иоцтителю 1 8 11 года, гдѣ въ числѣ пра
вилъ практической бывшей французской 
философіи, на с т р а н . 2З2, помѣщена до
сто п ам ятн ая сентенція:

La vertu sans argent est un meuble inutile *}.

Сверхъ то го , к т о  бы какъ занятъ ни 
былъ по своимъ обязанностямъ, какъ бы 
ни приобыкъ къ трудамъ; но всякой при
знается, по крайней мѣрѣ самому себѣ, 
ч т о  бываетъ такое время, въ которое 
не м о ж е т ъ , или не хочетъ продолжать 
обыкновенныхъ своихъ занятій, и имѣетъ 
необходимую нужду въ развлеченіи. По 
сем у-то  единственно многіе посѣщаютъ 
т е а т р ы , маскарады, булевары, кофейные 
домы, рестораціи, гдѣ т е р я ю т ъ  деньги, 
здоровье, а иногда и ч и с т о т у  нравовъ, 
т р и  вещи, болѣе, или менѣе необходимыя 
для нашего счастія. Не лучше ли бы за
н яться въ э т о  время гранъ-пассьянсомъ?

Не столько для увеселенія, сколько 
для того, ч т о  бы какъ нибудь у б и ть  вре-

*) Безъ денегъ добродѣтель безполезная 
мебель.
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мя, дѣлаютъ балы и вечеринки, гдѣ вос
пользовавшись минутными удовольствія
ми свиданія со знакомыми и сообщенія 
новостей— всѣ, кромѣ танцующихъ, спѣ
ш атъ  за карточные столы , не находя 
уже болѣе предметовъ для разговоровъ. 
О ткры ваю тся Бостонъ, Вистъ, Пикетъ  
и Банкъ-фараонъ. Люди, люди, требующіе, 
чтобъ васъ почитали разумными! когда 
бросите вы игры, унижающія достоин
с тв о  человѣка?—Когда бросите вы карты ?  
Если нельзя уже вамъ обойтись безъ нихъ: 
т о  разкладывайте гранъ-пассьянсъ, к о т о 
рый займетъ васъ безъ обиды ближняго 
и сохранитъ ч и с т о т у  сердца, совѣсти  
и карманы ваши.

Да не оскорбится почтеннѣйшая Пуб
лика симъ невольнымъ порывомъ моихъ 
чувствованій, ибо оный касается  однихъ 
только цѣховыхЪ игроковъ, и еслибъ уда
лось мнѣ сихъ послѣднихъ изданіемъ кни
ги о аранЪ-пассьянсахЪ отвлечь о тъ  па
губныхъ и разорительныхъ игръ, т о  не 
принесъ ли бы я болѣе для общества поль
зы, нежели всѣ прочіе собратія мои ком
пила торы ?

Но къ доказательствамъ всеобщей
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пользы преднамѣреваемой мною къ изда
нію книги всего вышеприведеннаго еще 
мало! Она, по мнѣнію моему,, даже необ
ходима для слѣдующихъ именно сословій.

1 . Для провинціальныхъ ж ителей и 
помѣщиковъ, у  коихъ н ѣтъ ни театровъ, 
ни клубовъ, ни маскарадовъ, ни концер
товъ, ни часты хъ сходбищъ для свиданія 
между собою и препровожденія времени. 
ГранЪ-пасъянсЪі занявъ свободные ихъ ча
сы, отвлекъ бы многихъ изъ нихъ отъ  
неприличныхъ, и вредныхъ з а н я т ій , на
примѣръ: о тъ  неумѣреннаго употребле
нія наливокъ, о тъ  разорительной псовой 
охоты  и о тъ  азартныхъ, карточныхъ 
игръ, которы я разорительнѣе всѣхъ охотъ 
въ свѣтѣ.

2. Для приѣзжающихъ въ столи цы  по 
партикулярнымъ дѣламъ всякаго рода й 
проживающихъ ш у т ъ  гораздо болѣе вре
мени и денегъ, нежели сколько предпо
лагаютъ они при отъѣздѣ своемъ изъ про
винціи.

3. Для приказныхъ, которы е не по
лучивъ порядочнаго воспитанія и не зная 
чемъ заняться въ свободное о т ъ  т р у 
довъ послѣобѣденное время, посѣщаютъ
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герберги и пірактиры, играютъ на бил
ліардѣ и ч асто  дѣлаютъ так іе  расходы, 
которые не с о о т в ѣ т с т в у ю т ъ  ни ихъ 
званію, ни получаемому ими жалованью.

4- Для проторговавшихся и обанкру- 
тивш ихся купцовъ , впредь до благопри- 
ятнѣйшеи перемѣны обстоятел ьствъ .

5. Для прикащиковъ и сидѣльцовъ, про- 
вождающихъ большую ч а сть  времени въ 
лавкахъ и магазинахъ и употребляюіцихъ 
о тъ  праздности въ непомѣрномъ количе
с тв ѣ  чай, которы й не столь дешевъ и 
полезенъ, какъ гранЪ-пассьлнсЪ.

6. Для молодыхъ и пожилыхъ дамъ. 
Многія изъ нихъ (особенно молодыя и бо
гаты я) думаютъ, ч т о  онѣ должны поль
зоваться всѣми благами жизни, сложа пре
красныя свои ручки. О тъ праздности раж- 
даешся не только скука, но и всѣ поро
ки, и сія же самая праздность возбужда
е т ъ  въ нихъ алчность къ увеселеніямъ 
разнаго рода, повреждаюш/имъ ихъ здо
ровье и истоіцаюі^имъ кошельки мужей 
и родителей. Заставиш ь такихъ дамъ 
заниматься серьёзнымъ не возможно: лѣ
н о сть  далеко уже п усти л а корни; но для 
яда нашелъ я прошивуядіе —  дайте ймі»

5
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к а р т ы  въ руки и уговорите расклады* 
вашь гранЪ-пассъянсЪ.

Ч т о  бы однако сдѣлать книгу мою 
о гранЪ - пассъянсахЪ достойною р асто 
чаемыхъ мною ей заранѣе похвалъ и за
нимательною для всѣхъ вышеупомяну
т ы х ъ  сословій, я обѣщаюсь почтеннѣй
шей Публикѣ расплодить и укр аси ть мое 
твореніе разными учеными примѣчані
ями, забавными эпиграфами и сти ш ка
ми.* ибо чужое добро мнѣ ничего не с т о 
и т ъ  , и не я первый и послѣдній буду 
украш аться чужими перьями.— Подписная 
цѣна за обѣ ч а сти  на лучшей веленевой 
бумагѣ, въ сафьянномъ переплетѣ, съ зо
лоты мъ обрѣзомъ а5 р. экземпляръ. Въ 
наружномъ украшеній послѣдую я примѣ
ру издателей иностранныхъ алманаховъ 
и карманныхъ книжекъ: ибо чемъ менѣе, 
внутренняго до сто и н ства въ книжкѣ, 
т е м ъ  болѣе надобно о тл и ч и ть  ее пыш
ною и роскошною наруж ностію . Ч т о  же 
к асается  до цѣны, гао я надѣюсь, ч то  
почтенная Публика не найдетъ ее чрез
мѣрною какъ по уваженію всѣхъ вышеизъ- 
ясненныхъ причинъ, та к ъ  въ особенно
с т и , если она, приметъ въ разсужденіе
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всѣ т ѣ  о б сто я тел ь ств а, въ коихъ ника
кой умъ человѣческій не м ож етъ пред
видѣть и р азсч и тать  послѣдствій, и въ 
коихъ мы, слабые смертны е, всѣ безъ 
изъятія, о т ъ  мала до велика, прибѣгаемъ 
къ совѣтамъ и помощи одаренныхъ выс
шею способностію магиковъ, духовидцевъ, 
колдуновъ, гадателей, ворожей, цыганокъ, 
кофейницъ и другихъ свойственниковъ 
древней Сивиллы, разрѣшающихъ намъ 
всѣ загадки жизни за наличную м он ету. 
ГранЪ-пассьлнсЪ, замѣняя собою всѣхъ 
оракуловъ, безъ сомнѣнія сохранитъ осо
бамъ, которы я благоволятъ на него под
писаться, несравненно болѣе1 денегъ, не
жели сколько зап л атя тъ  онѣ за покупку 
сей полезнѣйшей книги.

Могу удостовѣришь почтеннѣйшую  
Публику, ч т о  если число подписчиковъ 
будетъ не менѣе юо.ооо, чего по край
ней пользѣ и важ ности моей книги не
сомнѣнно ожидаю: т о  уже, сверхъ сего 
абонированнаго количества экземпляровъ, 
ни одного не выпущу въ продажу. Я въ 
семъ случаѣ разборчивѣе многихъ писа
телей, которы е собравъ съ пренумеран- 
хповъ деньги по высокой подписной цѣнѣ



продаютъ послѣ творенія свои въ тол-* 
кучій рынокъ пудами, или разсылаютъ 
по улицамъ брадагпыхъ продавцовъ для 
соблазна школьниковъ.

Х о т я  мнѣ лично самому извѣстно 
безсчетное множество разнообразныхъ 
видовъ гранЪ - пассьннса, достаточныхъ  
для занятія Публики съ пользою и удо- 
вольршвіемъ ; но какъ издаваемая мною 
книга, наравнѣ съ прочими, достигнетъ  
п о то м ств а, и въ грядущіе вѣки должна 
служ и ть мѣриломъ просвѣщенія .нашего 
по сей ч асти  въ настоящ ее время: т о , 
по примѣру всѣхъ журналистонъ, пригла-* 
шаю почтеннѣйшихъ любителей и зна
токовъ сей игры сообщить мнѣ извѣст
ные имъ роды оной, для достиженія пред
полагаемой цѣли въ возможномъ совер- 
щ ецствѣ, съ т о ю  только разницею, ч то  
Гг, журналисты, обирая съ пренумеран- 
шовъ своихъ деньги, ничего не даютъ за 
присылку с т а т е й  для ихъ изданій *); я

*), За иныя ста т ь и , особенно за с т и 
хи, охотно журналистъ далъ бы что ни- 
будь сочинителю, только бы не печатать 
ихЬ> въ своемъ изданіи. Пр. Из$.



же съ моей стороны  обязуюсь за каж
дый сообщенный мнѣ новый видъ еранЪ- 
пассъянса д а в а ть , съ искреннею моею 
благодарностію, по двѣ колоды игранныхъ 
картъ. Э то  конечно не много; но все бо
лѣе, нежели сухая признательность жур
налистовъ, которые, подобно извѣстной’ 
обезьянѣ, любятъ чужими лапами выгре
б ать каш таны  изъ печи.

Наконецъ, пр примѣру многихъ сочи
нителей и издателей, объявляю тор ж е
ственно, ч т о  ни на какую критику о т 
в ѣ тст в о в а т ь  не буду. Въ семъ случаѣ ру
ководствуюсь счастливымъ нарѣченіемъ 
нашего Баснописца: полаютЪ да отста- 
нцтЪ\— Но если бы по случаю сего об- 
явленія вздумалось кому либо изъ писа
телей нашихъ воспользоваться моею мы
слію: издать собраніе еранЪ - пассъянсовЪ 
о тъ  своего имени : т о  шаковый п о с т у 
покъ, нарушающій права собственности, 
впрочемъ нерѣдкій между ученымъ наро
домъ, я предамъ суду п о то м ств а, к о т о 
рое безъ лицеприяпіія будетъ судить ме
жду нами и въ т о  время, когда и праха 
Отъ перодержащей тройни нашихъ паль
цевъ не о ст а н е т ся .

Илья ТерпЪлиецовЪ.
Л / И  іѴ Ѵ Ѵ Ѵ И / Ѵ М Л Л Л



П. А. Н.

(вЪ день его рожденія 14 Іюля 13Q4.)

Въ день твоего рожденья 
Чего желать тебѣ, чего?

Желаю отъ души хорошаго всего:
ВопервъіхЪ — исцѣленья!

Дай Богъ, чтобъ голова твоя, спина, грудь,
бокъ

И сердце не болѣли;
Чтобъ щечки у тебя алѣли,

Какъ розовый цвѣтокъ;
Чтобъ полонъ, свѣжъ т ы  былъ, какъ яблоч->

ко наливно —
Хворать же и въ лѣтахъ такихъ  

По чести стыдно!
Желаю вобтпорыхЪ 
Любезнѣйшему другу 
Достойную супругу —

Ч то  бы лицемъ была приятна, хороша, 
Чтобъ у нее была прекрасная душа,
Умъ основательный, прияшцые таланты ,
Да и приданое ... жемчугъ и брилліанты, 

Деревня, или домъ,
Но только каменной, и капиталъ притомъ; 

А къ этому всему въ придачу 
Хоротенькую дачу ...

Ужь Двадцать девять лѣтъ! — пора, ей! ей
пора!

4о*



Лора шебѣ жениться:
Тогда охотнѣе гоы будешь и трудиться; 
Женись и будь здоровъ, счастливъ — ура!

ура!
И.

А Ѵ М И Ѵ И Л М Л і Л

СЕЛЬСКАЯ ПѢСНЯ *) >

Весельемъ общимъ восхищенный*
Чтобъ радость выразить мок»,
Я, чувствомъ дружбы вдохновенный, 
Веселый гимнъ друзьямъ спою*

*

Ура! любезные сосѣды!
О тъ сердца вамъ цра\ кричу *
За ваши сельскія бесѣды 
Роскошныхъ пиршествъ не хочу.

*

П усть зависть, лесть, вражда, коварство* 
Бѣгутъ въ собранья къ богачамъ:
Они всегда тамъ, гдѣ богатство;
Имъ входа нѣтъ въ бесѣды къ намъ.

*

Утѣхи льютъ намъ въ души сладость;
Мы всѣ въ кругу одна сѣмья;

*) Пѣіпа была на одномъ деревенскомъ сѣмейсшвев- 
номъ праздникѣ.



4о4

Умѣренность, согласье, радость — 
В отъ наши Граціи, друзья!

*

Что краситъ пиръ? — сердецъ отрада; 
Весельемъ только жизнь мила.
Намъ злата Крезова не надо ,
Лишь нашабъ дружба вѣкъ цвѣла.

*

Вотъ такъ живали наши дѣды,
Такъ завѣщали ж ить и намъ. 
Продлитесь, сладкія бесѣды!
Взываю всей душой къ богамъ.

*

Рости, о счастіе! въ покоѣ 
И корни глубоко пускай;
А т ы , здоровье золотое,
Насъ всѣхъ, какъ солнце, озаряй.

П Ѣ С Н Я ,

На голосъ старин ной: Что лінЪ нужды 
вЪ свЪтЪ сеялЪ страсти разбирати, и проч.

Пустъ дурачатся глупцы — 
Я  не замѣчаю;
Пусть Срамятся подлецы — 
Я не отвѣчаю.



Бьілобъ только мпѣ вино: 
Мнѣ всего нужнѣй оно; 
Если выпью я стаканъ, 
Веселъ и. любезенъ .

*

Пусть безграмотный Поэтъ 
Риѳмы прибираетъ —
Оду, притчу, иль сонетъ 
Всякому читаетъ.

Я  не слушаю его:
Мнѣ вино милѣй всего; 
Капельки одной не дамъ 
За пухлыя оды.

*

П усть врагъ ближнихъ, лицемѣръ, 
Взоръ потупя, ходитъ,
И Тартюфа взявъ въ примѣръ, 
Глупыхъ за носъ водитъ.

На Ханжей я не гляжу 
И къ ханжамъ я не хожу; 
А приди ко мнѣ ханжа,
П о днесу— во д иц ы!

*

П усть всѣмъ головы кружитъ  
Х и трая конетка ,
Передъ зеркаломъ си д и т ъ ,
Какъ въ гнѣздѣ насѣдка.

Знаю женщинъ я давно: 
Пью я старое вино—

4-ù 5
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№

Можно ли его сравнить 
Съ молодой кокеткой?

#

П усть старухи  молодыхъ 
Строго осуждаютъ;
О проказахъ же своихъ 
И не вспоминаютъ.

Злыхъ старухъ я не терплю. 
Пересудовъ не люблю,
И хорошихъ, стары хъ винъ 
Я не осуждаю.

Я.
W W W M W V W W

ПИСЬМО ЦИЦЕРОНА * ) .

Цицеронѣ, будучи вЪ Киликіи Прокон- 
сцломЪ, поздравляетпЪ Кцріона сЪ полу
ченіемъ Трибунскаго званія и сана жре
ца ; купно сЪ темѣ проситЪ Кцріона о 
ходатайствѣ, дабы его Проконсульство 
не продолжилось. Сіе письмо Римскаго 
Витіи изображаетъ, вЪ какомЪ состояніи 
находилась тогда Римская Республика, 
показываетъ ДЦхЪ знаменитаго оной 
Гражданина, и по мНогимЪ другимЪ об
стоятельствамъ занимательно для лю
бителей древней Словесности.

*) Книга II, Письмо 8.



Поздное поздравленіе не порицается: 
особливо, если оное опущено не по лѣно
сти . Я нахожусь въ далекой сторонѣ; 
слухи доходятъ ко мнѣ не скоро. При 
всемъ то м ъ  й поздравляю тебя, и желаю, 
ч то  бы полученное тобою  Трибунствр  
всегда приносило шебѣ истинную  честь  
Прошу т е б я , управляй и распоряжай 
всемъ благоразумно : не увлекайся совѣ
там и  другихъ #). Н икто не мож етъ б ы ть  
шебѣ совѣтникомъ лучшимъ. те б я  самаго. 
Ты никогда не подвергнешься погрѣшно
стям ъ, если будешь внимать самому се
бѣ. О семъ пишу не безразсудно. Я пони
м аю , къ кому пишу. Знаю тво й  духъ и  
тво е благоразуміе. Не опасаюсь, ч т о  бы 
т ы  поступилъ въ чемъ либо боязливо, 
или безумно, если будешь защ ищ ать т о ,  
ч т о  признаешь справедливымъ. Принявъ 
на себя званіе въ такія  времена Республи
ки, а не случайно получивъ оное, (ибо бла
горазумію твоему, а не стеченію обстоя
те л ь ств ъ  приписать надлежитъ возведе- *)

*) Вѣроятно Цицеронъ разумѣетъ здѣсь 
Помпея и другихъ. Прим. Переа.



ніе т е б я  на Трибунсшво, при самомъ о- 
паевомъ состояніи .дѣлъ), т ы  совершен
но видишь, сколь сильно дѣйствую тъ на 
о те ч еств о  о б сто я тел ьства, сколь разно
образны бываютъ дѣла гражданъ, сколь 
неизвѣстенъ конецъ оныхъ, и сколь пе
ремѣнчива воля людей. Безъ сомнѣнія т ы  
понимаешь ихъ коварство и тщеславіе. Но 
прощу т е б я , не помышляй; ни о чемъ дру
гомъ, какъ только о написанномъ мною 
прежде. Самъ съ собою бесѣдуй, самъ съ 
собою совѣтуйся, самому себѣ внимай ц 
самому себѣ, повинуйся. Трудно найти, 
к т о  бы лучше т е б я  могъ совѣтовать  
другому; а гпебѣ д ать  лучшіе совѣ ты  Ни
китине мож етъ. Безсмертны е боги! для 
чего я не могу б ы ть  или зрителемъ слав-, 
ныхъ, дѣлъ твоихъ, или участникомъ, или 
товарищемъ, или исполнителемъ твоихъ  
мудрыхъ намѣреній? Х о т я  т ы  въ семъ не 
имѣешь никакой нужды: но, по велико
с т и  й силѣ моей любви къ т е б ѣ , я могъ 
бы помогать шебѣ совѣтами. Болѣе на
пишу къ шебѣ въ другое время. Въ скоро
с т и  я намѣренъ послать домашнихъ гон
цовъ моихъ, дабы однимъ письмомъ донесть  
С ен ату о важнѣйшихъ дѣлахъ, соверщен-



ныхъ мною въ продолженіи всего лѣ та  
(aestas): ибо счастливо и по распорядке-* 
нію моему шли дѣла Республики. Сісоль 
великое прилагалъ я стараніе о доспіав- 
леніи теб ѣ  званія жреца, х о т я  сіе сое-* 
динено. было съ необыкновенными затруд
неніями, т ы  узнаешь изъ письма моего, 
отправленнаго къ тебѣ  чрезъ отпущ ен
наго тобою  раба (libertus) Тразона. Лю
безный Куріонъ! заклинаю теб я  взаимною 
нашею любовію, постарайся с о к р а ти тъ  
скучное время пребыванія моего въ Кили
кійской области *). О семъ говорилъ я съ 
тобою  лично, когда не думалъ еще, ч т о  
т ы  сдѣлаешься въ настоящемъ году На
роднымъ Трибуномъ. Нерѣдко просилъ я. 
т е б я  о том ъ  же и письменно. Тогда го
ворилъ съ тобою, какъ съ великодушнымъ 
Сенаторомъ, и какъ съ любезнѣйшимъ 
юношею; а нынѣ прошу тебя, какъ на
роднаго Трибуна и Трибуна—Куріона, не 
о том ъ , дабы въ Сенатѣ опредѣлено было

Цицеронъ посланъ былъ въ Киликію 
Проконсуломъ на годъ. Сей срокъ могъ со
к р а т и ть  Куріонъ, какъ Народный Трибунъ.



ч т о  либо новое, (сіе большею частію  
сопровождается трудн остям и) ; но да
бы ничего новаго не предпринимали, да
бы т ы  защищалъ опредѣленія Сената и 
законы Республики, и дабы я остался въ 
том ъ  званіи, въ которое избранъ. О семъ 
болѣе всего прошу теб я. П рости .

СЪ Латинскаго А. Огинскій;

VWWVH/VWWVW

ЧЕЛОВѢКЪ, КОТОРАГО ЛЮБЯТЪ, И ЧЕЛО

ВѢКЪ, КОТОРАГО Н'Е ЛЮБЯТЪ,

Человѣкъ, котораго л ю б я тъ , е ст ь  
т о т ъ , о комъ постоянно думаю тъ, кого 
безцрестанно желаютъ видѣть, съ кемъ 
гр устн о р а з с т а т ь с я  н съ которымъ все- 
го приятнѣе свиданіе. Онъ никогда не 
наскучитъ; самыя бездѣлицы, имъ ска
занныя, прелестны  ; все , ч т о  онъ сдѣ
лалъ, безподобно ; съ нимъ во всемъ со
гласны; нѣтъ другихъ желаній, кромѣ-его 
желаній.

Человѣкъ, котораго не любяхпъ, на
доѣдаетъ, наводитъ скуку; при немъ не 
веселы; м и н ута  съ нимъ каж ется цѣлымъ 
вѣкомъ. Е м у  едва отвѣчаю тъ и не скры-



ваюшь о тъ  него, ч т о  онъ наскучилъ. —  
Все, сказанное имъ, глупо; все, ч т о  ни 
дѣлаетъ онъ, дурно; съ нимъ нельзя нй въ 
чемъ согласиться, п отом у ч т о  совсемъ 
разныхъ вкусовъ.

Любимому человѣку прощаютъ не
вѣрность; и не думаютъ о постоянствѣ  
человѣка, котораго не любятъ.

Любимый человѣкъ мож етъ сердиться, 
ш умѣть, ссориться; сердце безпрестанно 
его оправдываетъ —  и ему же предлага
ю тъ  примиреніе!— Человѣкъ, котораго  
не любятъ, напрасно хочетъ нравиться: 
ни малѣйшаго вниманія не обращаютъ на 
его услуги, нѣжность, внимательность.

Во время прогулки, съ удовольстві
емъ опираются на руку любимаго чело
вѣка; ищ утъ его взоровъ, улыбаются ему; 
съ нимъ никогда не у с т а ю т ъ , всякой 
п у т ь  съ нимъ коротокъ! Если онъ мол
читъ, самое молчаніе его погружаетъ въ 
приятную  задумчивость. Но если прогу
ливаются съ человѣкомъ, котораго не' 
любятъ, тогда боятся дотронуться до 
руки его; на него не с м о тр я тъ  , идутъ  
молча, отвѣчаю тъ сухо и отр ы ви сто, 
Дорогѣ нѣтъ конца !



Для любимаго человѣка ж ертвую тъ  
всемъ на свѣтѣ — и не примѣчаютъ по
жертвованій человѣка, котораго не лю
бятъ. Слабости и н едо статк и  любима
го человѣка непримѣтны; непримѣтны  
та к ж е  и достои н ства человѣка, котора
го не любятъ. Между тем ъ  нерѣдко слу
чается, ч т о  человѣкъ, котораго любятъ, 
самъ не любитъ; а нелюбимый бываетъ 
с т р а с т н о  привязанъ.

(Изъ Journal des dames et des modes, de 
Francfort).
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ПРОДАЖА УДОВОЛЬСТВІЯ.

Здѣсь удовольствіе, сударыни!

“ Здѣсь удовольствіе, сударыни! Здѣсь 
удовольствіе!,,— Гдѣ? гдѣ? —  кричатъ со 
всѣяъ сторонъ. —  К аж ется я вижу во 
всѣхъ окнахъ богатыхъ владѣтельницъ 
великолѣпныхъ домовъ: ты ся ч и  головокъ 
высунулись изъ блестящихъ экипажей ; 
съ Другой стороны множ ество молодень
кихъ дѣвушекъ, въ скромномъ нарядѣ, бѣ
г у т ъ  на мой вызовъ. —  “ Какъ, сударыни? 
Развѣ и щ утъ  съ такимъ нетерпѣніемъ
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т о , ч т о  всего легче сы скать? Не уже ля 
правда, ч т о  вы, имѣющія богаты е доМы, 
блестящіе экипажи , великолѣпные убо
ры, въ которыхъ бѣгаете по баламъ и 
концертамъ; ч т о  вы, имѣющія ложи во 
всѣхъ те а тр а х ъ , библіотеку, іюпугаевъ 
и даже мужей —  не уже ли правда, ч т о  
вы не знаете удовольствія?..

“ Здѣсь удовольствіе, сударыни! Здѣсь 
удовольствіе!,,— Ахъ, Боже мой! сколько 
Продавцевъ этого товара! —  Но еслибъ 
учредили для него таможню, какъ скоро 
закрыли бы они свои лавки!— “ Сюда! сю
да!— кричитъ содержатель т е а т р а — здѣсь 
удовольствіе!,,— и усыпляетъ зрителей... 
“ Сюда! сюда!— говоритъ Академикъ, пода
вая билетъ на будущее засѣданіе —  здѣсь 
удовольствіе!,, И вы слы ш ите безконеч
ныя разсужденія о томъ, ч т о  днемъ свѣ т
ло, а ночью тем н о.

“ Здѣсь удовольствіе! — кричатъ жур
налисты —пожалуйте сюда!,,— Бѣдные чи
т а т е л и !

“ Здѣсь удовольствіе!,,—-кри чи тъ  въ 
свою очередь истинны й мудрецъ —  всѣ 
э т и  шарлатаны не знаютъ его; но я 
вамъ открою въ чемъ оно: любите занл-

7



тія, Милостивыя Государыни! трудолю
бивый никогда не скцъаетЪ. Движеніе 
производитъ аппетитЪ; трцдЪ прино
ситъ удовольствіе. Не бѣгайте за нилсЪ: 
оно скрывается отЪ докцгливыхЪ. По
слуш айте философа - Поэта:

Il faut savoir le quitter,
Le quitter pour le réprendre;
Passez du fracas des cours
A la douce solitude;
Quittez les jeux pour l’étude,
Changez tout, hors vos amours *).

(Изъ Journal des dames et des modes, de 
Francfort).

w v t r v .  VW VW W V

ПИСЬМО КЪ ИЗДАТЕЛЮ И РАЗГОВОРЪ.

Писем о.
Мнѣ случайно удалось подслушать 

преинтересный разговоръ двухъ гости* 
нодворскихъ сидѣльиговъ— объ одномъ не-

Оставляйте удовольствія , что бы 
послѣ вновь наслаждаться оными;, перехо
дите отъ шумныхъ градскихъ увеселеній 
къ тихому уединенію; покидайте забавы 
для полезныхъ занятій и перемѣняйте все, 
кромѣ сердечныхъ своихъ привязанностей.



давно вышедшемъ въ свѣтъ сгпихогп в эре- 
ши. Сообщаю вамъ, 1YT. Г., оный безъ ма
лѣйшаго прибавленье и покорнѣйше про
шу помѣстишь его въ издаваемомъ вами 
журналѣ: пускай просвѣщенная Публика 
порадуется такимъ успѣхамъ образован
н ости ума между низшимъ классомъ лю
безныхъ соотечественниковъ нашихъ. 

Имѣю честь бы тъ— и проч.

Разговора.

А. Читалъ ли т ы , братецъ, Карти
ну, Сѣвера? Лсь?...

Б . Читалъ, братецъ; да и всю почти  
напамять знаю. Ну вотъ господа фран
т ы  наши то л к ую тъ , ч т о  у Русскихъ-де 
и м астер а-то  дурны , и купцы-mo обман
щики, и ученыхъ-іпо мало, и пиш ущ ъ-та  
плохо; анъ хотѣлъ бы я зн ать какому 
Нѣмчинѣ удастся эдакъ написать:

Гдѣ НордЪ, воздвигнувЪ свои преділЪ ^  ,

Выслушавъ до конца разговоръ, я 
попросилъ этихъ Гг. литтераторовъ про
честь мнѣ произнесенные ими сти хи  и 
вписалъ ихъ для рѣдкости въ записную 
мою книжку.
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ЛежитЪ высокими хрвбталіи 
Между обширнѣйшихъ зеллельМ

А въ другомъ м ѣ стѣ :

Какъ солнце ясное, весною,
Все радуетъ, родитЪ собою ....

И гонитъ ліразЪ и теллнотцу 
Даруя свіпгЪ и теплотц\\\

Вѣдъ право любо ч и т а т ь ; инда тепла 
ста н о в и тся  —  кровь кидиіщ>!...Ну, а, это  
каково;

Возлегши на ТифлисЪ главою,
Уралы держшпЪ левъ хребтоллЪ; 
Црострясъ Надъ льдистою страною, 
ВъетЪ вЪ полюсЪ сѣверный хвостоліб. 
Онъ тамъ, передними стопами 
Дунай съ Амуромъ сЪединилЪ;
А здѣсь, простертыми пятами 
Торнео и Чукощъ покрылЪМ

Эко чудовище! Вотъ, братъ, левикъ! т о  
ужъ подлинно картина\

А. И ч то  же? Вѣдь Сочинитель не за
н оси тся умомъ своимъ, какъ Нѣмецъ ка
кой нибудь, а говоритъ смиренно:



Но мой уліЪ только ч то  дивится  
Взирал сЪ кротостью на нихъ

Онъ слабЪ, неопытенъ нс вЪ силахЪ, 
И саму тѣнь ихъ начертить;
Но онъ, какъ огнь палящь вЪ горнилаосЬ, 
АюбовнымЪ жаромЪ къ нимъ горитъ .

К рат кія вбіписки , вамЪ^аш л. и т. п .

те: Любовь безбрежность души, симпатигеское 
напряженіе мьіелящей силы. Она огщліаниваетЪ 
воспоминанія, которыя росою низ-летаютЪ пел 
западЪ бытія. Она размножаетЪ нѣгу жела~ 
ній и воображеніемъ творитЪ восхитительный 
идеалЪ блаженства}. Быстрѣе стрѣлы, стре~ 
длительнѣе молніи, она воспаляетЪ, истреб~ 
ляетЪ, палитЪ огнемЪ и мертвщпЪ осладомЪ 
еЪ одно и то же время. То плавая вЪ морѣ

N. N.
VWWWMUWW

ВСЯКАЯ ВСЯЧИНА,

или

Ч то такое любовь?—Слушайте, слутай-

Вѣроятно Сочинитель еще молодъ. 
Жалкая, мучительная с т р а с т ь — по^

думалъ я —



наслажденій, то низеерженнал еЪ пропасть не
извѣст ност и, сердце ел безпрерывно переносит
ся сЪ еершинЪ блаженства вЪ долину, слезЪ, 
не иліън силЪ бороться сЪ потоколлЪ страстейГ 
—Такъ опредѣляетъ любовь одинъ Романти
ческій Авторъ! (Journal des dames et des mo
des de Francfort № 27) . Если читатель не 
понялъ теперь значенія любви, шо это ужь 
его вина.
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Въ 27 № Сына Отеъества помѣщена 
весьма любопытная и дѣльная ст а т ь я  о но
вой книгѣ : Tableau slave du cinquième siede
(Славянская картина пятаго вѣка)г напеча
танной въ Парижѣ одною изъ нашихъ со
отечественницъ . Имя ея еще намъ неизвѣ
стно. Учтивые французскіе Журналисты 
расхвалили э т у  картину, или книгу. Въ Га
зетѣ: Drapeau blanc (№  і5о, ~ Мая) сказано о 
Сочинительницѣ, что если она нефранцужен
ка, т о  достойна быть такою\ Лестная похва
ла для Россіянкиі Въ другой газетѣ (Gazette de 
France, № 1S9, Мая) напечатанъ подроб
ный разборъ сего безсмертнаго творенія. 
Рецензентъ, Г . Колъне— виноватъ! Monsieur 
Colnet — также не скупъ на похвалы и не 
нашелъ никакихъ несообразностей въ рома
нѣ нашей писательницы, кромѣ двухЪ, или 
трехЪ, нѣсколько сліѣлыхЪ выраженій, которыя 
легко ліогцтЪ бытъ изглажены:■ при вітЪоролА



'изданіи* -s- “ К то  бы могъ подумать,, — го
воритъ онъ между прочимъ— “ чтобъ жен- 
“ гцина, иностранка, умѣла писать на на
чтемъ языкѣ такъ чисто и приятно? Та- 
“ кое явленіе достойно замѣчанія; пусть же 
“ краснѣютъ со сты да нѣкоторые природ- 
“ ные французскіе романисты, доторы хъ, 
“ по разстройству ихъ воображенія, по не- 
“ лѣпости въ изобрѣтеніи и по безтолково
м у  слогу, легко примешь за иностранцевъ. 
“ Эти систематически — дикіе Писатели, 
“ презирая законы вкуса и даже правила 
“ грамматическія, выдаютъ за совершен
с т в о  въ искусствѣ писать — всѣ ошибки 
“ и несообразности, свойственныя младен
ч е с т в у  онаго. Мѣлкіе и надутые умишки! 
“ имъ напрасно и упоминать объ урокахъ 
“ славныхъ наставниковъ въ семъ искусствѣ: 
“ они сама себё угшпели и собственныя пи- 
“ санія для иихЪ об ра зц ы — Спасибо за это  
Г. Кольне! Все, что ни сказано имъ здѣсь 
въ отношеніи къ природныліо французскимъ 
РольанисталіЪ , все безъ изъятія можетъ 
быть примѣнено и къ природнымъ Рус
скимъ РоманпшкамЪ: такбе же точно раз
строй ство въ воображеніи , такая же не
лѣпость въ изобрѣтеніи, такой же безтол
ковый слогъ, хотя онъ и іцдесно шаеаетЪ впе
редъ. Вкусъ имъ не нуженъ, онъ замѣняется 
у нихъ со всемъ другимъ чувствомъ ^см.
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ВёстникЪ Европы №  X, сШран. iig ); Граій* 
ѵіашики и Логики такж е не надобно* по  ̂
тому что слѣпцѣ натурѣ, всѣ они хопіАтъ 
имѣть свой покрой вЪ ЛиттературѢ,

Спасибо и Русскому Переводчику без
пристрастной критики Г. Кольне за мно
гія дѣльныя замѣчанія, особенно на счетъ 
невѣжества сего послѣдняго въ Славянской 
Археологіи, а болѣе всего за т о  , что онъ 
въ заключеніи собственнаго своего эпилога 
совѣтуетъ почтеннымъ и ліобезнымъ на
шимъ соотечественницамъ , имѣющимъ 
истинный талатпЪ, писать не на француз
скомъ, а на Русскомъ языкѣ. “ Основатель
н о е  изученіе Русскаго языка — говоритъ 
“ онъ—не есть не возможность для женщины, 
“ можно представить том у рѣшительныя 
“ доказательства ,, — И мы съ своей с т о 
роны можемъ удостовѣрить, что даже іо
ны я воспитанницы въ нѣкоторыхъ учили-* 
щахъ знаютъ гораздо лучше Русскій языкъ* 
т .  е. Грамматику и настоящее значеніе 
словъ Русскихъ (не говоря уже о началъ-» 
ныхъ и необходимыхъ для всякаго благо
воспитаннаго человѣка познаніяхъ Слове-' 
сности), нежели многіе, многіе наши при
родные Л и ттераторы , которые не рѣдко* 
дцліаютЪ пофрапцузски, когда пишутъ по-



£уски. Какъ ощутителенъ и при самомъ 
отличномъ талантѣ недостатокъ к л ас* 
сическаго ученія Словесности! — К с т а т и  
упомянуть здѣсь о справедливомъ и остро* 
умномъ замѣчаніи одного почтеннаго нашего 
п атріота на счетъ тщеславныхъ француз- 
ско-Русскихъ писателей. — “ Какъ дурно дѣ* 
лаетъ N. N., сказалъ ему нѣкто, что пи
шетъ пофранцузски, а непорусски!,, — На* 
противъ того, по моему мнѣнію, очень хо
рошо — отвѣчалъ онъ — однимъ плохимъ 
французскимъ пйсашёлёмъ больше, а Рус
скимъ меньше. —

Самое счастливое выраженіе, если оно 
часто повторяется, теряетъ свою прелесть 
и наконецъ отъ безпрестаннаго употребле
нія дѣлается почти несноснымъ. Отличнѣй
шій Поэтъ нашъ (старой школы—Классикъ, 
а не Романтикъ) употребилъ весьма удачно 
первый разъ въ одномъ изъ своихъ возвы
шенныхъ стихотвореній такое слово, ко
торое употреблялось до того только въ 
просторѣчіи. — “ Но я не смѣлъ, гово
рилъ онъ мнѣ, употребишь его emopuzuo и 
въ другой піэсѣ.,, — Вотъ настоящая раз
борчивость, достойная всеобщаго подража
нія! — А молодые наши баловяи-Поэты и 
Прозаики безо всякаго разбора повторяютъ



не только свои собственныя, но и чужія 
модныя выраженія. Лишь только какой 
Геніи изобрѣтетъ удачно, или неудачно но
вое выраженіе, т о  Подгеніи и Геніальные 
писари начнутъ повторять его и твердить, 
какЪ сорока Якова. Вездѣ находишь: туман
ную далъ (счастливое, новое, и съ темъ вмѣ
стѣ  къ сожалѣнію, обветшалое уже выраже
ніе), гашу бытія, ліолодую жизнію, парулхя- 
ненную прозу, разгадываніе (вмѣсто : откры
тія) тайны, подслушиваніе рѣчей, есенародно 
произносимыхъ, и пр. и пр. — Счастливое 
новое выраженіе есть, по мнѣнію моему, 
собственность Автора, которую присвоятъ 
себѣ другіе не имѣютъ законнаго права.

И.

ПИСЬМО КЪ ИЗДАТЕЛЮ БЛАГОНАМѢРЕН

НАГО .
Не сули Журавля вЪ небѣ.

On fait ce qu* •*) on peut et non pas ce 
qu’ on veut! Эшошъ стар ы й  эпиграфъ £ла- 
еонамЪреннаго безпорно принадлежитъ 
ему по всѣмъ правамъ: напрасно вы пе
рестали  обгораживать себя счастливою  
пословицей : Благонамѣренный все ш отъ  
же: откровененъ нескроменъ *#) и обѣ

*) Правда! Изд.
•*) Неправда! Изд.



щ аетъ всегда болѣе, нежели выполняетъ 
#) ... Ахъ, почтеннѣйшій Александръ Ефи
мовичъ! какъ вы задолжали своимъ ч и т а 
телямъ . . .  и дождутся ли они когда ни- 
будь платы ? Чего вы намъ не обѣщали?- 
ЧеМъ не заманивали наше любопытство?" 
П росм отри те свое благонамѣренное из
даніе съ rôi8 года до нашихъ дней?... Не 
должны ли вы прибѣгнуть опять къ сво
ей пословицѣ: On fait ce qu’ on p e u t . . . ?  
Но, мож етъ б ы т ь , sa недосцгомЪ и за 
лѣнью, вы сами забыли уже все mo, ч т о  
намъ обѣщано въ вашемъ журналѣ? ... Не 
х о т и т е  ли, я вамъ напомню о том ъ ?'. . .  
Вотъ, напримѣръ, п я т ь  лѣ тъ  т о м у  на
задъ, вы поманили насъ объявленіемъ, ч т о  
х о т и т е  разобрать попорядкц всѣ вообще 
Засни трехЪ нашихЪ классисескихЪ ф а -  
бцлистовЪ'і . . .  Гдѣжь э т и  разборы **)? Въ 
прошломъ году читали мы такж е, ч т о  
вы обѣщаете разобрать опять подробно 
образцовыя Басни лцъшихЪ нашихЪ ф а -  
б ц л и с т о в Ъ Мы прочли объявленіе, пора- *)

*) Увы! совершенная правда! Изд. 
**)■  У меня въ головѣ. Над.



ли
довались благому намѣренію вашему; а вы, 
до обыкновенію, сказавъ: он fait ce qq' 
on peut...забыли обѣщаніе. Не говорите, 
пожалуйте впередъ, ч т о  напиш ете то-то 
и тоо-то; ч т о  въ слѣдующей книжкѣ разбе
р е те  вы подробно то-то и то-то— вамъ 
не повѣрятъ! Лучше не обѣщайтесь *), а 
пиш ите и п еч атай те все, ч т о  х о т и т е  
обѣщать. Э то  вѣрнѣе. Но однимъ ли раз
боромъ Васенъ должны вы своимъ ч и та
телямъ? Нѣтъ!..Слушайте.

Бдя обѣщались сравнить оба Дерево-: 
да Освобожденнаго Іерусалима', переводъ 
А. С* .Шишкова и переводъ Г. Москртиль-і 
никова (Благ. ч асть  КІІ, с т р а н , 124).

Вы обѣщались сдѣлать подробный 
разборъ угфной Книги Россійской Сло
весности F. Epeza* Въ первомъ объявленіи 
вы сказали, ч т о  дожидаетесь второй ея 
ч асти , чтобъ приступиш ь къ разбору—▼  
во второмъ объявленіи, ч т о  вы ждеще 
появленія ея послѣдней ч а с т и .—Слава Бо
гу! Всѣ четы ре ч асти  давно изданы »..гдѣ

Въ самомъ дѣлѣ *учш© не обѣщащь.
И34.



же ваши подробные разборы? (Благ. ч. У*Щ? 
сшр. 365 и ч. XIII.)

Вы обѣщали, вЪ доказательство ва- 
щего искренняго уваженія кЪ почтенно
м у  Граф у Д. И, Хвостову разобрать со 
ßceвозможнымъ безпристрастіемъ нѣко
торыя изЪ лучшихъ его р а с е п ь и помѣ- 
ршишь ваши замѣчанія въ книжкахъ Бла
гонамѣреннаго .... г82о года. (Бл. ч. X. с,
23 О)

Вы обѣщали помѣщать въ каждой 
книжкѣ Благонамѣреннаго анекдоты щ 
разныя замѣчанія (Б л . ч. XII, с. 1Ô4)

Вы обѣщались поговорить подробно 
о Басняхъ Г. филимонова, (Бл. ч. ХГІІІ, 
с. ЗДэ)

Вы обѣщались вы пи сать изъ книги; 
Дѣянія Россійскихъ Полководцевъ в Тенет 
раловЪ нѣсколько весьма любопытныхъ 
Энекдотовъ. (Бл. ч. XXIII, с. 1З9)

Вы обѣщались сообщить нѣкоторыя 
замѣчанія на переводъ федры  Г. Лобанов 
ва. (Бл• ч. Х Х 1К, с. 22З)

Въ другой разъ обѣщали вы разобрать. 
федріу со всевозможнымъ безпристрастіе

*) А Саширическіягшо вѣдомости? Пзд.

4 а 8
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емъ (въ ій книжкѣ Благ.) нынѣшняго го
да.

Бы обѣщала съ нынѣшняго 1824 года 
ііомѣщать въ Благонамѣренномъ извѣ
с т ія  о всЪхЪ вообще новыхЪ Русскихъ 
книгахъ, съ кратким и на нѣкоторыя изъ 
оныхъ замѣчаніями.

Вы обѣщали н ап еч атать ваши возра
женія, или ан ти к р и ти к у на замѣчанія Г. 
С— ва и Булгарина о новомъ изданіи со
чиненій Озерова.

Вы не кончили вашего письма объ 
экзаменѣ, бывшемъ въ училищѣ Женскаго 
П атріотическаго Общества *). (Бл . ч.
Х П І, с. 362.)

Повѣсть: Элиза и АлбертЪ, начало 
которой напечатано въ прошломъ году, 
до сихъ поръ не кончена **) (Бл. XXIII, с. 
а 34).

Разборъ Бахчисарайскаго фонтана 
до сихъ поръ так ж е не конченъ.

Наконецъ не худо попросить васъ

*) Кончу...при слѣдующемъ экзаменѣ въ 
1 826 году. Изд.

П усть на это Переводчикъ скажетъ, 
а онъ ко мнѣ и глазъ не кажетъ, /ізд.



именемъ всѣхъ вашихъ чи тателей  *)—вы
давать поисправнѣе книжки вашего жур
нала, т .  е. такъ  какъ вы обѣщали іго и 
і 5 ч. каждаго мѣсяца ... Э то очень бы не 
дурно было —  х о т я  ваши ч и тател и  уже 
привыкли получать послѣдніе нумера Б ла
гонамѣреннаго не въ Декабрѣ, а въ фев
ралѣ и М артѣ.

Вотъ, почтеннѣйшій Александръ Еф и
мовичъ, сколько обѣщаній вы надѣлали и 
не в ы п о л н и л и  **)! Не лучше ли, повторю, 
не м ани ть несбыточными объявленіями? 
Вы же теперь перестали говорить : он 
fait ce qu’ on peut et non pas ce qu’ on 
veut. ***)

Въ ожиданіи благоприятнаго о т в ѣ т а  
о т ъ  Благонамѣреннаго, остаю сь вашимъ 
покорнымъ слугою и усерднымъ ч и т а т е 
лемъ вашего Журнала

э5 Іюля 10я4- Знакомый Незнакомецъ.

/wn wvwvmvM

*) А читательницъ? Изд.
Только-шо?—~Нѣтъ, это еще не все !

Изд.
***) Говорю и теперь..про себя. Изд.



О Т В Ѣ Т Ъ .

Тремя словами оправдаюсь передъ 
знакомъіліЪ незнакомцемъ и передъ Пуб
ликою: НА БЛАГОНАМѢРЕННАГО СЕР
ДИТЬСЯ НЕ ВОЗМОЖНО. (Смопір. Д а м 
скій ЖцрналЪ нынѣшняго года, №  X и 
XIII, стр ан . іб5 и З2) Докажу э т о , дока-' 
жу...въ слѣд. №. On fait ce qu’on peut et 
bon pas ce qu’on veut.

Благонамѣренный,

Лоеогриф Ъ .

Хотя не длинное я слово представляю,
Но многія въ себѣ рѣченья заключаю,
И естълй въі меня желаете узнать,
То порознь каждое старайтесь отгадать.

Вамъ величавое ш утъ дерево явится, 
Которое красой й крѣпснйпыо гордится (і); 
Потомъ металловый, иль глиняный сосудъ, 
Полезный въ Химіи, на фабрикѣ, въ заво

дѣ —
Въ другомъ значеніи его же извлекутъ 
Вамъ математики изо всего въ природѣ

(*>
Йайдешь животное, оно живетъ въ во

дахъ,

4 а &



Но часто и у насъ бываетъ на столахъ,
А только странно темъ, что цвѣтъ перёд

мѣняетъ (3);
Рѣку , что подъ стѣной Тифлиса проте-»

каетъ,
Й имени шогожь Швейцарскій городокъ (4 )* 
Прозванье Римское (5 ); одежду, что ѣздокъ 
Въ походѣ, на войнѣ употребляетъ въ по^

лѣ ,
Зимоюжь можетъ всякъ надѣшв ее по во-

лѣ (6);
Часть тѣла важную (она у насъ вдвоёмъ), 
Безъ коей дѣйствовать не можно и перомѣ

<7)у
Священное и: рукъ и сердца Сопряженье (8); 
Словцо, чемъ выражать привыкли изумленье

(8)І
То восклицаніе, которымъ натъ народъ 
П ри вѣтствуетъ всегда высокій Царскій

родъ (ю );
И возклицаніежь, чемъ знакъ вы подаете, 
Когда нечаянно далеко въ лѣсъ уй д ете(іі); 
французскій городокъ; хоть онъ неважнымъ

слылъ,
Но Герцогскій т и тул ъ  владѣльцу прино

силъ (іа)
И наконецъ сосудъ недорогой, плетеный, 
Почти всегда икрѣ, иль меду посвяіцен«*

ныи
Но слово это же въ значеніи другомъ,

>*•
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Искусственны явитъ и молнію и громЪ^і 3’}* 
Чшожь цѣлое? Рѣка, въ Россіи проте-

каетъ,
И тихими она струями ыцпаяетъ, 
Вельможу добраго, м аститаго пѣвца, 
Достойнаго отъ Музъ и отъ друзей вѣнца

(*4)-
с . . .

wVwuwvvuvw

ШзвЬстіе о бЪдноліЬ сЬмействЬ.

Въ недавнемъ времени скончался пре
терпѣвшій въ Смоленскѣ разореніе отъ  
французовъ и находившійся потомъ при 
биржѣ маклеромъ, купецъ третьей  гильдіи 
Скорняковъ. Бѣдность его простиралась до 
того, что онъ и похороненъ пособіемъ дру
гихъ. Онъ оставилъ послѣ себя многочислен
ное сѣмейство въ самомъ жалкомъ состо 
яній: вдову и девять человѣкъ дѣтей, изъ 
которыхъ четыре сына и пять дочерей. 
Старшіе изъ нихъ еіце не пристроены , а 
прочіе столь малолѣтны , что требую тъ  
призрѣнія сострадательныхъ людей. Сіе 
несчастное сѣмейство, будучи лишено на
сущнаго хлѣба, подвержено всѣмъ горестямъ 
нищеты, и живетъ единственно подаяні
емъ благотворителей. Уже ли сострада
тельныя сердца не подадутъ помощи симъ 
несчастнымъ сиротамъ , и не приложатъ



старанія о присшроеніи и опредѣленіи ихъ 
къ приличнымъ мѣстамъ? Вдова Скорняко
ва живетъ на В. О. въ косой линіи, въ до
мѣ Черникова.

Л. Я .
WWWWVWt VW

Разнеся. Извѣстія*

I.

Нѣкоторые извѣстные наши писатели 
жаловались на то, что не могутъ помѣ
щ ать своихъ сочиненій въ Л и ттер атур -  
ныхъ Прибавленіяхъ къ Инвалиду, выходя
щихъ листкалси. Имъ неприятно было ви
дѣть раздѣляемыя на нѣсколько частей и 
по необходимости перерываемыя статьи , 
которыя отъ того не рѣдко теряли свою 
занимательность и силу. Удовлетворяя ихъ 
требованія и съ темъ вмѣстѣ желая доста
ви ть небогатымъ любителямъ чтенія воз
можность имѣть Новости Литтературы за 
самую умѣренную цѣну, Издатель ВоенпъисЪ 
Вѣдоліостей, съ і ч. Іюля, будетъ издавать 
ихъ не листками, а книжками, по одной въ 
каждый мѣсяцъ. Разумѣется, что при Ин
валидѣ будутъ онѣ раздаваться попрежнему 
безденежно. Желающіе же подписаться на 
Новости Литтературы особо, должны пла
т и т ь  здѣсь въ С. Петербургѣ і 5 , съ дсь-
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оглавленіемъ на домъ 2о руб., съ пересыл
кою въ другіе города 17  руб. 5 о к. за го
довое изданіе, или 12  книжекъ. Изъ сихъ 
денегъ, по пяти рублей съ каждаго экземп
ляра, поступаетъ въ пользу Инвалидовъ.

Подписка принимается у Коммиссіоне- 
ра Редакціи Русскаго Инвалида Ивана Ва
сильевича Сленина. Иногородние должны 
относиться въ Почтовыя Конторы и Эк
спедиціи.

Особамъ, кои благоволятъ подписать
ся на весь 1824 годъ, будутъ выданы и 
вышедшія по іе Іюля 24 листка Прибавле
ній.

2 .

У Книгопродавца И. В* Сленина, что у 
Казанскаго моста, въ домѣ Кусовникова, 
поступилъ недавно въ продажу вновь ли
т о  графированный и весьма сходный пор
т р е т ъ  знаменитаго нашего Баснописца И ви
на Андреевича Крылова. Цѣна самая умѣрен
ная, по пяти рублей экземпляръ и съ пе
ресылкою въ другіе города.

Л/V V W t / W l/ V W W l

Отеадш.
Въ X  №  Шарада -  Анаграмма значитъ : 

СоколЪ, ОсколЪ (старый и новый) и крлосЪ
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Шарада-Омонимъ: пол-иогъ.-^--Шарады: і п~зло- 
Дой, 2я Фин-галЪ.—Анаграмма: полкЪ и клопЪ. 
—Логогрифъ: скшпЪ и китпЪ.

Въ X I № Шарада - Логогрифъ: Не-во-да. 
Изъ онаго выходятъ слѣдующія слова: і)
Нево (древнее названіе Ладожскаго озера), 
2) ОвенЪ, 5 ) віно, 4 ) вода, б) ода, б) ДонЪ,
7) Нева, 8) онб, g ) Ева, і о) дно, і і J  Вѣна. 
iß) Ена, іЗ) но, 14)  день, і 5 ) ДапЪ, іб) 
данъ 17) на, і8) адЪ.

Въ XII №  Логогрифъ: Кубра. Изъ она
го выходятъ: і)  букб, 2) тс̂ бб, 3) ракЪ? 4)
КцрЪ, 5) карЪ, 6) барка, 7) рука, 8) бракЪ , 
g) ба, ю ) ура, і і ) ау, 12) ВарЪ, іЗ) б?/- 
ракЪ.
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Опечатки.

Въ X I №, на стран. 3 4  7» напечатано 
СентЪ-ЕстерЪ вмѣсто СентЪ-ЕстефЪ —  на 
стран. 3 ^ 8г всякъ смотритъ*..всякъ береж
но, вмѣсто: всякой смотритъ*..белкой береж
но.,.на стран. 3 4 g: что онъ въ самомъ дѣ
дѣ, вмѣсто: что же онъ, и проч.
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Записки Барона Герберштейна о Рос
сіи ......................................... .....  7 5 и 366.
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